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Marictepchbky poOOTy NPHUCBSIYEHO 31CTABHOMY aHaji3y OHOMATOMEITYHOI
JIEKCUKA B aHTJIMCBKIN 1 (ppaHIy3pkii MoBax. Martepian JOCTIIKEHHS MICTUTh
aHIJIKACBHKlI Ta (PpaHIly3bKl 3BYKOHACHIAYBaJIbHI JIEKCEMHU, BWIYYEHI METOJO0M
CYLIJIBHOI BUOIPKHU 3 OJHOMOBHHUX TIIYMAaYHHUX CJIOBHUKIB aHIJIICHKOI 1 PpaHIy3bKOT
MOB. OOcsr BuOipku cTaHoBUTh 617 omununpb (391 B aHrmiiicekit 1 226 y
dpaniy3skiii  MoBax). Ilpemmerom mochimkenas ciayryBaau 808 sekcuko-
ceMaHTHYHUX BapiaHTiB (516 B anrmiiickkii 1 292 y (paHiry3bKiii MOBax).

OnomaromneiuHa JIEKCHMKa BU3HAYAE€ThCA SK Taka, IO BHUpaXkae ay/iaibHi
OCOOJIMBOCTI, BIATBOPIOIOYM Ta OIUCYIOYM 3BYKOBUH AacmekT JIMCHOCTI 3a
JIOTIOMOT'O0 PI3HUX MOBHHX Ta 3BYKOBHX €JI€MEHTIB.

CeMaHTUYHHHM aHAJI13 OHOMATOIIETYHOI JIEKCUKHU JO3BOJIMB 31MCHUTH JIEKCUKO-
CEMaHTUYHY KJacu(IKaIlilo 1 BUOKPEMHUTH Bl TPYNH OHOMATONEH Ha MO3HAYCHHS
3BYKIB KHMBOI HpUpoaAH (HaW4YHCICHHINIA Tpyla) Ta 3BYKIB HEXHBOI HPUPOJIH.
Y Mexax MATpynM OHOMATONEH Ha TO3HAYCHHS 3BYKIB JKUBOI MPUPOIU
BUOKPEMJICHO TIATPYIH OHOMATOMNEIYHOT JISKCUKH, 1110 MTO3HAYAIOTh: 3BYKH JIIOJIUHU
K 010JI0T1YHOI 1CTOTH, Ta 3BYKH, SKi BUJAIOTh NPEACTABHUKHU TBAPUHHOIO CBITY.

AHali3  CTPYKTYpHMX  OCOOJIMBOCTEH  3BYKOHACHITyBaJbHOI  JICKCUKH
aHTIINAChKOT 1  (paHIly3pKOi MOB JO3BOJMB MPOAHANI3ZyBaTH (POHETHUHY
BMOTHBOBAHICTh OHOMATOIETUHOI JIEKCUKH, a TAKOK BUOKPEMHUTH 1 ONHUCATH CTIOCOOU
il TBOpEHHS B aHITIMCHKIN Ta (PpaHITy3bKili MOBaX.

KurouoBi cioBa: oHoMmaromesi, 3BYKOHAcHilyBajbHa JIEKCHKA, BUIYKH,

3BYKOCHUMBOJII3M, CIIOCIO CIOBOTBOPEHHS.



SUMMARY

Ravlo P.R. Onomatopoeic Vocabulary in the English and French
Languages. Specialty 035 Philology. Specialization 035.041. Germanic Languages
and Literatures (Including Translation), first— English. Educational program English
and second foreign languages and literatures (including translation). Vasyl Stus
Donetsk National University, 2024. — 119 p.

The Master’s thesis is devoted to the comparative analysis of onomatopoeic
vocabulary in English and French languages.

The material of the study includes English and French mimetic lexemes
selected by the method of total sampling from monolingual dictionaries of English
and French. The sample size is 808 lexical and semantic units (516 in English and
292 in French). 617 units are analyzed in detail in the work.

The onomatopoeic vocabulary expresses audio specific features, reproducing
and describing the sound aspect of reality with the help of various linguistic and sound
elements.

The semantic analysis of onomatopoeic vocabulary allowed us to carry out a
lexical and semantic classification and to distinguish two groups of onomatopoeias
denoting the sounds of wildlife (the most numerous group) and the sounds of
inanimate nature. Within the subgroup of onomatopoeias denoting the sounds of
wildlife, subgroups of onomatopoeic vocabulary denoting: the sounds of a human
being as a biological being, the sounds made by representatives of the animal world
are distinguished.

The analysis of the structural features of the sound imitation vocabulary of
English and French has made it possible to identify and describe onomatopoeias
formed by phonetic and morphological means.

Keywords: onomatopoeia, onomatopoeic  vocabulary, interjections,

peculiarities of word formation of onomatopoeic vocabulary, sound-symbolism.
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IHHEPEJIIK CKOPOYEHDb TA YMOBHMUX IIO3HAYEHb

JICT" — nekcuko-ceMaHTHU4YHa rpyna
JICB — nekcuko-ceMaHTHYHUIN BapiaHT
OJI — oHOMaToImeIYHa JEKCHKa

3J1 — 3ByKOHacCiAyBaJIbHA JIEKCUKA
aHTJI. — aHTJTIChKA

bp. — ppaniry3bka

YKp. — YKpalHCbKa



BCTYII

MoBa € He TIIbKH 3aC000M KOMYHIKaIlli, ajie i crmocoOoM BiTOOpaKEHHS Ta
COPUNHATTS HABKOJMIIHBOTO cBiTYy. OHOMaTomeiyHa JieKCcMKa — II€ OJHa 3
HAaWBAKJIUBIIINX CKJIAJIOBUX MOBHOI CHCTEMH, sIKa YacTO CIYI'ye JIKEPeIoM
€MOLIIHOCTI MOBHOTO BUCIIOBY.

VY cyuacHiii miHTBICTHII OHOMaromneiyHa jekcuka (OJI), Bimoma TakoX SK
3BYKOHaciiayBajibHa Jiekcuka (3JI), € migkareropi€ro JEKCUYHUX OAMHHILb, SIKI
XapaKTEePHU3yIOTHCS aKyCTUIHUM IMITyBaHHSM ab0 HaCJiTyBaHHSM 3BYKiB 00 €KTIB,
SIBUII, TIPEJMETIB, €MOIIi# 1 TOJIOCIB )KMBUX 1CTOT, iXHIX pyXiB Toiio. OJI Bupaxkae
ayJlialibH1 0COOJMBOCTI, BIATBOPIOIOYH Ta OMKUCYIOUU 3BYKOBUM ACTIEKT JIHCHOCTI 3a
JIOTIOMOT'OI0 PI3HUX MOBHHX Ta 3BYKOBHX €JIeMEHTIB. 3JI BUCTynae 3’ €IHYBAJIbHOIO
JIAHKOIO MIXK CJIOBOM Ta 3BYKO 00pa3oM, 1110 JI03BOJIsI€ IEBHOIO MIPOIO PO3IIUPHUTH Ta
30araTUTH AacOLIaTHMBHI YSBJIEHHS JIIOAMHM TIPO HABKOJMIIHE CEPEIOBHUILE.
JlocniKeHHsT 1[bOTO MPOIIAPKY JIEKCUKH € aKTyaJbHUM Yy KOHTEKCTI PO3yMiHHS
KYJbTYPHOI crieriuiKyi MOB II1]] Yac 31CTABHOTO BUBYEHHS MOB, 30KpeMa aHTJIIMChKO1
1 ¢ppanmy3pkoi. OHOMATOIEIYHI CJIOBA, HE3aJICKHO BiJl TOTO, KO YACTUHOIO MOBH
BOHU BUCTYNAIOTh, MOXKYTh BapitOBaTUCS 3aJIEKHOCTI BiJl KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY,
10 JIEMOHCTPYE YHIKAJIBHICTh KOKHOT MOBH. OJIUH 1 TO ¥ caMUii 3BYK B PI3HUX MOBax
Oyne 3By4yaTu Tmo-pizHOMy. lle 3ymoBieHO crenudikor mnepueniii, a TaKoxX
PO301KHOCTSIMU B KOHIIENTYyasi3allii 3ByKOBOi cepu aHTIHUISIMU Ta (QpaHIly3aMHu.
OcTaHH1 AECATUIITTS CHOCTEPITaETHCS MIABUIIEHUIN THTEPEC Y JOCTIIKEHHI MOBHUX
0COOJIMBOCTEM, 1110 Bi10Opa)xaroTh MiClle 3BYKY B MOBJIEHHI, Ta IXHbOTO BIUIUBY Ha
BHUPA3HICTh MOBIIOMIICHh. OCMHCICHHIO 3BYKOHACITyBAJILHUX SIBUII B JIIHTBICTHII
cnpustiu  nipati - B. ¢on I'ymbonbara, @. ne Coccropa, I'. JleitOnina, I'. Ilayms,
JI. baymdinma, B. Ckamiuku, O. Ilore6ni, JI. Manbko, T.Bosnoro, I. I'anenko,
€. KapninoBchKoi Ta 1HIIHKX.

Onomarorieiuna (a00 3ByKOHACIAyBajbHa) JICKCUKA PO3LIUPIOE MOKIUBOCTI
KOMYHIKarlii, T03BOJISI0YN HE JIUIIIE OMUCYBATH TO/I1i Ta sIBUIIA, ajie i BIATBOPIOBATH

3BYKM Ta BpaXEHHs, SKI BOHM MPOAYKYIOTh. 3JI Bifirpae 3Hauyuly poJib y



dhopMyBaHHI MOBJIEHHEBOT'O BUPa3y Ta CHpusie OUIbIN €()eKTUBHOMY CIIPUMHSATTIO Ta
PO3YMIHHIO MOBJICHHS B IILJIOMY.

AKTyaJIbHICTb pOOOTH 3yMOBJIEHA HEOOXIAHICTIO CHCTEMHOIO OIUCY
OHOMATOMEIYHOT JIEKCMKH B aHTVIMCBHKIN 1 (paHIy3bKiii MOBaxX, IO CIIPUUUHEHO
HEJOCTaTHBOIO KUIBKICTIO MPOBEACHUX JOCHIKEHb Y 31CTABHOMY aCIIEKTI.

Meta po6oTu mossira€ y BU3HAUYEHHI JIEKCUKO-CEMAaHTHUHUX 1 CTPYKTYPHUX
0COOJIMBOCTEM OHOMATOIETUHOT JIGKCUKH B aHTJIMCHKIHN 1 (DpaHITy3bKiii MOBax.

Peanizariii MeTu cipusiTUME BUPILMICHHS TAKUX 3aBJAAHb:

— BU3HAYUTH POJIb OHOMATOINETUHUX CIIIB y CUCTEMI MOBH;

- PO3MIISIHYTH HasiBHI KiacudiKallii aHaI130BaHUX JICKCEM;

— 3’SCyBaTH, y 4YOMY IMIOJIATAE PI3HHIS MDK JIEKCeMaMH 3BYYaHHS B
aHTIIHACHKIHN 1 (hpaHIly3bKill MOBaX;

— YKJIACTH BUOIPKY EMIIIPUYHOIO MaTepiaidy Ta IpoaHali3yBaTH MOro;

= 3MIMCHUTH CEMaHTUYHY KJIacU(]IKallilo JEKCEM 3ByUYaHHS B aHTJIHCHKIN
1 (hpaHIy3bKiil MOBaX;

— BU3HAYUTH  CTPYKTYpHI  OCOOJMBOCTI Ta  CHOcoOM  TBOPEHHS
OHOMATOITIETYHOI JIEKCUKH.

O0’eKTOM [OCIIIDKEHHS € OHOMATOIIEIYHAa JEKCHKa B AaHIJIHCBKIA Ta
(bpaHIy3bKiil MOBaXx.

IIpeaMeTroM JOCTIKEHHS € CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYpPHI OCOOJIHMBOCTI
OHOMATONEIYHOT JICKCUKHU B aHIIIMCHKIN Ta (ppaHIly3bKiii MOBax.

Mera Ta 3aBmaHHsA, OKpeClieHI B poOOTi, a Takox crenudika o0’€eKTa
JIOCITIJIKEHHST 3yMOBUJIN BUKOPUCTAHHS TAKUX METO(IB Ta MPUIOMIB JIIHTBICTUYHOTO
aHa3y: oe@iHiyiHul ma KOMNOHEHMHUL AHANi3 — JJIsl BU3HAYEHHS €JIEMEHTapHUX
CeM 1 BCTAHOBJICHHS KOPIIyCy JOCJTII>KEHHS, CJIOBOTBIpHUM aHamiz — I
BCTAHOBJICHHSI MOJIEJE CIOBOTBOPEHHSI Ta IXHIX CTPYKTYPHHX THIIB; 31CTaBHHIM
METOJ, 110 YMOXJIMBJIIOE BUCBITJCHHS CHUIBHMX 1 BIAMIHHMX CEMAaHTHYHHUX Ta
CTPYKTYpHUX O3HaK y CKJIaal JOCHIPKYBaHUX OJMHHUIb B aHIJINHCHKIM Ta
dbpaHIy3bKiii MOBaX; KIJIbKICHUW aHaJi3 — JJIg BUSBJIEHHSI HassBHOCTI / BIJICYTHOCTI,

NEBHUX CEMAaHTUYHHUX 1 CTPYKTYPHUX THMIB Yy KOXHIM TOCIIIKyBaHIH MOBI;



ONMKMCOBHM METOJ|, 10 € MIATPYHTSIM J/Jii KOMIUIEKCHOI IMpEe3eHTallli pe3yJbTaTiB
JTOCITIIKEHHS.

Marepiajiom gocimimkeHHs cayryiotb 617 omuauup (808 nekcHKO-
CEMaHTUYHHUX BapiaHTiB) aHriicekoi (391 (516 JICB) ta dpaniry3pkoi MoB 226 (292
JICB), oTrpumaHi METOJOM CYILUIbHOI BHOIPKH 3 JEKCHKOTpadiuyHUX JHKEpem
AHTITICHKOT 1 (paHIly3pKOi MOB, 3-TIOMiXK SIKHX, 30Kpema, «Collins Dictionary»,
«Macmillan Dictionary», «Oxford Learner’s Dictionaries», «Cambridge Dictionary»,
«La langue francaise», «Dictionnaire raisonne des onomatopées frangaises»,
«Dictionnaire des onomatopées». OIUHMIICIO TOCTIIKCHHS CIyTyBaB JEKCHKO-
CEMaHTUYHUI BapiaHT OHOMATOIETYHOTO CIIOBA.

Anpobaunis pe3yiabTaTtiB gociiKeHHs. OCHOBHI MOJIOKEHHS Ta PE3ybTaTH
JOCIIIJIKEHHSI BUKJIAJICHO Y JOMOBiAI Ha MDKBY31BChKiil HAyKOBIH CTYJEHTCBHKIM
KoH(pepeHii «3icTaBHE BUBYEHHSI T€PMAHChKHUX, POMAHCHKUX 1 CJIOB’THCHKHX MOB 1
miteparyp» (onHY imeni Bacuns Cryca, Binauus, 10-11 xBitas 2023 p.).

IMyoaikanii. OCHOBHI TMOJOXXEHHS MAaricTepchbkoi poOOTH BHKIAJACHO Yy 2
nyOmikaiisax: 1 crarri y 30ipHHKY CTyA€HTChbKUX HaykoBux crtated (Bichuk CHT
HouHY imeni Bacuns Cryca) (tema «CeMaHTHYHI OCOOJMBOCTI OHOMATOMETYHOI
JIEKCUKU B aHIIMCBHKIA 1 PpaHIy3bKiid MOBax») Ta y 1 marepiajnax JOMOBiied Ha
CTYJACHTChKIN HayKoBil KOH(pepeHilii (Tema « OHOMAaTOINETuHa JIEKCUKA B aHTJIIMCHKIH
1 (hpaHIy3bKiil MOBaxX»).

Ctpykrypa Ta o6csar podoru. Marictepcbka podoTa CKIIaIa€ThCsl 31 BCTYILY,
TPHOX PO3IUIIB 13 BHCHOBKaMU JI0 KOXKHOTO, BHCHOBKIB, CHHCKY BHUKOPHCTaHOI
miteparypu (96 mKepen yKpaiHCHKOIO, aHTIIHCHKOIO Ta (DpPaHIy3bKOI0 MOBaMH),
CHHMCKY JiKepen emmipuunoro matepiany (11 mxepen). 3araapHuii o0csar poOOTH
ckmamae 119 cropinkax. OCHOBHHUM TEKCT JIOCHIIKeHHsS BukiIaaeHo Ha 102
CTOpIHKAX.

Y Bcmyni oOIPYHTOBAHO aKTyajbHICTh JOCIIIKEHHS, BUCBITIICHO METY 1
3aBJaHHS POOOTH, OKPECICHO EMIIPUYHUN MaTtepiai, 00’ €KT, mpeaIMeT Ta METOIU
JOCITIKEHHS, OMMKMCAHO CTPYKTYPY MaricTepchbkoi poOOTH, TOAAHO BIJOMOCTI 1100

anpoOarrii pe3yabpTaTiB poOOTH.



Y nepwomy poszoini «TeopeTnyHe TOCIIKEHHS OHOMATOMNEIYHOT JIEKCUKHU
aHTIMCBKOT 1 (hpaHIly3bKO1 MOB» BH3HAUYE€HO TEOPETHYHI Ta METOAOJOTIHHI 3acaau
JOCTIPKEHHSI OHOMATONEIYHOT JIEKCHKH, PO3TISHYTO MOHITTS OHOMATOIE],
JOCIIKCHO TMPUHIMIK Kiacudikaiii oHOMATONEIYHOI JIGKCUKH, a Takoxk cdepu
BUKOPHUCTAHHA Ta (PYHKIIIT OHOMATONETYHOI JIEKCUKH.

Y opyeomy poszodini «CemMaHTHyHA Kiaacu@ikallis OHOMATOIEIYHOT JICKCUKU
aHTIIMCHKOI 1 (paHIy3bKOi MOB» 3JIIMCHEHO JEKCHMKO-CEMAaHTUUYHY KiacH(iKalliro
3BYKOHACHIIyBaJIbHOI JIEKCUKH, JOCIPKEHO Ta MPOaHATI30BaHO JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHI BapiaHTH OHOMATONEIYHUX CIIB aHTIINACBKOI 1 (paHIly3bKOi MOB,
MIPOBEJICHO KUIbKICHUM aHaIi3 HassBHUX OJIMHUIIb.

Y mpemvomy po30ini « CTpyKTypHO-CEMaHTHUYHI OCOOIMBOCTI OHOMATOIETUYHO1
JIEKCUKHU aHTJIINCHKOI 1 PpaHIly3bK0T MOB» MPOAHAIi30BaHO CTYKTYPHI OCOOJIMBOCTI
OHOMATONEIYHOI JIEKCUKH. PO3IIIsIHYTO 0COOIMBOCTI (POHETHUHOT BMOTHBOBAHOCTI Ta
OCHOBHI CIIOCOOM TBOPEHHSI OHOMATOIEIYHOI JIEKCUKU aHTINACHKOI 1 (hpaHIly3bKOi
MOB.

VY sucnoskax miaOUTO MiJICYMKH TPOBEAECHOTO aHAJI3Y.

10



PO3a1JI 1
TEOPETUYHE JOCJIP)KEHHS OHOMATOIEIYHOI JIEKCUKH
AHIJIICBKOI I ®PAHIIY3bKOI MOB

1.1 Ipo6GaeMu gociiazkeHHs] OHOMAaTOMNel y JiHrBicTHIN

Onomarormest — 11e «CII0BO, IO IMITY€, BIATBOPIOE a00 MPEACTAaBIISIE MPUPOTHHIA
3Byk» [80, c. 33], cTBOpIOIOUHM, TAKMM YHHOM, CIIPaBXHE ayJ10BI3yalIbHE 00’ €THAHHS
MOBH 1 3BYKIB MPUPOJIU YU peaibHOro cBity. OHOMaTomnes: — cioBo, sike (POHETHUHO
IMITy€, Harajaye abo BKa3zye Ha 3BYK, IKUI BOHO onHCYe. J[0 MOMKUPEeHNX OHOMATOTEH
HaJIe)KaTh 3BYKH TBapHUH, TaKi Ak aHrII. 0ink, meow (or miaow), roar, chirp, ¢p. groin-
groin, miaou, cui-cui. OnHomaTormei, sKi XapaKTepU3yKTb OJHAKOBI 3BYKH
BIJIPI3HSIOTBCA Yy KOXHIA MOB1, TOMYy, HalpuKiIajd, 3BYK TOAMHHUKAa MOXe OyTH
Bupaxenuii sk tick tick anrmificekoro, tic tac ¢paniysskoro Toio [84]. Takox,
OHOMATOIIeEl0, a00 3ByKOHACTIAYBaHHAM, HA3UBAETHCS CIIOBO, CTBOPEHE JIFOUHOIO 3
NpUB’s3aHUM J10 3BYKY 3HadeHHsM [91]. ToOTO BOHA pempe3eHTye crocid, SKUM
JI0JIMHA HAMaraeThCsl HACHIAyBaTH ab0 IMITYBAaTH TEBHI 3ByKM B MOBHIH (opmi.
BoHU BHKOpHUCTOBYIOTBCSI [Jii CTBOPEHHS CIIB, SIKI ACOLIIOIOTHCA 31 3BYKaMH.
Onomatomiess (abo  3ByKOHACHiAyBaHHS) €  «3aKOHOMIpHUM, (DOHETUYHO
MOTHBOBAHUM 3B’SI3KOM MDK (POHEMaMHU CJIOBa 1 3ByKOBOIO (aKyCTHUYHOI) 03HAKOIO
JeHOTaTa (MOTHBOM), OKJIAJCHOIO B OCHOBY HOMIHAIli. 3ByKOHACITyBaHHS TaKOXK
BU3HAYAIOTH SIK YMOBHY IMITAIiI0 3By4aHb HABKOJMIIIHBOI AIMCHOCTI (hOHETUIHUMHU
3aco0amu MoBu» [43, c. 44].

OJI cknama€eThCsi 3 MOTUBOBAHUX MOBHUX OJJMHHIIb. 3BYKOBUM CKJIAJ] y CIIOBAX-
3BYKOHACJIITyBaHHSIX HE BUIAJAKOBHI, a Ma€ OOIPYHTOBAHICTh Yy BIAMOBIIHOCTI JI0
3BYKIB 30BHIIIHBOTO CBITYy. 3BYKOHACIiJyBaJlbHI CJIOBA SBJISIIOTH  COOOO
«0e3nocepe]Hb0O MOTHBOBAHI» Ta MPSIMO MOB’s3aHI 3 MOXOJKEHHSIM CBOiX 3BYKIB
[47, c. 126]. 3a B. BapTtOyprom, ciioBa, sKi BHHHMKAIOTh BiJ IHIIMX CJIiB JIMIIE
BIJIHOCHO, a HE 0Oe3mocepeHb0 «MOTHBOBaH1». HaTomicTh, 3ByKOHACHiayBalbHI
CJIOBA 3aJTUIIAIOTHCS 0€3MOCEPEHBO OB’ A3aHUMHU 3 DKEPEIOM CBOTO MOXOXKEHHS,

HaBITh y CydacHOMY BHKoOpucTaHHi [72]. Taki cimoBa B MOBI HE BHHHKAIOThH
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abCONMIOTHO BHNAAKOBO ab0 6e3 Oynb-AKOi MPMYMHM. [XHE MOXOMKEHHS YacTo
MOB’sI3aHE 3 KYJIBTYPHO-ICTOPHYHUM KOHTEKCTOM.

[Ipotssrom 6araThbOX CTONITH SIBUIIE OHOMATOME! BHUKIMKAIO HEAOHSIKUI
iHTepec HayKoBI[IB. barato 0610JIOTiB 1 JIHTBICTIB 3 YHWCJA MNPUXUIBHUKIB 17el
CBOJIIOLIIMHOT TEOpii MOXO/KEHHS JIIOAWHMA BBaXalOTh, IO MOBa IOCTYIOBO
pPO3BUHYACh 31 3BYKIB 1 IIyMiB, IO CTBOPIOIOTHCS TBAapWHAMHU. I3 pPO3BUTKOM
JIIOJICBKOTO 1HTEJIEKTY, JIIOJISIM BJIaBAJIOCS BAMOBJISITH BCE OLJIbIIIE 3BYKIB, TOCTYIIOBO
I1i 3BYKH [IEPETBOPIOBAIIUCS B CJIOBA, 32 SIKUMH 3aKPITUTFOBAIIMCS 3HAUEHHSI [57].

3TriJIHO 31 38YKOHACNIOYB8ANbHOI0 TEOPIIO TOXOIHKEHHS MOB, SIKY 3aI104aTKyBaJIA
ctoiku Jlemokpur 1 [1natoH, MoBa BUHUKJIA IIJITXOM HACI1yBaHHS JIFOAUHOIO 3BYKIB
npupou. [IpumymmenHs o0 MOXOMKEHHS MOB IMOJIATANIO Y TOMY, IO Oyab-sKa 3
HUX BUHUKAJIa MUISIXOM BIATBOPEHHS JIFOJIMHOIO TUX pealliid, K1 BOHA CIipuiiMaia Ha
ciyx. lle Oynu mepurl clioBa, Ha KIUTAIT «MY», «2a6-2a8», «O03iHb-03IHbY
Tomo [34, c. 39]. Ixne BinTBOpeHHS 3yMOBIIOBANO TOSABY €IEMEHTAPHUX CIiB, AKi
Mi3HINIE CcTaid HaOyBaTH 3HA4YeHb Ta HOBUX (OPM («myxamuy, «2askamuy,
«easkannsy  Tomo) [34]. € migcTaBM  BBaKaTH, IO caM€ OHOMATOIEl
(3ByKOHacHiAyBaHHs) OyJiM MEpIIMMU CJIIOBaMH, SIKI CIPHUSUIM  peami3allii
KOMYHIKaTUBHUX aKTIB MIX JIOJAbMHU. BiamoBiHO 10 1€l Teopii MOBH Malu
OPUPOIHBO  3BYKOHACHIAyBajdbHHM  Xxapakrep. Lliei gymMkm  goTpumyBaBcs
aMepuKaHChbKkui TeopeTuk MoBH B. YitHi. [IpoTe He BCl MOBO3HABII PO3ILISIIHN IO
nymky. Hanpukmnan, M. Mromiep BBaxas, 1110 11l TIIOTE3H XMOH1 Ta HE MalOTh HIYOTO
CIUILHOTO 13 3apokeHHsM MoB [34]. Po3kpuTHKOBaHa TeOpisi «raB-TaBy
(3ByKOHaCiAyBaJIbHA TEOPisl) MpEACTaBiisie cOO0I0 KOHIICMIIIIO, KA € MPEeIMETOM
PO3ayMiB pi3HHX BueHHX, BKIIogatoun JK. Pycco ta 1. I'. Tepaepa, i BoHa cTOCY€ThCS
CIEKYJISITUBHOTO IMOXOIKCHHS JIFOIChKOT MOBH [69].

OpHak Aesiki cy4acHi Teopil MpUITyCKarOTh, 110 iIMITalliHI 3/110HOCTI 31rpain
Ba)XXJIUBY pPOJIb 1 TIOBIUTMBAJIM Ha eBOJIOINi0 MOB [67]. [IpoTe moctae muraHHs, 4u
MO’K€ BUHUKHYTH MOBa 0€3 CyCIIbCTBA, OCKUIBKHA B PO3BUHEHHX MOBaX OHOMATOIEH
HaJIIYy€eThCS 3HAYHO OUIBINE, HIK y HEpo3BHUHEHUX. Jlo Toro sk ixHe 3ByYaHHS

PI3HUTHCS B 3aJIe)KHOCTI BiJl MoBH [34]. UM OinbIra BigcTaHb MiXx reorpadidqHo ta
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KYJbTYPHO BIJJOKPEMJIGHUMH MOBAaMH, TUM O1JIbIIIE BOHU BIJAPI3HSIOTHCS B CIIOCOO1
KOHIIETITyai3alli CIyXOBUX BpaxkeHb. ETHIYHI rpyIH, 110 MalOTh BEJTUKY KYJIbTYPHY
Ta MOBHY BIJIMIHHICTb, HE JIMIIIE MTO-PI3HOMY CIIPUIIMAIOTh 3BYKU TBApHH, a i MalOTh
CBOI YHIKaJIbHI CIIOCOOM CHPUUHATTSA Ta IHTEpHpeTarii 1ux BpaxeHb [17, c. 41].
®. Coccrop Bka3zyBaB Ha Te, III0 pi3HI MOBU CTBOPIOIOTH BJIIACHI OHOMATOIETUH1 CJIOBa
JUTE BUPKEHHS OJHOTO M TOTO X 3BYKYy. Hampukian, B aHTmiiichkiii MoBi cOock-a-
doodle-doo, a B Himenpkiit — Kikeriki. Moro mosicHeHHs moisirae B KyIbTypHHX Ta
(doHETUYHNX OCOOMUBOCTIX KOXKHOT MOBU. KokHa MOBa Mae CBiff yHIKaJbHHI
dboHETHUHMI apceHall 1 crocid BUPa)KEHHS 3BYKiB, III0 BA3ZHAYAETHCS 11 (GOHETUUHUMHU
IpaBWJIaMHU Ta KyJbTYpPHUMH BIUIMBaMH. Take pi3HOMAHITTS OHOMATONEIYHUX CIIIB
B1JI00paka€ KyJIbTYpPHI BIIMIHHOCTI Ta HIOAHCU B CIPUHHATTI OTOYYIOYOrO CBITY
KOo)kHOIO MoBoI0 [93]. Ile mimkpecioe BaXIIMBICTh KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta
BILIMBY MOBH Ha CHOCIO, SIKUM MU CIPUMMAEMO HABKOJIMIIHIN CBIT 1 BUPAKAEMO IIi
ySIBJICHHSI Y€pe3 MOBY.

[Hmmoro, He MEHII IiKaBOKO, ajie MOMIOHOI JI0 3BYKOHACTIAYBaJIbHOI, €
38YKOCUMBONIYHA TEOPis, B OCHOBI SIKOT JIEKHUTH 3B’SI30K MiXkK 3ByKaMH Ta MOYYTTIMHU
9y eMOIlisIMH JIFoAuHU. [{i€ro Teopi€ro 3aXOIUTIOBAKCS BiJIOMI MOBO3HABIII, TaKl SK
I'. JleiiOnin, B. I'ym6onbar, A. I'pimm, I'. I teitaTans, O. [Tote6us, 11, bamti Ta iH.
Ha ixHIO TyMKY, 3BYKH BHpa)XaJld IIOCh M sKe 1 TOMY CJIOBa, HIOM JUTSUTHUCS 3aBASIKA
HuM [26]. Imes miei Teopii moysrae B TOMYy, IO JIIOJWHA TEpPEAA€ BPAXKCHHS Bij
HABKOJIMIIHBOI NIMCHOCTI 4epe3 MpOAYyKyBaHHS 3BYKiB. BumiezasHaueHi Teopii €
CHIPHHUMH, OCKIJIBKM MOBH 3pOCTalI 3 KYJbTYpPHO 3yMOBJIEHUX CHUMBOJIB. Jlroau
BIIOPAJIKOBYBAJIM III CMMBOJIM Ta OyJdyBajiy 1HIII, BHUIIOTO MOpsAaky. BomgHouac
CUMBOJIM  CYMPOBOKYBAIMCS KECTaMH W  MOJIYJAIISIMH  BHCOTH  TOJIOCY
(intonarmiero) [51]. Takum dYMHOM, TOYAJW YTBOPIOBAIMCH OUTBII  CKIJIAIHI
KOHIIENTYalbHI CTPYKTypu MOBH. lle m03BONIANO MIOASM HE JHINE TepeaBaTH
1H(pOopMaIliIO cIOBaMH, ajie 1 BUKOPUCTOBYBATH HEBEPOAJIbHI 3aCO0U 711 BUPA3HOTO
CHUIKYBaHHS Ta MiJCUJIEHHS CEHCY MOBIIOMJICHHS. SIBHIlE OHOMATOIET MOCTYTOBO
PO3BUBAJIOCS pa3oM 13 MOTPeOOr TMIABHUINCHHS €(GEeKTUBHOCTI KOMYHIKAIII].

Onomarormnei BiAI3epKaTIOBAIN IPUPOIHI 3BYKH, IO OTOUYBAJIU JIIOAUHY. 3aBISKU
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HUM JIIOJM OTpPUMAaJIM 3MOTY IMITYBaTH 3BYKH, $IKI BOHM 4YyJlIH, a TaKOX
IHTEepIPETyBaTU JIMCHICTh NUISIXOM CTBOPEHHS 3BYKOBHMX aHAJIOT1H.

3ByKOHACHiIyBaldbHa Ta 3BYKOCHMBOJIIYHA TEOpii PI3HATHCSA, OCKUIBKH
«3BYKOHACIHIIyBaHHS K — IMPOCTa 1MiTallisl 3BYKOBO1 MIMCHOCTI, Y SIKid BHYTpIIIHI
BITUYTTS HE MPOSIBISIIOTHCS. TaKiM YUHOM, 3B’ 30K Y 3BYKOHACHIIyBaIbHHUX CIOBaX
— 30BHIIIHIM, 3aCHOBaHUN Ha aKyCTHIIl, Y 3ByKOCUMBOJIIYHUX CJIOBaX — BHYTPIIIHIH,
3aCHOBaHUI Ha BimuyTTsx» [43, c. 45].

Ha nymky B. Bynara, mi aBi Teopii € pI3HMMH 3a CBO€IO MPHUPOJOIO.
Onomaroriei akIleHTYIOTh YBary Ha akyCTUYHOMY €(EeKTi, TOl K 3ByKOCHMBOJIIUHI
CJIOBA CIIPsIMOBaH1 Ha onTUYHUM edekT abo pyx. KoxkHa xaTeropis ciiB BiATBOPIOE
KOHKPETHI BJIACTUBOCTI pPEAJbHUX SBUIL y MOBI. [HOJI BHHHMKAa€ CKIAIHICTh B
PO3MEXKyBaHHI, K1 KOMIIOHEHTH € OCHOBHUMH Y CJIOBaX, aKyCTUUHUI a00 ONITUYHUM.
Hanpukian, B OHOMAaTONEIYHUX CIOBaX MPHUCYTHI OOWBA €IEMEHTH — PyX Ta 3BYK,
IpPOTE 3BYYAHHS 3AJIMIIAETHCA JOMIHYIOYMM. Y BHNAAKY 31 3BYKOCHMBOJIYHOIO
JIEKCUKOIO0, OCHOBHUM € onTH4Hui edekrt. LI cioBa, BHAcmiIOK iX CKIJIaJHOCTI,
MOKYThb BUKJIMKATH MEBHI TPYAHOILLIl MPU BU3HAUEHHI iX Kareropii. BianosigHo 10
JESKUX JTOCHITHUKIB, YACTUHY OHOMATONEITYHUX CJIIB CKJIAJA0Th HE JIUIIE 3BYKOBI
o0paswu, o yCKJIaIHIOE iX po3mMexyBaHHs [95].

Opnak, OJI mocTymoBo e€BOJOLIOHYBaJla. ['€HETHUUHHMI 3B’SI30K MIXK
JIOAVHOI0 Ta TBapMHAMHU JUKTYBaB BHUKOPHCTAHHS 3BYKOBOIO MaTepialy MOBH,
CIaJIKOBI B1Jl TBAPUH 3BYKH OyJIM OCHOBHUM JIKEPENIOM JJid (POpMyBaHHS MOBJICHHS.
BuOGipKkoBICTh y BUKOPUCTaHHI 3BYKIB Ul MOBJICHHS BHUHHUKAaJa 13 HACIlIyBaHHS
3BYKIB IHIIMX TBapHH Ta mpupoau [31]. Okpim TOro, po3BUTOK 3BYKOBOTO MaTepiary
JUISL MOBJIEHHSI TOJSITaB y 3MiHAX Ta BHJO3MIHI ICHYIOUHMX 3BYyKIB. Ha cBoix
MOYAaTKOBUX €Tarax CJIoBa, SIKi BIATBOPIOIOTH 3BYK, Majl OOMEKEHE 1 KOHKPETHE
3HA4YCHHSI, SIKEe 3a3BUYaii BUKOPUCTOBYBAJIOCS ISl MO3HAYEHHS KOHKPETHOTO 3BYKY.
OpHak 3 yacoMm IIi CJIOBAa MOYald BUKOPUCTOBYBATUCS MJisi ONHUCY 3BYKIB 1HIIUX
IpeaMeTiB a00 1CTOT, pO3IIMPIOIOYH CBil llanma3oH 3HaYeHb. L{ei mporec cnpuunHuB
MOCTYIOBE BIAXWJICHHS BIJ TIEPBUHHOIO JKEpena 3BYKYy, IIO MPU3BEIO [0

y3arajgbHEHHS 3HAYCHHS CJIIB Ta TIOCTYIIOBOTO BIIOKPEMIICHHS 3HAUYCHHS BiJ] CAMOTO
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3BYKOBOTr0 00pa3y. B pe3ynbrari 00pa3 3ByKy CTaBaB MEHIII OUEBUAHUM, a 3HAUCHHSI
Ha0yBaJio BCe OLIBIIT YMOBHOTO XapaKTepy.

[HTepec IMIHTBICTIB 70 LBOTO MOBHOTO SBHUIIA IUJIKOM 3aKOHOMIPHHUH.
OnomMmarorneiuni ab0 3BYKOHACHiAyBajbHI CJIOBa — II€ AyXe€ CHenu(piuyHui IIact
JICKCUKH, SIKHA CTaB MPEIMETOM JOCIIHKCHHS B €BPONCHCHKOMY Ta BITYM3HIHOMY
MOBO3HABCTBI [71, c. 6].

Hanpukiami 20 cromitrs 3JI cTae camMOCTIHHUM 00’€KTOM JOCIHIKCHHS B
miHrBicTHII [52, ¢. 604]. Huska  mpamp  BiIOMHX  BUEHHX, TaKUX  SK
B. pon 'ym6omear, @D. ne Coccrop, [I. JleibOnin, I'. Ilaynms, JI. baymdinm,
X. Mapuann [79], O. [Tote6ns, JI. Mampko [46], T. Bo3uuii, 1. 'anenko [12], €.
KapminoBceka [23], 10. FOcun-SxkumoBry [61], A. Kanura [20],
B. Kymnepuk [32;33], crpusiia OCMUCIICHHIO SBHII 3BYKOHACIIAYBaHHS IIiJl HOBHUM
kyroM. Cepesl HAaWTOJOBHINIMX MPOOJIEM MOBO3HAaBCTBA HABPSA UM € JIpyra Taka
npoOiema, sika Tak Oararo oOroBoproBaiacsi 0 MOBO3HaBLSIMU Ta (utocodamu,
¢axiBusgMu 1 HedaxiBIsIMHU, K mpodiiema oHomatornei [86, c. 497]. Ile muraHHS
NOPOJKY€ 1HTEHCHBHI JHUCKYCII 4epe3 CBOIO 3HAUYYIIICTh Y MOBHOMY PO3BHUTKY.
I. Tamenko ctBepmkye, mo 3JI «mpuBepTana yBary AOCIIIHHUKIB TyKE JIaBHO, aJKe
BOHA 0€3MOCePEIHBO MOB’A3aHa 3 HAA3BHUAHO BAKIIMBOIO JIJIT MOBO3HABYOI HAYKH
npoOJIeMOr0 3B’S3Ky 3BYKy 1 3HadeHHs» [12]. Omke, mOpuUBEpTarOuYM yBary
MoBo3HaBIIB, OJI po3kpuBae nepes HaMU HE JIUINE ACTIEKTH €BOJIONII MOB, ajie i
BAKJIMBUI IIap MOBJIEHHEBOI KYJIBTYPH, AKUH 30arauye Haile po3yMiHHS CHELU(IKHA

B3a€MO/I1 3BYKIB 1 3HAUY€Hb Y MOBI.

1.2 Tlpuauunu kiacudgikamnii OHOMATONEIYHOI JIEKCUKH

CyyacHi JIIHTBICTH, SIK1 TOCTIKYIOThH SIBUIIE OHOMATOIIET, TPOTATOM 0araThox
POKIB HAMAraroThCsl MOSICHUTH (DEHOMEH 3B’ 513Ky MOB 31 3ByKOHACII1IyBaHHIM 3BYKIB
HABKOJIMIIHBOTO CEPEeOBUILA. 3alepeyeHHs 3BYKOHACIAYBaJIbHOI Teopili He
O3Hauajo 3amepeyeHHs TOro (akTy, U0 abCONIOTHO B KOXHIM MOBI HasBHI IMEBHI

3aco0u IMITYBaHHS 3BYKIB )KHMBOIi Ta H&XXUBO1 pupou [25]. [IpoTe mocrano nutaHHs
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TOTO, SIK CaM€ BIOPSAJIKYBAaTH OHOMATOINEIYHI CJIOBA, OCKIJIbKA BOHH MOXYTb OyTH
Jy>K€ HEOTHOPITHUMHM Ta BIOOpaKaTH MIUPOKKUHM CIIEKTP 3BYKIB Ta SBUIII.

06’ eanannst OJI Ta BUTyKiB B OJIHY KaTeTOPII0 € HEAOIUILHUM Yepe3 Pi3HHULIO
y mpupoial Ta (YHKIIOHAJIBHOCTI HMX MOBHUX sBuIl. lle muranHs HalyBae
0COOJIMBOTO 3HAYCHHS, OCKIJIbKA OHOMATOTIET, SIK €IEMEHTH MOBH, € HEOTHOP1THUMH,
IIPY IbOMY BOHH MOKYTh BIITBOPIOBATH IIIUPOKUI CIIEKTP 3BYKIB Ta SBHII. 30KpEMa,
BaXKJIMBO BpaxyBaTH, III0 OHOMATOINE! MalOTh JIEKCUUHE 3HAYEHHS, sIKe BOYJOBaHE B
cam 3BYK CJIOBa, IO BiJIpi3HSE X BiA sucykie. BusHaueHHs BUTYKIB HE 301ra€ThCs 3
MOHATTSIM OHOMATOIIET Yepe3 IXH1 BIIMIHHOCTI Y CUHTAKCHCI, JIEKCHYHOMY 3Ha4€HHI
Ta MpUpoJi BUHUKHEHHS [81]. Y MOBO3HABCTBI MHUTAHHIO MICI BHTYKIB Yy MOBax
npucesiaeHi npari O. [ToreOni [24], JI. Mamsko [46], P. SIko6cona [63], 111. bai,
XK. Banapieca, O. Kantroporoi [22], T. Opumeuko [50], I. barmyr [5; 6; 7; 8],
I. Buxomanms [9], O. Kypwio [27; 29; 28; 30], O. €cnepcena [19], k. Jliva,
I'. Mayns, ®. Ameka [65], P.Tpacka [94] Ta iH.

Buryku, 3a3Buyai, sBIsSIOTH COO0I0 BHUpa3H, IO BUHUKAIOTH SK PEakilisl Ha
neBHUM cTaH abo nojiro. O. Pak BBaxkae, 110 «BUTYK — 116 MOBHUM 3HAK, HE3MIHHE 3a
¢bopMoOI0 CJIOBO, 130JbOBAHE B PEUEHHI 3HAKAMHM MYHKTYyaIllii, SK€ CaMOCTIHHO
yTBOpIOE TUTy ¢pa3y, HE MOEAHYIOUHCHh 3 I1HITUMH PEUEHHSMH, 1 CIYTy€E IS
BUPKCHHS BOJICBUSIBJICHP Ta JKUBOI €MOIIMHOI peakiii Ha TMOBEAIHKY
CIIBPO3MOBHHMKAa a00 HABKOJMIIHIO JiHCHICTHY [54]. BoHM MawTh MOBHY
CUHTaKCUYHY 130JIbOBAHICTh, OCKIJIBKM MOXKYTh ICHYBaTH HE3QJIEKHO B1Jl KOHTEKCTY
Ta TPAaMaTUYHOT CTPYKTYPH PEUCHHSI.

«Buryku, Ha BIIMIHY BiJ IHIIUX YacTHH MOBH, HE 3/IaTHI TpaMaTUYHO
OB’ SI3yBATHCh 3 IHIIUMHU YJICHAMHU pEUYeHHSA. BOHM MOXyTh OyTH E€KBIBAJCHTOM
pEYCHHS, BUCTYMATH CaMOCTIAHO, ajieé — HE OKpeMHM ujieHoM pedeHHs. [Ipore,
BUTYKH MOKYTh IIEPEXO0JINTH B IIOBHO3HAYHI YACTHHH MOBH, HA0YBarO4YH JICKCUYHOTO
3HAUYECHHA Ta HOMIHATMBHOI (QYHKIIi, 1 TPaMaTUYHOIO, YTBOPIOIOYM TpaMaTHUYHI
(dbopMH 1 BCTyMmarOuyu B 3B’SI30K 13 IHIIUMH WieHaMH pedeHHs» [55]. Bonun MOxyTh
BUPKATH €MOIIli, BITUYTTS (PizuuHOro AuckoMdpopry, cTpax ado pajaicTh, ajie BOHU

HE MArOTh JICKCHYHOTO 3HAYEHHS B MOBJICHHI. 3 1HIIIOTO OOKY, OHOMATOIIET — IIe CTI0Ba
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Yy BHUpa3M, SKI IMITYIOTh 3BYKH OO €KTIB YW SIBHUII HABKOJMIIHLOTO CBITY. BoHU
MaloTh JICKCUYHE 3HAYCHHS, 3aKJIaJICHEe B CAMOMY 3BYKY CJIOBA, 110 pOOUTH iX OLIbII
CUCTEMHHUMHU Ta BIATBOPIOBAHMMH, 1 BOHHM MOXKYTh BHKOHYBaTH OyIb-sIKYy
CUHTaKCUYHY POJib y peueHHi. Taki c10Ba MOXKYTh OMMCYBATH 3BYKU MPUPOJIU, PYXH,
TPAHCIOPT, 1HII aCMIEKTH HABKOJIMIIHBOTO CEPEIOBHUIIIA.

Onomaromnei BTITIOIOTH CMUCIIOBE 3HAUEHHS Yyepe3 IMITallito 3BykiB. HaromicTs
BUTYKH € OUTBIN 1HJAMBITyaTI30BaHUMHU Ta CHEIU(PIYHUMU JJIsI KOXKHOT JIF0JUHU a00
KyJbTYypH, OCKITHKM BOHH MOXYTh BHHUKATH HAa OCHOBI OCOOMCTHX €MOIH UM
Tpaauiiii. Ha nmpotuBary, oHomarorei MoxKyTh OyTH OUTBII YHIBEpCATbHUMU, aJIKe
BOHU CIIUPAIOTHCS HA CIUIBbHI acoliallii 13 3ByKaMHi HaBKOJIUIITHLOTO CBITY. HapernrTi,
JUISi OHOMATOMEl XapakTEpHl SBHUIA CJIOBOTBOPEHHS, IOJIiCEMIi, CHHOHIMII Ta
oMoHiMmii. [le poOuTh ixHIO Ki1acudikailiro e CKIaAHINIOW, OCKUIBKA BOHU MOXYTh
BUSIBJSITHCS B PI3HUX KOHTEKCTaX Ta BUPaKaTW Pi3HOMaHITHI KoHuemnii [62, ¢. 13].
Burykn, sk okpemMuidl Kiac JIEKCHKO-TpPAaMaTUYHUX OJWHHWIIb, BiIOHWBAIOTH
HABKOJIMIITHIO PEAIbHICTh y 1i HEPO3WICEHOBAHOMY BHIJISII, HE PO3MEKOBYIOUU
eMOIIIHE B1J pallioHaIbLHOTO. BOHU € XapaKkTepHUM €JIE€MEHTOM KOHKPETHOI chepu
MOBJICHHS Ta TICHO IOB’s3aH1 3 MapajJiHTBICTHYHUMHU Ta HEBEpOaTbHUMHU 3ac00aMu
[21, c. 295]. Taka mpupona BUTYKiB MPUBOIUTH IO iXHHOTO OCOOJIMBOTO MiCIs B
CHUCTEMI MOBHHMX OJIMHHWIIb, BiJ3HAYAIOYM iX SK HEBiJ €MHY CKJIaJIOBY MOBJICHHS 3
YHIKQJIBHOIO 3JIaTHICTIO TIepeJaBaTH €MOIlli Ha PIBHI, SKUH BUXOJHUTH 3a MEXI
JIEKCUKO-CEMaHTUIHNX 0OMekeHb [96]. ToMy BKpaii BaXKJTUBO BIPI3HATH BUTYKH BiJ
OHOMaromei abo 3BYKOHACHIAyBaHb, OCKIIBKH Il J[Ba SIBUIIA MAlOTh BIJMIHHI
XapaKTEPUCTUKHU Ta QYHKIIIT B MOBJICHHI.

st BnopsiakyBanHs OJI HayKOBIII BHUKOPHUCTOBYIOTH PI3HI NPUHIUIMN Ta
kputepii knacudikarii. Hanpukinan, GoHeTHyHUN NPUHIUIN JO3BOJISE TPYIMyBaTH
CJIOBA 32 CXOXXHMMH 3ByKaMH, & CEMAaHTHYHHM — 32 3HAUCHHSIM Ta 00’ €KTaMH, K1 BOHU
iMITy10Th. KpiM TOoro, MopQoJIoriuHuid miax1J MOXe BpaxoByBaTH OYyJIOBY CJIB Ta
iXHI CTPYKTYpPHI OCOOJIMBOCTI, TOJII SIK CAHTAKCUYHUMN MPUHITUIT 30CEPEIKYEThCS Ha

TOMY, SIK OHOMATOIEl BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEUEHHSX 1 TEKCTaX. MixK THUM, KyJIbTYpHI
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Ta KOHTEKCTYaJIbHI YAHHUKH TAKOK BIUIMBAIOTH HA KIacu(iKaIlilo LIUX CI1B, OCKUIbKU
PI3H1 KyJIBTYPH MOXKYTh MO-PI3HOMY 1HTEPIPETYBATH OHOMATOIECIYHY JIEKCHUKY.

Takum 9MHOM, YHOPSAKYBaHHS OHOMATOIECTYHHUX CJIIB BUMAara€ CHCTEMHOTO
MIJIX0Y 1 BpaxyBaHHS PI3HOMAHITHOCTI IXHbOT'O BUKOPUCTAHHS B MOBI Ta KYJIBTYPI.

Konu nmonmHa Briepiie CTUKA€ThCs 31 3BYKOM 1 CIILIKYBaHHSM, BOHA 010JI0T14HO
CXHWJIbHA IMITYyBaTH 3BYKH, K1 Uy€, HE3aJIEKHO BiJ] TOTO, YH I1€ BIIACHE YaCTUHUA MOBH,
gy iHII npupoAHi 3Byku [91]. Ha panHboMy eTari po3BUTKY HEMOBIIS BapitO€ CBOI
BHCIIOBJIIOBAHHSI M1 3BYKaMH, SIKi € YCTaJICHUMHU B MeXaX (POHETUYHOTO Jiana3oHy
MOBH (MOB), HAMOUIBII MOIIUPEHUX y HOTO CEpeJOBHIII, IO MOXXKHA Ha3BaTH
«IPUPYUYEHOIO» OHOMACTUKOIO, 1 TIOBHUM [I1alTa30HOM 3BYKIB, sIKi MOE BHUPOOJISATH
roJIOCOBUM amapar, abo <«JIMKOw» oHomacTukowo [75]. Komu mronnHa mnouyuHae
BHUBYATH CBOIO MEPIIY MOBY, YaCTKa «JIUKO1» OHOMATOIET 3MEHIIIY€EThCS Ha KOPUCTh
3BYKIB, 5IK1 CIIIB3BY4HI 31 3ByKaMH MOBH, SIKy BOHA BUBYAE.

@onemuynuti npunyun xnacugikauii OJI rpymyBaHHS CHiB, [KI IMITYIOTh
3BYKHM a00 3BYKOHACIHiyBaHHS 32 CXOXUMHU (OHETHYHMMH O3HaKaMu, TOOTO 3a
3ByKaMH, SIKl BOHU BiATBOPIOIOTH. Lle¥ mpuHuum gornomMarae 00’ €qHATH CIIOBA, SIK1
BUMOBIISIFOTHCS CX0ke a00 MarOTh CX0Ki1 (poHeTH4yH1 0ocobnmBocTi. Hanpukiian, aHri.
buzz ‘ryninHg komaxu’, MO0 ‘BUTYK KOpoBH , Gp. CUi-CUI, piou-piou, roucouler ‘cmis
niBHs’. TakuM YMHOM, 3BYKOHACHIAYyBaJIbHI CJIOBA, SIKI OMUCYIOTh PI3HOMAHITHI
3BYKH, TPYIYIOThCSI HA OCHOBI1 3By4aHHs ()OHEM Ta 3BYKOBHUX XapaKTEPUCTUK.

HesBaxaroun Ha BaKJIMBICTH OHOMATOMIB Y MOBax CBITY, IXHE JIIHTBICTUYHE
BUBYCHHs € BKpall HemoctaTHIM. baratro MoOBO3HaBIIIB BBaXaJli OHOMATOTMET
JPYTOCOPTHUMU CepeJl CIiB, OCKUILKH BOHM YacTO OaraTo3HayHi, ajieé BOJHOYAC, K
1€ HE TapaJoKCaIbHO, 3aCTOCOBHI TIEPEBAXHO Yy BY3bKOMY CEMaHTHYHOMY
miamasowi [87, c. 17].

Cemanmuunuu  npunyun kiacudikauii OJI mnependavae rpymnyBaHHS
OHOMaToOMel 3a MOAIOHUMHU a00 CTIOPITHEHUMU 3HAYCHHIMU, BPAXOBYIOUH TIPUPOTY
Ta XapakTep 3BYKIB YW Jii, SKI BOHM NEPeNaroTh. Takud MiAXiq € HaWOUIbII
NOMYJIIPHUM CEPe/l MOBO3HABIIIB, OCKUJIbKH aKIEHT POOUTHCSA Ha TEMAaTUYH1 O3HAKH,

a 0T)Ke Ha 3B’SI30K 3 pepepeHIiiHo cheporo, KoM BU3HAYEHHS cI0Ba a00 TepMiHa
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MOB’s13aHE 3 KOHKPETHUM KOHTEKCTOM, 00’ €KTOM, SIBHILEM a00 IPEIMETOM, Ha SKUH
BOHO BKa3zye. PedepeniiiiiHa cgepa BU3HaUYa€ KOHTEKCT, B IKOMY CJIOBO ab00 TepMiH
MOke OyTH MpaBWJIBHO 3pO3yMUIMM Ta BUKOPHUCTOByBaHMM. KapTuna CBITY, IO
(bIKCyeThCS B MOBI, 3HAYHOIO MIPOIO MOKE BIAPI3HATUCA BiJ (Pi3UUYHOI peanbHOCTI
Npe/ICTaBHUKIB pi3HUX MOB. «MoBa @¢ikcye (I3udHI XapaKTEepPUCTUKUA CBITY
BHUOIpKOBO. MOKHA OYiKyBaTH, IO HE BC1 “HEIIHTBICTUYHI” 3BYKH HABKOJHIIIHHOTO
CBITY BIATBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOTIOI0 3BYKOHACIITyBaHb, & TaKOX, IO B PI3HUX
MoOBax (DIKCYBaTUMYThCS JEMIO BIAMIHHI (parMEHTH 3BYKOBOi pPEaJbHOCTI, IO
BIIMOBIAA0 O MOJIOKEHHIO PO HEOJHAKOBY KaTEropH3allifo JIMCHOCTI B PI3HUX
MmoBax. [likaBo, Ha Hally AYMKY, MII' OM BUIJISAATH HOPTPET JIIOJUHU y JA3€pKaii
3BYKOHACIITyBaJbHUX CIIB 3 MOLIMPEHUMHU TpylNaMH JIEKCEM, IO HaCIiAyIOTh
IIMOKaHHS, NMHUPXaHHA, Kallellb, CMiX, a TaK0X 3BYKH JXyBaHHS Ta KOBTaHHS»
[15, c. 134].

MoBHI Ta 1103aMOBHI (DAKTOPY 3HAXOASTH B1IOOPAKEHHS Y 3ByKOBOMY BUTJISIII
3BYKOHaciiayBaHb. Ha mnepmuii moryisii 3BYKOHACHIAyBaHHS MOXYTh 3JaTHCS
yHiBepcadbHUMU ciaoBamMu. OgHaK TOM caMuid 3ByK 00’ €KTMBHOI PEalbHOCTI MOXKE
OyTH BIATBOPEHMI PI3HUMH 3BYyKaMU B pI3HMX MoOBax. Hampukiaj, KpuK Kadyok B
YKpaiHCBKIM MOBI1 3ByUHTb SIK «KpS-Kps», B AATChKIA — «rap-rap», B ppaHiy3bkii —
«Couin-couin», a B IHIIUX KpaiHaxX BimoOpakaeThcs sk «gick-gack», «hap-hap».
MoOTHBOBaHICTh 3BYKOHACIIAyBaHb € BIJHOCHO COI[IaJbHO 3yMOBJCHON. SIKIIo
3aBJaHHS 1MITallll iepeadavae TOYHEe BIATBOPEHHS 3BYKIB HABKOJMIIIHBOTO CBITY, TO
IIpY yTBOPEHHI 3BYKOHACIIyBaHb KOKEH HApOJ] BIATBOPIOE CBIT 3BYKIB BiJIIOBITHO
10 (DOHEMHOI CHUCTEMH CBO€I MOBH. 3BYKOHACHIAyBajbHI CJIOBA, X0ua NEPENalOTh
3BYKOBUH 00pa3 MEeBHUX [id, MOXYThb MaTHU pi3HE TIIyMAayeHHS B PI3HUX MOBax
[58, c. 475].

[TuTaHHs MOAO TOTO, IO BU3HAYAE 3HAYCHHS CJIOBAa — YW WOTO MPUPOJA, YU
JIOMOBJICHICTh JIIOJCH — BUHHUKAJIO NPOTATOM TPUBAJIOTO dYacy 1 3aMINaNoCs
HeBupieHuM. Lle cTocyeThes Ik MOTMBOBAHUX CIIIB (3BYKOHACIiyBaHb), /1€ 3BYKH
OB’ s13aH1 31 3HAYCHHSIMH, TaK 1 CJI1B HEMOTHBOBAHUX. TOMY HEBHUIIaJIKOBUM € IHTEpPEC

miarBicTiB 10 3J1. @. PayT BBaxkaB, 110 BiATO/I, SIK JIFOJAWHA PO3MOYaia AyMaTH MPO
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OpUpoAy Ta TMOXO/DKEHHS MOBH, NpoOsieMa 3BYKOHACTIAyBaHHS CTaja BCe
BaxxumBimoro [14].  Ile moBoaWTh, 10 MHTAaHHS [P0  YHIBEPCAIbHICTh
3BYKOHACIIITyBaJbHUX CITIB HE € CTIILKA OYCBHUIHHUM, K MOXKE 37IaTHUCS HA TIEPIITHA
noruisia. [Ipore HassBHICTH 3BYKOHACHIAyBaHb B OUIBIIIOCTI MOB CBIIYMTH IIPO IXHIO
3arajibHy MOIIMPEHICTh, HE3Ba)XKAIOUM Ha pI3HI MapaMeTpH, Taki SK (HOHETHKa,
¢donozoris, MoposoTisi, CUHTAKCHC, CEMaHTHKa Ta IJUCKYpC B pI3HHX MOBax
[15, c. 135].

OKpiM OCHOBHOTO CEMAaHTUYHOTO 3HAYCHHS, SIKE MEPEIAI0Th CJIOBA YW 3BYKH,
ICHYIOTh JOJIaTKOBI 3HAYEHHS 4YM acolialli, fki BOHH MOXYTh IMepeaaBaTd. Y
MICUXOJIIHTBICTHUIIl BUBYAETHCSI, SIK MOBJICHHEBI €JIEMEHTH, TaKi IK (JOHEMH YU CJIOBA,
MOXXYTh HECTH HE JIMIIE KOHKPETHE JICKCUYHE 3HAYCHHS, alle 1 BUKIUKATH IEBHI
eMoIlii, acoriamii, Y1 atMocdepy, 10 BUXOIUTH 3a MEXI MPOCcToi ceMaHTUKHU. L1
JIOIAaTKOBl CEHCH MOXYTh OyTH IMOB’sA3aH1 13 3BYKOBOIO (POPMOIO, 1HTOHAIIIEIO,
acolfianisiMd a00 1HIIMMU aclEeKTaMd MOBH, IO BIUIMBAIOTh HA CHOPUUHATTS Ta
po3yMiHHsS MoBIeHH: [88].

Mopdgonociunuu npunyun xnacudikamii OJI B aHrmiiicekiit 1 (paHIy3bKii
MoBax (OpMyeThCS Ha aHami3i OymoBU CJiB, 5Kl IMITYIOTh 3BYKH, Ta iXHIX
MopdooriyHuX ocoonuBocTel. Llel mpuHIMI 103BOJISIE TIHTBICTAM Ta 1OC1THUKAM
rpyIyBaTH OHOMATOIET 32 MOP(PEMHOIO CTPYKTYpPOIO, CIITbHUMHU YaCTHHAMHA MOBH,
Ta PO3TJISAATH, SIKMM YHHOM IIi CJI0Ba OyAyIOThCS Ta 3MIHIOIOTHCSI B MEKaX MOBHO1
CUCTEMH.

Mopdonoriunuii npuHIMn kiacudikaiii gornomarae BUAUIATA OHOMATOIIET,
K1 MalOTh MOAI0HI MOpdheMu abo rpaMaTUIHy CTPYKTYPY, 1 TPYITYyBaTH iX pa3oM s
MOJAJIBLIOTO aHaji3y Ta MOpiBHAHHS. Jlesiki oHOMaTomnei MOXKYTh BKJIFOYATH IEBHI
cydikcn ym npedikcu, K1 BKa3ylOTh Ha MEBHI BIACTHBOCTI 3BYKY, 1 IIi MopdeMu
MOXYTb OyTH CIUILHUMH Yy TpyIIi ciiB. Hanpukinan, anri. whisper ‘memnit’ (y cJioBi €
Mopdema whis, sika BKa3ye Ha THXHUH, IPUTITYIIEHUH 3BYK), jingle ‘n3Bin’ (Mopdema
jingle Bxasye Ha A3BiHKHE, MemoaiiHuiA 3BYK), ¢p. cling ‘a3BiH’ (CIIOBO BKIIIOYAE
mMopdemy cl, sika BKa3ye Ha I'y4dHHid a00 pi3kuii 3ByK), boum ‘BuOyx’ (Mopdhema boum

BKa3ye Ha rIIyxuil BUOyX abo yaap).
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Cunmarxcuunui npunyun xnacudikamii OJI B aHrmicekiii Ta GpaHIy3bKii
MOBaX OPIEHTYETHCS Ha T€, K CaMli OHOMATOINEl BUKOPUCTOBYIOTHCS B PEUCHHSX 1
Tekcrax. Lle o3Hayae, 110 cI0Ba, K1 IMITYIOTh [I€BHI 3BYKH a00 SIBUIIIA, MOXYTb OyTH
BKJIIOUEHI B PEUEHHS Ta TEKCT, Jie¢ BOHM BUKOHYIOTh NIEBHY CMHTaKCUYHY pPOJIb a00
¢bynkmito. Takuil miaxia gomoMarae BiIoOpa3uTu Te, SK OHOMATOIEi B3aEMOIIOTh Y
MOBHIH CTPYKTYPI 1 CIIBBIAHOCATHCS 3 IHIIUMU CJIOBaMH Ta (hpazaMu B MOBJICHHI. [0
npukiany: anrt SO Charlotte sang a lullaby, while crickets chirped in the grass and
the barn grew dark [98]. VY 1mpomy pedenni «chirped» Buctymae
3BYKOHACJITyBaJIbHUM JI€CIOBOM, SIKE IMITY€ 3BYK, IO pOOJsATh 1BIpKYHH; Pp. Le
vent souffle fort, faisant siffler les feuilles. ¥ upomy peuenni «siffler» rakox Bucrymnae
3BYKOHACIIITyBaJIbHUM JI1€CJIOBOM, SIKE BIATBOPIOE CBUCTIHHS BITPY Ta IIEJIECT JIUCTS.
BoHO BHUKOPHCTOBYETBCS JUIsl TOrO, OO OMHMCATH MAil0, Ky BIT€p BUKOHYE Haj
muctsiM. OHoMatomnei B (ppaHIy3bKii MOBI TaKOK MOXXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS K
J1€CTIOBA, IMEHHUKH, TPUCITIBHUKKA Ta I1HIII MOBHI OJIMHUII B 3aJ€XKHOCTI BiJ
KOHTeKcTy. OHOMaTomness MOK€ OCKUIBKM BOHA MOJKE BIUIMBATH Ha (OpMyBaHHS
HOBUX KOHILICMIIIM Ta CEHCIB B PEUYEHHI, BOHA TAaKOX MOX€ OyTH MOSCHEHHSM 1
JDKEPEJIOM YSIBH Ta HOBUX JYMOK, SIKI BUTUTUBAIOTH 3 peueHHs [85].

Koen 13 npunnuniB knacudikaiii OJI € BaXIMBUM JUisl pO3yMIHHS TOTO, SIK
MOBH BIJITBOPIOIOTH MPUPO/IHI 3BYKH 1 peaiii B ciioBax. OCKIJIbKH OHOMATOIEes] — 1€
cnierugivyHa KaTeropisi CIiB, sSKa IMITY€ 3BYKH Ta SIBUINA, BOHA Bi0Opakae CHiJIbHY
noTpedy MOBIIB B Nepeaayl Hux 3ByKiB y MOBI. KokeH 3 NpUHLNIIB BiAJI3€pKaIIO€
MEeBHUM AacmeKT IIi€i MOoTpeOuM Ta BIUIMBY MOBHOI CHUIBHOTH Ha (OpMyBaHHS
3BYKOHACJITyBaJbHOI JEKCUKH. barato BimoMuX JHTBICTIB po3nonaiisitors OJI
3aJIEKHO Bl IXHBOIO HOCHIIHKEHHS Ta METOMO0JOrli. BakIuMBUM acIiieKToM 1€l
kiacudikarii € pi3HOMaHITHICTb MIIXO/IIB Ta KPUTEPIiB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS.

Tak, JI. KoTHiok Buainse HacTynHi rpynu 3J1, ciparounch Ha JKEpelia 3BYKY,
TOOTO Ha TUX, XTO TeHepye i 3Byku. Hampukian, 3JI, mo mepenae 3ByKH, sKi
IPOAYKYIOThCS:

1)  TtBapuHamu: aHria. grunt, ¢p. groin-groin;

2)  mTaxamu: aHri. caw-caw, ¢p. croa-croa;
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3)  xomaxamu: aHri. buzz, ¢p. bzzz;

4)  sBumamu opupoau: anri. drip, ¢p. plouf;

5)  npemmeramu: anri. spalsh, ¢p. splash;

6) Jr0ABME: aHri1. D00-hoo, dp. ouin-ouin;

7)  wmexanizmamu: aHrII. tick-tock, ¢p. tic-tac [25].

OnomaromneiuHi cioBa MalOTh €KCIUIIKOBAHY CE€MY 3BYYaHHS, L0 € OJHUM 3
FOJIOBHUX MapaMeTpiB CEMAHTUYHOI XapakTepUCTHKU IMX CJiB. IX MOkHa
pPO3MOAUIATH HA CEMH, 32 SKUMHU BOHHM IU(EpEHIIIO0Thes, Hampukiaan, 3JI, mo
MepPeIatoTh: 3BYKU TBAPUHHOTO MOX0KEHHs (S1); 3ByKH MEXaHIYHOTO TTOXOI>KEHHS
(S2); 3Byku, oB’s13aHi 3 mistmu Jroauau (S3) [60].

[Ile omHuMM MPUKIANIOM JEKCHUKO-ceMaHTH4HOi Kkiacudikamii OJI moxe
CIIyTyBaTH PO3MOJUT TaKoi JEKCUKH Yy BIAMOBIAHOCTI JIO CIHIBBIJHOIICHHS 3
neHoratoM. BoHa mepenbaudae rpymyBaHHS 3BYKOBUX CJIiB a00 OMHUCIB Ha OCHOBI
TOTO, SIK BOHU BIATBOPIOIOTH 3BYKHM a00 SIBUILA, OB’ s13aH1 3 KOHKPETHUMH 00'€KTaMu
abo moAdisiMU y peaibHOMY CBITI. Takuii miaxij goromarae BropsiakoByBatu OJI
BIJIMOBIHO /10 iXHBOT'O BITHOIIEHHS /IO ICHOTATIB 1 CTBOPIOBATH JICKCUYHI IPYNH Ha
114 OCHOBI:

1)  HaciigyBaHHS 3BYKIB, IIIO0 CYMPOBOKYIOTH i, pyXH JIFOJCH i TBAPUH:

a)  HACJIQyBaHHS 3BYKIB, II0 YTBOPIOIOTHCS KOHKPETHUMH IMpPEIMETaMHU,
MeXaHI3MaMH B pe3yJIbTaTl JHOJCHKOI MISITEHOCTI;

0)  HaciIyBaHHs 3BYKIB BIUIMBY JIFOJJMHU Ha PIJIMHU;

B)  HACIiIyBaHHS 3BYKIB CTYKY, TPICKY, CKpUILY, yJ1apiB, MaaiHb 1 T.n.

2) HACJIITyBaHHS 3BYKIB TBApWH (CCaBIIB, CBIMCHKOT MTHUIIl, JUKUX TITAXIB,
KOMaXx, 36MHOBOJIHUX, TPU3YHIB);

3)  HaciixyBaHHS 3BYKIB, 10 CYIPOBOUKYIOTh Pi3HI CTaHHU, SIBUIIA;

4)  HachiyBaHHS 3BYKiB, IO CYNPOBOJKYIOTH (Di310J0TiUHI MpoIecH
JIIOJIEH 1 TBAPUH;

5)  HaciixyBaHHS 3BYKIB, SIKi XapaKTepU3yIOTh MPOIEC MOBJICHH: [62].
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Hacrynna knacudikaris OJI mepenbayae po3dia 3BYKOHACHiAyBaHb Ha TPU
OCHOBHI TPYyNH BIAMOBIIHO /10 JHKepesia iXHbOTO MOXOHKeHHs Ta mpu3HadeHHs. Och
OIUC KOXKHOI 3 [IUX TPYIL:

1)  3ByKHM NPUPOAM 1 HABKOJHIIHBOTO cepenoBuina: Lls rpyma Bkirouae
OHOMATOTEl, SIKI HaMaralThCs BIATBOPUTH 3BYKH, IO MOXOISATH BiJ MPHUPOTHUX
SBUI, Taki SIK IIyM BOJHW, BITEp, T'piM, JOII Ta IHIII 3BYKH HABKOJHUITHHOTO
cepenoBuia. Bouu nonomararots CTBOpUTH aTMOchepy 1 epeaTv MpUpo iHi SIBUIIA
y TEKCTaxX Ta MOBJICHHI.

2)  3Byk® TBapuH: LI rpyma BKIItOUa€ OHOMATOIIET, SIKi HACIIAYIOTh 3BYKH,
BUJIaBaHl pi3HUMHU TBapuHamu. Hampukian, raBkaHHs coOaku, MYpPKOTIHHS KOTa,
CHIB NTAIIOK Ta IHIII 3BYKH, MOB'A3aHl 13 TBapUHHUM CBITOM. Lli oHOMmarorei
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIsl OMUCY Ta IMITaIlli 3ByKiB TBApUH B MOBJICHHI Ta JIITEPaTypi.

3)  3ByKHM, CTBOPIOBaHI JIIOJMHOKO Ta ii nismu: Llg rpyma Bkirodae
OHOMaTOTMeEl, SIKI MepeAaloTh 3BYKH, SIKI CTBOPIOIOTHCS JIIOJbMU Ta IXHIMHU JISIMHU.
Crou BXOJATh 3BYKH JIii, Takl sIK OPSA3KIT MOCYy, BIAPHU, PO3MOBH, CMIX, a TAKOX
1HIIN 3BYKH, ITOB’sA3aHi 3 JIOJCHKOIO JISUTBHICTIO Ta cepeaoBuieM [1].

Onomaroriei BUCTYTal0Th CIIOCOOOM YTBOPEHHSI HOBHX CJIIB, SIKI BIIHOCSITHCS
JI0 PI3HUX YAaCTUH MOBHU (IMEHHUKIB, MPUKMETHHKIB, JI€CIIB TOIIO). 32 JOTIOMOTOIO
KOHBEpCIi, 111 CJIOBa MOKYTb IIEPEXOIUTH 3 OJIHI€I YACTUHU MOBH B iHILy. Hanpukian,
anri. low ‘mykanns’ —to low ‘mykaru’, ¢p. un glouglou ‘kynaukanns’— glouglouter
‘kynaukaty’. Ciijl 3ayBa)KUTH, 1110 TaKl CIOBA € HAOUIbII POLYKTUBHOIO MOJCILITIO
KOHBEpCIi — TakKoro THITYy CJIOBOTBOPY, MpPU SKOMY 30epiraeTbcsi (HoHETHIHA
1IEHTUYHICTh ITOYaTKOBUX CI0BOGOPM JBOX CIIB, IO HAJIEKATHh JO PI3HUX YACTHH
MOBH. Bis1 611b1110CTI 3BYKOHACIITyBaJIbHUX CII1B YTBOPUIIUCS:

1) imennuku: auria. cock-a-doodle-doo (noun) «the loud long cry made by a
cock»;

2) IMEHHUKH 1 giecioBa: aHri. moo (noun) «sound made by a cow»; (verb)
«make the sound moo» [25].

[loxo mieciB 3By4aHHs, TO BOHU MalOTh CEMY «3BYK», a TAKOXK € MapKepaMu

yHIBEpCaabHOI MOHATIHHOI KaTeropii Ta CKJIaAat0Th OJMH 3 HAHOUTBIINX MPOIIAPKIB
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CJIOBHMKOBOTO CKJIaJly MOB, OCKUIBKM 3/IaTHI ONUCYBaTH Ta CYNPOBOIKYBaTH
PI3HOMAHITHI [Iii 32 IOMOMOIOI0 MPOAYKYBaHHS 3BYKIB. 30Kpema, aHTrJIiicbka MOBa
Oarata Ha OHOMATOIIH, SIKI MOXYTh OyTH BHpaXEH1 JIECIOBAMH, IO TAKOXK MOXHA
criocTepiraty i y dbpaHiry3bkiit MoBi [76, c. 13].

MoBo3HaBIIl Bce yacTillle 3BEpTalOTh yBary Ha MOJBIHHY MPUPOIY I€CTIB
3BYYaHHS: 3 OJHOTO OOKY, 3ByKOHOMIHATHBHI JI1€CIIOBA XapaKTEPU3YIOTHCS ICKPABOIO
JIEHOTATUBHO OPIEHTOBAHOIO CEMAHTUKOI. BOHU TiCHO MpHUB’s3aH1 10 CBITY peueH,
K1 TTIOPOKYIOTh 3BYKH, Ta JI0 IXHIX 00’ €KTHBHUX XapaKTEPHUCTUK — BUCOTH TOHY,
TYYHOCT1, TEMOpPY TOIIO0. 3 1HIIOrO OOKYy, HE MEHII BaXKJIMBY POJib B 0(DOpPMIICHHI
3HAYEHHsI JIIECTIB 3BYYaHHS BIJIrpa€ KoOHIIENTyajlbHa, a00 CUTHI(IKATHUBHA,
ckiagoBa. L{e mosICHIOEThCS THM, IO CIIOCOOU YJIEHYBaHHS CBITY 3BYKIB 3aJI€KaTh HE
TITBKH  BiJi OO €KTUBHUX XapaKTEPUCTUK 3BYKOBHX OJMHHIL (aKyCTHUHUX
napameTpiB, IPUYMH BHUHUKHEHHSA 3BYyKa TOLIO), aj€ ¥ TIE0 YU IHIIOK MIPOIO
BU3HAYAIOTHCA E€THOCHEIU(PIYHOI KapTUHOIO CBITY, BTUIEHOIO B IIE€BHIM MOBI
[2, c. 85]. Bimpmn Toro, aiecioBa 3By4YaHHS SIBJISIOTH COOOIO BiIMIHHI KJIacH CJIiB
[92, c. 146], 10 MatOTh CIiJIbHI 0COOIUBOCTI, TOOTO BOHM 3aiiMarOTh OCOOIMBE MiCIIe
y JIGKCUIHOMY CKJIaJ1 Oyab-sIKOT MOBH.

O. baGakoBa BBaxkae, W0 HaWYITKIIE MOPUHIUO 1€EPAPXIYHOCTI B
CTPYKTYpyBaHHI JIEKCHUKO-ceMaHTH4HOi rpynu OJI mpocrexyeTbcss Ha MpUKIAIL
MPEAMETHUX 3ByKOHOMIHATUBHUX JlecmiB. [liarpyna mpeaAMeTHUX J1€CTIB 3ByYaHHS
T epeHII0ETHCS Ha MIKPOTPYIIH 3@ THIIOM JKEpesia BUHUKHEHHS 3BYKY:

1) miecnoBa, MmO XapaKTEPH3YIOTh 3BYYaHHS TBEPAUX MPEAMETIB: aHIJL.
to rumble, ¢p. gronder;

2) miecioBa, MO0 IO3HAYAIOTh 3BYuYaHHS piadHU: aHria. to  gurgle,
¢p. gargouiller;

3) miecioBa, IO BXKUBAIOTHCS IS 3BYKOHOMIHAINI Ta30M0Mi0HUX pPEYOBHH:
anri. to sizzle, ¢p. crépiter.

VY Mexax mnepmroi MIKpOTrpymnmu BHUOKPEMIIOIOTHCS JIECTIBHI JICKCEMHU, SIKI
PEINpEe3eHTYIOTh:

a) 3By4aHHs MammH: aHri. to whir, ¢p. vrombir;
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0) 3By4aHHS METAJICBUX, CKIISIHUX, JACPEB’SHUX Ta 1H. MPEIMETIB, KaMiHHS,
micky: ari. to jingle, ¢p. tintinnabuler;

B) 3BYYaHHSI My3WYHHX IHCTpYMEHTIB: aHTII. 10 toot, ¢p. siffler;

r) 3By4aHHS pOCIMH (JepeB, TpaBH, JHCTA TOmIO): aHria. to rustle,
¢p. bruire [4, c. 9-10].

VYkpainceka ninrBicTka I. 'anenko npuniisie ocobnuBy yBary BuBueHHI0 OJ],
pPO3IUISIIOYM Taky JIEKCHMKY Ha JBa KJacd, a caMeé Ha TMpPOJAYKTHUBHUN 1
HEMPOXyKTUBHHK. Jl0 TEpIIoro BiAHOCITHCS HAWYMCETBHINT 1 HAWO1IBIT B)KHWBaHI
3BYKOHACJI11yBajbHi CJI0BA, 1110 MI03HAYAIOTh 3BYKH, JXKEPEIIOM SIKUX € JTIOANHA, a 10
apyroro — 3JI, mo BimoOpaxkae mepeBakHO 3BYKH HexuBoi mpupoau [13]. Taka
TEHJCHIIISI TOSCHIOETHCS THUM, IO JIOACBKHI TOJOC € JDKEpEeIoM 3BYKIB Ta
IHCTpyMEeHTOM MOBH. Lleli royoc 3ymMoBiieHUH I1’AThMa CEHCOPHUMU KaHajlaMu (3ip,
CIIyX, HIOX, TOTHK, CMakK), 3ByKOB1 CUTHAJIA SIKUX € HAaWBaXJIMBIIIOK CKJIAJOBOIO Y
nepenayi iHGopmailii y paMkax MOBHOI KOMYHiKallii. 3ByKOBI MeXaHI3MHU HaJlal0Th
3ByKOC(epl MOKJIHMBICTh ICHYBaHHS Ha PI3HUX PIBHAX (BiJ MaTepiaibHOTO 0
aOCTpaKTHOr0) Ta CHPHUAIOTH KOMYHIKAIll MDK pI3HUMH cdepaMu, TaKUMH SK
6iocdepa, cormiocdepa ta cemiochepa. 3Bykochepa MoKe pO3TIAAATUCS K 3BYIHUIN
BCECBIT, 110 CHPUINMAETHCS CIYXOM, 1 SIK 3BYKOBUW KOHTHHYYM, IIO 3allOBHEHHI
pI3HUMH 3BYKOBHUMH CHUCTEMaMH, sIKi BHKOPUCTOBYIOTh 3BYKOBUHN KOJI JIJIs Tiepenadi
iHdopmarrii. [lel acmekT cTocyeThCsi MHTBO3BYKOc(hepH, e MOBa Bilirpae 3HayHy
poib y nepenadi iHpopmariiii. CroBecHe yOoCOOJIEHHS 3ByKOBOTO KOy MIATBEPAKYE
BKJIMBICTh MOBH, III0 3aMIIa€ Ta TAYMAa4nuTh naHuid koa. [1i1 ceMaHTHYHUM TOJIEM
PO3YMIETHCSI CEMaHTUYHA MiJICUCTEMa MOBH, sIKa 00’€IHy€ CEMEMH 3a 3arajlbHUM
3HA4YCHHAM a0o rpymoto cem [11].

Jocaiaauig Takox npononye posnoain OJI 3a ceMaHTUYHUMH O3HAKAMMU:

1)  cnoBa moB’s3aHi 3 JISIMH TPEAMETIB, SKI MPUBOIUTH Y PYyX JIIOJUHA
anri. cloop «the sound made when a cork is drawn from a bottle» [98] ‘3Byk, sixuii
YTBOPIOETHCS TIPH BIIKOPKOBYBaHHI1 TUISIIIKH

2)  cJ0Ba, IO MEPeaaroTh 3ByYaHHsS KHBOi MPUPOIX aHTI. DOW-WOW «an

imitation of the bark of a dog» [98] ‘3Byk raBkanHs cobakw’.
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Bona Takox BUiI€ HAMYUCIICHHIII TPYITH OHOMATONETYHUX CIIIB:

a)  CJIOBa, IO HACIIAYIOTh 3BydaHHs yAapiB anri. biff «a blow to the palm
of the hand with a strap or cane as a punishment» [98] ‘3Byk cuibHOTO yapy peMeHeM
a00 mayiunero’;

0)  HaciimyBaHHS 3BYKiB MexaHi3MiB aHTII. ting «a high metallic sound such
as that made by a small bell» [98] ‘HacninyBaHHs 3By4aHHS 13BOHA’;

B)  HaCNiIyBaHHS KPHKIB IITaxiB aHII. jug-jug «a sound meant to imitate a
nightingale» [98] ‘cmiB cosoB’s’;

r)  HacHiyBaHHS 3BYKIB, II0 BHJAOTh TBapHMHM aHrJI. MO0 «the
characteristic vocal sound made by a cow» [98] ‘HachimyBaHHS MyKaHHS
xopoBu’[14].

3a0yTTIO  TEpBICHOI  BHYTPINIHBOI  (OPMH  CIpUSAE€  BKIIOUYECHHIO
3BYKOHACIIITyBaJbHOIO KOPEHSI B CUCTEMY CIOBOTBOPYMX 3B’A3KIB 1 PO3BUTKY Y Il
TpyIIl CI1B, IO BXXUBAIOTHCS Y IEPEHOCHOMY 3Ha4€HHI. e mpu3BOAUTH 10 TOTO, IO
NIOYaTKOBI 3HAYEHHS, MOB’sA3aHI 0€3MOCepPEeIHbO 31 3BYyYaHHSAM, MOXYTb 3HUKATH 3
MoBU. CeMaHTHYHA OCOOJIMBICTh TAKUX CJIIB MOJISATAE Y HAIBHOCTI B IXHIH CTPYKTYpi
eJIeMEeHTa «3BYK». BpaxoByrouW pi3HOMaHITHI MIAXOAW 1 KpHUTEpli y CTBOPEHHI
kiacugikanii 3BykoBUX oOpasiB, l. ['alleHko 3ampomoHyBana Iie OJWH BapiaHT
ceManTr4HOro po3noaury OJI Ha 5 cyOmnomis:

1)  3BYKM NPUPOIHMX SIBHII 1 MPEICTABHUKIB TBAPUHHOTO CBITY:

[Tinrpyna 1 Bkitouae B cedbe OJI, 1e KoxKHE CIOBO BKa3y€e Ha MIEBHUIM 3BYKOBUM
o0pa3, KMl CiBBIIHOCUTHCS 3 KOHKPETHUMU PUPOTHUMHE MOISIMHA 200 SIBUIIIAMHU.

a) 3BYKH JIOIIly Ta Tpamy auri. to hammer ‘xmpoctaTn’;

0)  3BYKH CTpyMKa, BOAOCHaay, XBHIb aHri. bubble ‘n3ropkit’;

B)  3ByKH rpomy auri. to grumble ‘rpumitu’;

r) 3BYKH BITpY aHri. t0 roar ‘Butu’;

)  3BYKH JIEPEB, JUCTS, TpaBH aHriI. to rustle ‘memecriti’.

[Tigrpyma 2 MiCTUTH 300(pOHH, IO HACTIAYIOTH 3BYKH TBapuH, nraxiB. Lls
HiArpyna yTBOPIOETHCS 3 HACTYITHUX CKJIaJ0BHX:

a)  3BYKH JOMAIIHIX TBapuH i nTaxiB anri. bellow ‘mykanns’;
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0)  3BYKHU JUKHUX TBApPHUH 1 IITaxiB aHIJ. roar ‘pu4yaHHs’;

B)  3BYKHM KOMaXx, 3¢MHOBOJHUX 1 IUTa3yHIB aHIJI. Croak ‘KBakaHHS’;

r) OHOMATOIIETYH1 Ha3BH JACSIKUX MTaxXiB (3BYKOHACIHITyBaIbHI OPHITOHIMH)
anri. Kittiwake ‘cuctyn’.

2)  apTHKYJSIMiMHI 3BYKH, IO MepeNarTh (i3i00TiuHI  TpOIIECH,
3MIICHIOBaHI MOBHUMH OpPTaHAMH JIFOIMHH:

a)  3BYKH, IO MEPEAAr0Th Pi3HI MOYYTTS W eMOIiiHI cTaHu: aHria. Whimper
‘punanns’, anrn. to guffaw ‘peroratw’, amrn. bawl ‘kpuk’, anrm. chirm ‘ramip’,
anri. to growl ‘mokatu’, auri. to whistle ‘cBucrit’;

0)  miHrBod)oHU (3BYKH, III0 B1IOMBAIOTH (DOHAIIIITHI OCOOIMBOCTI 3BYYHOT
MOBH (BUMOBY) i MaHepy roBopiHHs) aHri. to rumble ‘rpumitu’; anrn. to growl
‘Oacutu’; anri. to gibber ‘TropoxTiti’; nedextHa MoBa aHrI. liSp ‘rapkaBicTh’; aHII.
to twang ‘3anuHaTucs’;

B)  3BYKH rOJoCy, IO OyBalOTh PI3HOTO CTYIEHS T'Y4YHOCTI aHIJI. Faucous
‘3ByK IICMOTIHHA ; Pi3HOT BUCOTH aHTJ. high ‘MOHOTOHHUII’; Pi3HOTO 3a0apBICHHS
aHrj. hoarse ‘oxpuruimii’; pi3HOro CTyIHeHs 4iTKOCTI aHrI. clear ‘rynmocuii’; pizHoi
nuHamiky adri. drawl ‘3Byk mieberanus’.

1)  3ByKHM HEKUBUX NPEAMETIB: 3BYKH, IIO YTBOPIOIOTHCS 32 JIOMOMOTOO
pi3HUX iHCTpYMeHTIB: aHrI. t0 whack ‘crykaru’.

3BYyKH, 110 YTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK JIOTUKY MaTepiajiB:

a)  3BYKH BiJ pyXy MOBITps aHT1. SWish ‘cBuct’;

0)  3BYyKH BOTHIO i TOpiHHs aHrJ. crackle ‘rpick’;

B)  3BYKH CKJIa, ME€Taly, piiuHu aHri. jangle ‘ m3eHbKiT’;

r) 3BYKH JIAMKUX TIPpEAMETIB, a TaKOoX IPEeAMETIB, 10 BHOYXalTh
aHTJI. POP ‘TPICK’;

)  3BYKH yAapiB i MaaiHHs NpeaMeTiB a1 bump ‘nuibonanss’;

e) 3BYKM TEpTA aHTII. grate ‘ckpum’.

3BYKHM TpWIaiB Ta MexaHi3MiB. [liagrpymna 2 MiCTUTh HaCcTYITHI CKJIAJOBI:

a) 3BYYaHHS JI3BOHIB Ta 3BYKH roguHHUKA aHr1. Knell ‘0ii’;

0)  3BYKH EINEKTPUYHHUX i EJICKTPOHHUX MpPUJIaIiB aHTi. bleep ‘rymiHus’;
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B)

3BYKH MEXaHI3MIB 1 PI3HUX MEXaHIYHUX MPUCTPOIB aHTII. SNAP ‘Ops3KiT’ .

3BYKHM CUTHAJIBHUX MIPUCTPOIB K PEIPE3CHTAllls] CUTHAIOC(EpH:

a)  CHTHAJU TPAHCIOPTHHX 3ac0o0iB aHri. honk ‘rymox’;

0)  pamio i Teae(OHHI CUTHAIU aHT. PIP ‘TYI0K’;

B)  3BYKH cHpeH aHri. blare ‘Burts’.

3BYKHM TPAHCHOPTY:

a) 3BYKHM JIBUTYHA, SKUU Mpalroe auri. to put-put ‘muxTita’;

06)  uIyM pyxiB aHri. murmur ‘ryaiHHs’.

3ByKH 30pOi:

a) 3BYKH KYJIb, CHapsiB anri. t0 whiz ‘cBuctiti’;

0)  3BykH cTpuUIsTHHHH, BUOYXiB aHTi. thunder ‘rypkirt’.

2)  3ByKM IIOOUHH SK Oiosoriuxoi ictotu. Lls rpyma mimutees Ha 4
CKJIAJIOBI:

1)  3BYKH JFOAUHM SIK O10JIOTIYHOT ICTOTH:

a) (b1310JI0T14H1 3BYKH, 1110 CYTPOBOKYIOTh Pi3H1 (PI3UYHI CTAHU 1 ACSIKI Jii,
10 SKMX BIOHOCATH 3BYKH, YTBOpIOBaHI 3yOamm anri. to  chatter,

¢p. Cliquer ‘kmanaTtu’;

6)
B)
r)
JI)
2)
a)

3BYKH, YTBOPIOBaHi ry0amMu Ta sSi3WKOM aHrI. 10 smack ‘umoxatu’;
3BYKH, YTBOPIOBaH1 HOCOM aHIJI. t0 Sheeze ‘mumuxatu’;

3BYKH, YTBOPIOBaH1 pOTOM ab0 TopyioM aHriI. t0 snore ‘xapkartu’;
3BYKH, YTBOPIOBaHI TPAaBHOIO CUCTEMOIO aHTIIL. retch ‘rypuanns’;
3BYKH JIFOJWHM SIK ICTOTH, SIKA BITIYBA€E 1 TOBOPHUTH:

3BYKH, II0 CYMPOBOKYIOTH PYXOBI Al JIOJUHH, IO SKUX BIAHOCHUMO

3BYKH, YTBOPEHI NaJIbILsIMU aHTJI. t0 Shap ‘rapabaHuTH’;

0)
B)
‘qoBraTy’;
r)
3)

3BYKH, yTBOpPEHI pykamu aHrJ. t0 Smash ‘mieckatu B 10y0Hi’;

HACJIiIyBaHHS 3BYKIB XOAM JIIOOUHM aHria. to pad ‘tymatu’ abo

3BYKH, YTBOPEHI TijioM Jitoauau auri. to flop ‘rumoxarucs’.

3BYKH, IO YTBOPKOKOTHCA JTHOANHOIO Hi,[[ gac npaui;
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4)  3BYKH JIIOJUHHU TBOPYOI, IO MICTHTh y CO01 3BYKH, 110 YTBOPIOIOTHCS 3a
JIOTIOMOT'010 MY3UYHMX 1HCTPYMEHTIB: aHTJI. t0 toot ‘cypmutu’.

5)  cemaHTHYHa rpyna cnpuidHsATTS 3BYKY [10].

Knacudikyroun OJI 3a ceMaHTUYHOIO TPUHAJICKHICTIO, JIHIBICTH BUIUISIOTH
OCHOBHI TPYIIH, TaKi K r0OJIOCOBA OHOMATOIIEs (CJIOBa, 10 IMITYIOTh TOJIOCH 1CTOT),
3BYKOBa OHOMATomesi (CJIoBa, MO BIATBOPIOIOTH 3BYKH TPHUPOAH), MUMECHC a0o
3BYKOCUMBOJII3M (CJIOBa, 110 OOpa3HO MEepeiaroTh O3HAKW KUBUX ab0 HEXKUBUX
00’€KTIB, CTaHU MPHUPOAM) Ta OKPEMY TPYIy CIiB, IO XapaKTEPU3YIOTh JIOJCHKI
€MOIIi1, MOYYTTs ¥ MepeKUBaHHS.

Tak, Hanpukiaa, OHOMATOIEIYHI CI0Ba, [0 BUPAXKAIOTh 3BYKHU, SIKI CTBOPEHI
JIFOJIMHOO, MOYKHA MOJIJINTH Ha:

1) CIIOBA, SIKi CTBOPEHI 3a JOIOMOIOI0 OpraHiB auxaHHs aHri. to hush,
to pant, to puff, to sneeze, to snore, to sough, to wheeze, to whiff, to yawn, ¢p. Bailler,
ronfler;

2) CIIOBA, 110 BUHUKAIOTH B OpraHi3mi jroaunau: adri. to belch, to rumble,
¢p. Tousser;

3)  3BykH, IO IMITYyIOThCS 3yOamu: anri. to chatter, to clatter, to gnash,
to grit, to rattle; gp. Grincer;

4) 3BYKH, 110 IMITYFOThCSI HOcOM: aHri1. to snivel, to snort, ¢p. Ronfler;

5)  3BykW, 10 IMITYIOThCS pOTOM: aHTJ1. to chew, to puff, to scrunch, to slurp,
to smack, to whistle, ¢p. Macher, ronger;

6)  3BykW, IIO IMITYIOTBCS pyXoMm JroamHu: aHri. to patter, to shuffle,
to drum, to slap, ¢dp. Tambouriner.

AHTPONOUEHTPUYHUI PO3BUTOK BiAIrpaB 3HA4YHY poOJb y BCTAHOBJIEHHI
KOMYHIKaTUBHUX 3B’SI3KIB Ta MOSIB1 3ByKOHACI1yBaHb. 3 IOYaTKOM CBOTO PO3BUTKY,
JIOJICTBO PO3Mi3HABAIM Ta KJIACH(]iKyBaau Mpe/ICTaBHUKIB JKUBOI MPUPOJH, a came
TBAapWH, 3a iX 3ByKamu. Hampukinaj, pi3Hl BUAM NTaxiB YU 1HIIUX TBApUH MajH
XapakTepHl 3BYKH, SIKI CIyTyBaldM s ixHbOI 1AeHTHdikauii. [ami, 3 meroro
MOJICTIICHHS ~ KOMYHIKamii  Ta  mepegadyi  1Hdopmalli,  3apo/KyBauCs

3ByKOHacHiyBaHHS. Tak, BAHUKIM CIIOBA, 1[0 HACIIAYBaJIU 3BYKHU, SIKI BUPOOIISLIH
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TBapuHU a0o0 IHII SBUIA HABKOJMINHBOTO CBITy. lle mo3Bomsio mepenaBaTH
iH(opMallito Mpo 3BYKOBE OTOYEHHS 1 CHPOIIyBajio KOMyHikaliro. [IpoTe 3Ha4Ha
yactka 3J] HaEKUTh 3ByKaM HEXKHUBHX MPEAMETIB:

1)  cnoBa, 1[0 BUHUKIIK B pe3yJbTaTi yaapy: anri. bump, din, ¢p. Paf.

2)  clloBa, 0 BUHUKIIM y pe3yJbTaTi TepTs: aHri. crunch, screech, shriek,
swoosh, ¢p. Craque.

3)  cnoBa, 10 BHHHUKIM y pe3ysibTaTi Pi3KUX 3BYKIiB: aHriI. boom, whirr,
zoom, ¢p. Bouh.

4)  cnoBa, 110 BUHUKIIK Y pe3ynbTaTi BiOparii: anri. whirr, ¢p. Clic;

5)  crioBa, 1110 BUHUKIIU Y pe3yJbTaTi pyiHyBaHHs: aHri. crack, ¢p. Crash;

6) CJIOBA, 1110 BUHUKIIM Y pe3yJbTaTi JIOJACHKOI Ail: anri. burr, ting, tootle,
dp. Frapper, taper;

7)  OHOMATOITK 3BYKiB MeXaHi3MiB aHrJ1. Chick ‘3Byk xoam roguanamka’, clink
‘m3Bin’, tinkle ‘m3Bsikanns’, ting ‘3Byk m3BoHiB’, ¢p. Gling-gling ‘3Byk m3BiHKA’,
Vroum-vroum ‘3ByK Opaiffor04yoro ABUryHa’;

8)  3ByKOHACNiIyBaHHS T'pU MY3MUYHHUX IHCTPYMEHTIB aHTi. Chiming ‘3Byk
BeCLIbHHUX A3BOHMKIB’, dirnt ‘3syk 6ac-ritapu’, fillip ‘3Byk Bix kinamanHs nanbusmu’,
rub-a-dub ‘6GapaGannmii 3Byk’, ¢p. Bourdonnement ‘3Byk BiOpairrii 6ac-ritapu’;

9) 3BYKOHACITITyBaJIbHI CJIOBA JIii pigkux pedoBuH: a1 babble, drip, slap,
slush, ¢p. Glouglou;

10) 3ByKOHacCIiAyBaJbHI CJIOBa, SIKi MO3HAYAIOTh 3BYK, IO BHPOOJISETHCS
razonoaioHumu Tinamu: anri. fizz, fizzle, sizzle, ¢p. Sifflement.

3J1 siBUILI IPUPOIU MOCIA€ HUKYY CXOAMHKY B l€papXiuHiil OyZ0Bi, OCKUIBKU
TaKi 3ByKH, SIK IpiM a00 rpo3a, MOKYTh OyTH MEHII pO3MOBCIO/IKEHI B MOBI Yepe3 Te,
00 MalwTh OOMexeHy (QYyHKIIOHANBHICT. TOOTO 1I 3BYKH MOXYTb
BUKOPHUCTOBYBATUCS JIMIIIE B MEBHUX CHUTyaIlisax ab0 Jjisi OOMEXKEHHX IIJied, 1110
3MEHIIYE iX MOMYJIIpHICTh Y MOBI. J{0 1i€i kaTeropii BigHocaTbes OJ1, sika 3ymoBieHa
IMITaIli€0 3BYKIB:

a)  Boau: auri. splash, swash, ¢p. Plouf;

0)  sitpy: auriu. blow, bluster, fuff, woo, ¢p. Fssshh;
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B)  rpomy: auri. boom, thunder, ¢p. Tonnerre;

r)  omani: anri. hail, patter, ¢p. Gréle [4].

[1in oHOMATOMIYHMMHU CJIOBaMH MH PO3YMIEMO CJIOBa, SIKI IMITYIOTh 3BYK 1,
OT)K€, MalTh OUIBIIYy YW MEHIIY aHaIorii0 3 HUM. LI 3BYKH MOXYTh OYyTH
HaNPiI3HOMAaHITHIIIIMMH, HAITPUKIIA;

a)  3Byku TBapuH: (p. Cocorico, meuh, bé;

0)  moaceki 3Byku: ¢p. Murmurer, chuchoter, éternuer, bégayer;

B)  3BykH HexwuBoi npupoau: ¢p. Plouf, crrr, ding-dong ;

r)  MereopoJioriuHi exeMenTH: (p. Tonner, tempéte, tonnerre, souffler;

)  momrroBxu: ¢p. Badaboum, crac, boum [68].

3BYyKOHACIiyBaHHS (OHOMATOIEi) TaKOXK 4YacTO BHUKOPHCTOBYIOTHCS «HA
MO3HAYEHHS YMOBHOI 1MiTallii, BIATBOPEHHsSI 3By4YaHb HABKOJMUIIHBOI J1ACHOCTI
(oHeTHuHNME 3acobamu TeBHOI MoBm» [43]. Ix 3a3Buyail kmacmdikyoTh Ha ABI
3arajbHl1 TPyIu:

1)  3ByKOHAaCIiayBaHHs 3BYKIB )KHBOT PHUPOJIH;

2)  3BYKOHACIIiJyBaHHS 3BYKiB HE:KUBOT IPUPOJIH.

JlinrBicTH noBoyi Taku dacto rpymnytoTh OJI 3a iXHBOIO CEMaHTHYHOIO
cupsiMoBaHicTio. OfHa 3 TAaKUX TPYM — rOJIOCOBA OHOMATOTIES] — BKIIIOYA€E CIIOBA, 110
IMITYIOTh TOJIOCH KMBHUX 1CTOT. Jpyra rpyna — 3ByKOBa OHOMAaroness — 00’€IHye
CJIOBA, K1 BIITBOPIOIOTH 3BYKH MPHUPOJIU, TaKi SIK IIENECT JUCTS YH IIyM JOILY.
OxpiM TOro, iICHY€ Tpyna CiiB, SIKy Ha3UBalOTh 3BYKOCHUMBOJIYHOIO. JIeKCHKa, 110
BITHOCUTBHCA JI0 1I1€1 TPYNU BUKOPUCTOBYETHCS AJIsi 00pa3HOro abo CHMBOJIYHOTO
BIJITBOPEHHS O3HAK KUBUX YU HEXKUBUX 00’ €KTIB, @ TAKOXK CTaHIB mpupoau. HapernTi,
OKpeMy TPyIly CKJIaJIal0Th CJIOBa, M0 BUPAXKAIOTh JIOJCHKI €MOIlil, MOYyTTS Ta
nepexuBanns [49].

s kmacugikaiis BU3HaA4Ya€ pi3HI aCIEKTH 3BYKOBOT'O BUPAKEHHS MOBJICHHS Ta
JIO3BOJISIE JIIHTBICTAM aHaJI3yBaTH, SIK MOBa PENPOAYKY€E PI3HOMAHITTSA 3BYKIB Ta
CEMaHTHUKH B cJoBax. BoHa pomomarae 3po3yMiTH, SIK MOBJIEHHS! BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSL Tiepeadl Pi3HUX aCTIEKTIB )KUTTS Ta HABKOJHUIIHHOTO CEPEOBHILIA YEPE3 3BYKOBI

oOpasmu.
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1.3 Cdepa Bukopuctanis Ta QyHKIil OHOMATONEIYHOI JTEKCUKH

OnomMmaroriest B Oyab-siKiii MOBI Ma€ CBOIO 00’€KTHBHY OCHOBY, IO TOJISTA€E B
HACJIiTyBaHH1 HE3aJIEKHOTO Bl KOHKPETHOT MOBH 3By4aHHs. CTBOPEHHS] OHOMATOITIB
BU3HAYAETHCS JABOMA (DaKTOpamMu: «yHIBEpCAIbHUM» (EKCTpaIiHTBAILHUM), SIKUU €
HE3aJIe)KHUM BiJ] KOHKPETHOI MOBH, Ta «IIHTBaJbHUM», SIKHH TMPOSIBISIETHCA TIO-
pI3HOMY B 3aJIe)KHOCTI BiJl MOBU. Y BHUIMAJIKy OHOMATOIIE Ta 11 MOX1IHUX, KIIFOUOBOIO
0COOJIMBICTIO € (POHETHYHA BMOTHUBOBAHICTh, OCKUJIBKY JIFOJIMHA HACIIy€ 3ByYaHHS B
pe3ynbTaTi CBOTO CIPUHMAaHHS OTOYYI0UO0TO CBITY. Lleit mporiec cripusie HaOMMKEHHIO
MUCJIEHHA N0 O0’€KTa Ta BIJOOPAXXEHHIO MPUPOAM B JIOACHKUX JAyMKax, IO
BiZIOyBa€eThCss B Oe3KiHEUHOMY mporieci po3BuTky [49]. doHeTHuHAa MOTHBAIlISA €
TOJIOBHOIO YMOBOIO CIPHUUHATTSA 1 pO3yMiHHA 3BYKOBHUX e(ekTiB. PeummieHty y
TaKOMYy BHUIMAJKy HE 000B’SI3KOBO PO3YyMITH CEHC KOXKHOI 1miTalli. Bin 3akpinneHuit
y CBIJJOMOCTI HOCIsl MOBH 32 IEBHUMHU IIIyMaMH 1 3ByKaMHU.

B 0OCHOBI 3HAaY€HHs 3BYKOHACTIAYBAJIbHHX CJIIB JIEKUTh 3BYKOBUH 00pa3,
CTBOPEHUH ysIBOIO MOBLIS HA OCHOB1 peaJIbHO MOYYTHX 3BYKOBUX BUSBIB 1CTOT, SIBULL],
pedeil. 3ByKOBUM 0Opa3oM Ha3WBaIOTh Bi3yajbHE a00 MEHTAJbHE YSBJIECHHS IPO
MEBHUM 3BYK YW TPYMy 3BYKIB. Y JIHTBICTHII 1€ TOHSATTS MOXE BITHOCHTHCS [0
croco0y, sSIKUM JIFOIMHA YSIBIIsIE 800 cripuiiMae 3ByKOBY 1H(QOpPMAIIi0, KOJIM Uy€ ITEBHE
cioBo abo 3Byk. Lleil oOpa3 ysBIs€TbCA y MO3KY Ta IOB’A3aHUN 31 CIIyXOBHM
CHPUNHATTAM. 3BYKOBHI 00pa3 MOKe BKJIIOUATH YSBICHHS PO TeE, SIK 3ByK a00 CIIOBO
BUTJIAIA€ B MEHTAJBHIA KapTHHI JIOJUHH, SKIIO BOHO MOXXE OyTH YsBJIEHE SIK
3BYKOBa XapakTepuctuka. Y Takok 3BYKOBHH 00pa3 Moke OyTH IMOB’Si3aHUN 31
CIPUMHATTSAM 3BYKIB MOBH, 1X XapaKTepUCTUKAMH Ta BHYTPIIIHIM YSBJICHHSIM IPO IIi
3BYKM, KOJM BOHHM BHUMOBJSIIOTbCS ab0 crpuiiMaroTbhes. CrnenudiuHicTh
3BYKOHACIIIyBaJIbHUX CIIB Mojsirae 'y (oHEMHiM OynoBi, sika IPYHTYEThCS Ha
MPUHIUII 38VK06020 Ta (POHOCEMAHMUYHO20 CUMBOJII3MIB. 3ByKOBUN CUMBOJI3M Y
MOBI BHM3Ha4ya€ MNPSIMHUI 3B’SI30K MDK (poHeMaMM Ta iX 3HAUYEHHSIM, CTBOPIOIOYU
BpaXEHHS, IO 3BYK caM 10 co01 Bupaxae abo BIATBOPIOE CEMaHTHUYHE
HaBaHTaX€HHS. B ycCHI MOBI ICHYIOTh CHTYallli, KOJIM 3BYK 1 MOr0 CEMaHTHKa €

aOCOJIOTHO HEPO3AUIBHWMH, SIK, HaNpUKIad, Yy MOMEHTH MHUMOBUIHBHUX
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BUCIIOBJIIOBAHb, TaKUX SIK KPUKKA OOJIO0 YW THUKaBKa. Y MHX CIEHApisSX 3BYK
GyHKIIIOHY€E SIK BUPA30BUM MEXaHI3M, IO JOMOMarae Oe3MOCepe/lHbO MepeaaTH
BHYTPIIIHII CTaH Tijia Y4 PO3yMy, a cCaMe Yepe3 IMITAIlI0 3BYKIB, sIK1 aCOLIIIOIOTHCS 13
BiTUyTTsAM 4y emoiriero [89]. Takuii crociO BUCIOBICHHS, CIIMPAIOYKCH Ha IPUPOIHY
BJIACTHBICTh MOBH BHPa)KaTH 3BYKOBHMH CHTHAJaMM €MOIIAHUN CTaH 4u (i3uyHe
CaMOTIOUYTTsI, CTa€ CBOEPITHUM BIOOPKEHHSIM BHYTPIINIHBOTO OCBITY depes
3BYKOBY (opmy [77].

AKYCTUYHA CXOXICTh MK MIMETUYHUMH CIIOBaMH, TOOTO TUMH, IO CHIAYIOTh
3a MPUHIKIIOM 3BYKOHACIITyBaHHS 1MITallii MEBHUX 3BYKIB a00 3BYKOBHX €()EKTIB,
HaMararouuch BIATBOPUTU NPUPOJHI 3BYKH OO’€KTIB UM SIBULI, Ta PEATbHUMHU
3ByKaMHU HE MOXKE MOBHICTIO MOSICHUTH (PEHOMEH 3BYKOBOTO CUMBOJII3MY, OCKLIIBKH
3BYKOCHMBOJTIYHI CJI0Ba HE 0OMEKYIOThCS IIPOCTOO IMITAI[IERO 3BYKiB JOBKULIS [73],
a HaJar0Th CIIOBaM JIOJIATKOBUI CEHCOBHUH 3apsi a0 eMoIiiiHy BapTicTh [78].

3BYKOCUMBOJIYHICTh MOJSTa€ B TOMY, IO CJIOBO came 3ajulliae ciij abo
BKa3y€ Ha KOHKPETHUM 3BYK, ajie, KPIM LIbOr0, Ma€e MIMONIMI ceHc abo acoriarii.
DOHOCEMaHTUYHUN CHUMBOJII3M, Y CBOIO 4YEpry, — L€ JIHTBICTUYHE SBHIIE, SKE
MOJIATa€ 'y BMOTHUBOBAHOMY 3B’SI3Ky MDK 3BYKOM 1 3Ha4eHHSIM ((OHETHKOIO 1
CEMAHTHUKOI0) y MPHUPOIHUX MOBaX. TakuM YWHOM, II€ JO3BOJIE€ IMPHCBOIOBATH
3ByKaM JICHOTaTHBHE a00 KOHOTATMBHE CEMaHTHYHE 3HaueHHsA. BOHO Moxke
BUpaXXaTUCs y BHUKOPUCTaHHI OHOMAarTomei Ta eKcnpecuBHUX ciiB. Hampuxnap,
¢p. Cocorico, miauler. To6To, oHOMaTOIEi Ta €KCIIPECUBHI CIIOBA € TPHUKJIAIaMH
(OHOCEMaHTHUYHOTO CHMBOJII3MY, J€ 3ByYaHHs CJIIB BiloOpakae 4u Tmiepenae
KOHKPETHI AaCMeKTH JCHOTATUBHOrO (MPSIMOTO 3HAYEHHS) YU KOHOTATUBHOTO
(BIATIHEHOTO YM €MOIIHHOTO 3HAUYEHHsI) XapakTepy 00’ ekTa abo nii. Takuii MOBHMIA
MIIX17 JT03BOJISE BUpaKaTH HE JIMIIEe caM (OHETUYHHUI acIeKT CJIOBa, ajie 1 Horo
CEMaHTUYHY BapTiCTh Yepe3 BIATBOPEHHS BiAMOBIIHMX 3BYKiB [83].

Hama korHiTHBHA crcTeMa J03BOJISIE HE JUIIE CIPHUMUMATHA 3BYKH MOBHU SIK
aKyCTHYH1 CUTHaJH, ajie 1 GopMyBaTH YSBIEHHS IPO iX apTUKYJALINHY TPUPOLIY.
OpnHak 11e He 00OMEXKY€eThCA JHIIe (PI3MYHUMH BIACTUBOCTSMHU 3BYKIB; Halll MO30K

TaKOX B3aEMOJIi€ 3 KOHIICTITYaIbHUMH acrlieKTaMu MoBH [82, c. 5].
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Konu #igerscss mpo OJI, yacTo CTBEPIXKYIOTh, IO TaKl CJIOBa € BTIJICHHSIM
3BYKOBOTI'O CUMBOJII3MY, OCKIJIBKH 3B’ SI30K MK (POPMOIO 1 3HAUCHHSM B1A4yBaEThCS
K «rnpupogHuii». OIHaK 1€ 30BCIM HE TaK: OHOMATONEIYHI CJIOBa IOBWHHI
BIIMOBIAATH (POHOJOTTYHUM 1 MOP(OJIOTIYHUM OOMEKEHHSM BIJAMOBIIHOI MOBH.
Yepes 111 0OMexKEeHHs] OHOMATOMETYH1 POPMH MOXKYTh AyXKE PIZHUTHUCS 3a CTYIIEHEM
iMiTaIlii TEeBHOrO 3BYKY, IIO POOUTH JOCHTHh CKIAQAHUM 3aBIAHHSIM CTHUCIIE
PO3MEKyBaHHs a00 BU3HAYCHHS 1€l KaTeropii ciiB [66].

[1eBHi 3ByKHM yepe3 CBOi apTUKYJIAIIIHO-aKyCTHYHI O3HAKH CTal0Th OCHOBOIO,
SPOM 3BYKOBOI'O KOMIUIEKCY, SIKM HaOyBa€ MEBHOIO 3HAYEHHS 1 CHPUNMAETHCS
HaMU SIK 3aci0 BHpa)X€HHsS 3BYKOBHUX O3HaK [IACHOCTI. 3BYKOBUW CHTHAJ
ACOLIIOETHCS B MO3KY JIIOJMHU 3 BI3yaJIbHUM 00pa3oM 00’€KTa, a iMITallisl 3By4YaHHs
TeHEPYETHCS MOMIIMBICTIO TTOBIIOMUTH 1HIIIMM YJIEHAM KOJIa PO ICHYBaHHS 00’ €KTY.
TakuM 4YUMHOM, YTBOPIOETHCS Ta 3aKPIILTIOETHCS YMOBHHUU 3B’SI30K MIK 00pa3zoM 1
JYMKOIO PO 00’€KT, KMU BUAAE 3BYK, CIIyXOBUM 0Opa30oM 3BYKY 1 KIHETUYHUMU
BIIYYTTSIMH MOBJICHHEBOTO arapary.

OcHoOBHa 17iesl OJIATaE B TOMY, 110 3BYKOHACIITyBalbHI CJIOBA BUHUKAIOTH 3
BIJITBOPEHHS 3BYKIB PEaJIbHOTO CBITY, 1 BOHU MalOTh 0COOJIMBY (DOHEMHY CTPYKTYpY,
sAKa BIOOpakae 3BYKOB1 OCOOJIMBOCTI 00’€KTIB ab0O SIBUII, 1[0 OMUCYIOTHCS ITUMU
cioBaMu. ToOTO, MOBIII BUKOPUCTOBYIOTh NE€BHI (DOHEMH, 11100 CTBOPUTH 3BYKOBHIA
o0Opa3 MeBHOI PeaIbHOCTI, 1 1€ 3BYKOBHI 00pa3 Mae CBOE€ yHIKajdbHE 3HAYCHHS B
MoBi [48]. 3ByKOHacIiIyBaHHS BifirpaBajli 3HA4HY POJIb y TIporieci GopMyBaHHI
MOBH, TIpOTE€ I poyib Oyma gocuTh oOMmexkeHnoro. Cdepa 3acTocyBaHHS
3BYKOHACIIITyBaHHs OOMEXyBajlach 00’€KTaMH Ta SBHUIIAMH, SKi MOTJIM BUIaBaTH
3ByKH. VIMOBIpHO, 3BYKOHACIi[yBaHHS He OyJI0 aOCONIOTHO TOYHUM. BaskIMBHM
Oy:10 nuuie Te, o0 iX MokKHa OyJIO BII3HATH B PEAIbHUX KUTTEBUX CUTYAIlIsIX Ti, 10
KO0 BOHU OYJIM 3BEpHEHI.

Cdepa BUKOpUCTaHHS OHOMATOINETYHOT JIGKCUKH JIOBOJI1 TAKU PO3MOBCIO/IKEHA
Ta BapIIOETHCS BIJ JITEPATYyPHUX TBOPIB JO MOBCIKAESHHOTO CIIJIKYyBaHHS, JIe¢ BOHA

JoJae€ 3ByKOBPII>i aCIIeKT 1 BI/Ipa?)HiCTI) J0 MOBJICHHS. Baxnauso BpaxOBYyBAaTHU KOHTCKCT
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Ta XaHP KOMYHIKalii A MPaBHJIBHOTO 3aCTOCYBaHHS OHOMATomel B Pi3HHX
MOBJICHHEBUX CUTYaIlIsIX.

Cdepa Buxkopuctanns OJI B aHTIHCHKINM 1 HpaHITy3bKiii MOBaX TOCUTH IIUPOKA
1 pi3HOoMaHiTHa. OHOMaTomei MOXYTh OyTH 3aCTOCOBAaHI B PI3HUX MOBJICHHEBHX
CUTYyaIlisIX 1 Taly3siX, BPaxOBYIOUM iXHI crenu@iyHl BIACTUBOCTI Ta BUPA3HHI
notenian. OJI muUpoKo BUKOPUCTOBYETHCS B JIITEPATYpHIN 1 MOETUYHIN cdepax.
Taky nekcuky 4acTo MOXHA 3yCTPITH B JITEpaTypHUX TBOpax, Moesii Ta mpo3i AJis
CTBOPEHHs 00pa3iB, Iepeadi HaCTPOIO Ta BUpa3y eMolliin. Hanpukian, anri. The oak

leaves rustle in the sea breeze [98]. Takox, OJI 3ycTpiuaeThcsi B rairy3i 3ByKO3aIucy

Ta My3ukd. OHOMAaToNel MMPOKO MOIIMPEH] y 3BYKO3aMKCl AJis epeaadl peaabHUX
3BYKIB 1 CTBOPEHHS ayailaJIbHUX €(EeKTIB. Y My3HUlll BOHHU MOXYTh BIATBOPIOBAaTH
3BYKH MY3HYHHX IHCTPYMEHTIB, IPUPOTHUX SBUII Ta rojociB. Jlo npuknany, ¢pp. Ou
siffle le train de la mort? [98].

binbmr Toro, OJI BHKOPHCTOBYEThCSI B KIHO ¥ aymioBi3yaJlbHUX Menia (B
¢inpMax, MyiabpTdiTbMax Ta irpax) s CTBOPEHHsS 3BYKOBOIO CyHpoBoay. Bowwu
MOXYTh TepenaBatH i, mofii Ta armocdepy: anri. The wind whistled through the
palms, and the jeep roared loudly on the dirt road in the jungle [98]. T'any3b KoMikciB
1 rpadiyHUX pPOMaHIB HE € BUKIIOYECHHSM, OCKUIBKM HasBHICTH OHOMATOIEi B
KOMIKCaX BIJIIPA€ BAXKIIMBY POJib Y iXHbOMY cpuiHATTI. B xomikcax OJI Buctymnae
«MOBHHMM BIITBOPEHHSIM a00 IMITaIli€E0 3BYKIB MPUPOTHOTO CBITY» [63, ¢. 58], 1m0
JI0O3BOJISIE aBTOpaM HE MPOCTO OMHMCATH MOJAIl a00 CIIEHH, ajie 1 Ha/laTh YhTadyaM 4u
rIga4aM MOKIIMBICTh TOYYTH Ta BIAUYTH 111 MOAII.

OJI akKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCA B KOMIKCaX 4epe3 TeMaTH4HY crerudiky. Y
KOMIKCaX MM 4YacTo 0auyMMO pI3HOMaHITHI CUeHHU (O1MKH, KOH(MIIKTH TOIIO), SAKI
CYIIPOBOKYIOThCS EMOLIIMHUMHU BUpa3aMu (KpUKaMH, TUIa4yeM TOII0) TepoiB, 1 B LIUX
cutyauisx OJI Buctynae sk 3aci0 CIUIKyBaHHS, Tak sIK € HOcleM 1H(popmariii. Bona
JTIO3BOJISIE aBTOPaM TEpeIaTH 3BYKOB1 CYITPOBOAM MOI1M Ta emotlii repoiB. OJI Takox
BUKOPHCTOBYETHCS 3 METOK0 MOBHOI KOMITIpECii, TOOTO 03BOJISE TIEpenaTu OUTbIIe

iH(dopmMmairii 3a kopormmii yac. Hanpukinan, ¢p. Bang! Pow! Zap! Les personnages se

sont battus dans le combat epique. 3JI, sika BUKOPHCTOBYIOTHCS B KOMIKCax, Hece
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MEBHE CMUCJIOBE HABAHTAXKEHHSI, 1 1€ HAJA€ TaKUM TEKCTaM JOJATKOBOTO IIapy
BHUPA3HOCTI Ta MUOUHU. OCKUIBKU KOMIKCH, SIK TPaBUIIO, TIOETHYIOTh B COO1 TEKCT Ta
MamioHOK, 3JI MoXke gomoMaratu 4YMTadaM CIpPUAMAaTH iX 3aBISKH HACTPOIO,
IHTCHCHBHOCTI Ta XapakTepy IOJii, HaIPHKJIAa: aHril. boom ‘3Byk BHOyxy’, SWOOSh
MO’K€ BKa3yBaTH Ha CTpIMKE pyxaHHs a0o mepemiiieHHs npeamery. 3J1 Bu3HauaoTh
atMoc(epy CUEHH 1 MOXKYTh MIJICUIIOBATH €MOLIMHY peakililo YuTaya, HallpHUKIa/l,
anri1. drip-drip Mo)ke CTBOPUTH HAIIPYKEHICTh 00 TPUBOTY, MiKA3yHOYH PO IIOCH
HEBIJJOME UM 3arajgkoBe. Pi3Hi nepcoHaxi B KOMIKCaX MOKYTh MaTH BJIacH1 yHIKaIbHI
3BYKOHACJIIIyBaHHA, K1 BiIOOpa)karoTh iXHI 1HAWBIIyalbHI pUcH a00 €MOIINHUIMA
CTaH, HAIPHUKIIAJ, BeceNMi repoil Moke cmistucs (anri. ha-ha), B Tol dac sk
3JI0YMHEI> MOYKE BUPaKATH 3JIOBICHY paaicTh (aHri. mwa-ha-ha). Takosx, 3J1 yacto
BKa3y€ Ha KOHKPETHI Jii, 0 Bi0OYyBalOThCs HA CTOpiHI KoMikcy. Lle momomarae
yyuTayaM JIETII€ BIJACHIAKOBYBAaTH IMOCTIJOBHICTh MOJIA. Y PIZHUX KOMIKcax
BUKOPUCTOBYIOTBCS P13HI MAJIOHKH, /1€ Y OyJbOanikax MpeacTaBlIeHl THIH 3BYKIB.
«Xoya aBTOpHU Ta UTIOCTPATOPU MOKA3YIOTh TOYHI 3BYKH TBApWH, a00 3BYK IMaJiHHS
YOTOCh UM SIKUXOCh MAIINH, 1HOJII BOHU TaKOX CTBOPIOIOTH BJIACH1 3BYKH. SICKpaBICTh
IIUX 3BYKIB 3aJIC)KATh BIJl BAHAX1JIMBOCTI LIIOCTpAaTOpa Ta MUChbMEHHUKA. BUTBIICTh
3BYKIB — 1I€ TPICK, JISICKIT, XJIONOK, BUOYX a00 MOBTOPEHHS PI3HUX JITEP Y IIBUIKIN
TIOCJIIIOBHOCTI, III0 Ma€e HAa METi CTBOPUTU BpaxkeHHs 3BYKiB» [Error! Reference
source not found.]. Y minomy OJI B KOMiKCaX BHCTYIA€ K CMUCIIOBUI CIIEMEHT,
AKUN 30arauye CHpPUUHATTSA Ta B3a€EMOJII0 3 TEKCTOM. BoHa nomomarae CTBOpUTH
OUThII HacHYEHY Ta LIKaBYy M1aJOrOBY Ta CIOXKETHY AMHAMIKY, POOJISIYM KOMIKCH
O1IBII SICKPAaBUMH Ta 3aXOILTIOIOYHMMH JIJIS YUTAY1B.

OJI yacTo BUKOPHCTOBYETHCS B PO3MOBH1M MOBI /1151 IO3HAYEHHS 3BYKIB Ta JIIi.
Bona nomomararoTh ypi3HOMaHITHUTH KOMYHIKAIIIO Ta 3pOOUTH 11 OUIBII >KHBOIO,
Hanpukiaa: anrt. She sneezed a loud ‘achoo’ during the meeting, making everyone
turn their heads.

MoBa BuKOHy€ pi3HI GYyHKIi, SKI € HEBII €EMHUMH XapaKTEePUCTHUKAMU
OHOMATOMETYHOI JIGKCUKH. BIIbIIiCTh MOCTIAHUKIB BBaXXAIOTh COIIAJbHI (yHKIIIT

MOBHM OCHOBHMMH. J[esKi BU€H1 BKa3ylOTh Ha T€, 10 BCi (YHKIIT MOBU (DAKTHUHO €
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KOHKPETHUMHU BUSBaAMU KOMYHIKATUBHO1 PYHKII1T MOBU. DyHKIIIT MOBU BUSIBIISIOTHCS
B OyIb-SKii MOBJIEHHEBIH CHTYyallli, TOMy BOHHM HE OOOB’SI3KOBO IIOB’SI3aHi 3
KOHKPETHUMH MOBHHMH eleMeHTaMu. DyHKIIT MOBU BUSIBISIOTHCSA B OyJIb-IKOMY
BUCJIOBIIIOBaHHI. DyHKINT MOBJICHHS € (DaKkyJIbTaTUBHUMHU 1 3aJieKaTh BiJI METH
BHCIIOBJIIOBAHHS, TOMY MOXYTh BKJIIOUATH CIHEIiaJbHO OOpaHI MOBHI €JIEMEHTH.
3BYKOHACIIyBaJbHE CIOBO OJHOYACHO MOXE CIyTryBaTH s HOMIHATHBHHX,
CUTHI(DIKATUBHUX, KOMYHIKAaTMBHUX 1 TIparMaTUYHUX Iijeil. BuBueHHs
(GYyHKIIIOHYBaHHS OHOMATONEIYHMX CJiB Mepeadadae aHali3 IXHIX KOHKPETHHUX
¢yHkmii y MmositenHi [51, c. 112].

3-nmoMiXK QyHKIIH, ikl MOke BUKOHyBaTH OJI BUOKPEMITIOIOTHCSI HOMIHATUBHA,
CUTHI(IKaTUBHA, IparMaTUYHa.

Hominamuena (abo indopmatuBHa) ¢yskiis 3JI monsrae B ToMy, IO
3BYKOHACIIITyBajJbHl CJOBa NEPENaroTh 3BYKOBI acCHEKTH MEBHOro 00’ekra abo
sBuia. Hampukian, anrit. buzz gum hiss iMiTyroTh 3BykH OJ1KiT 200 3Mi BiITOBITHO,
BKa3yI0UW Ha KOHKPETH1 3BYKOB1 XapaKTEPUCTUKH IIMX TBAPHUH.

Cuenigixamusna (a00 cMmucioBa) GYHKIISL peali30BYEThCS TUIBKU TOJI1, KOJIH
3JI Moke BHUKJIMKATH acolliailii Ta ysBJICHHS MpO MEeBHI 00 €KTH YM SBUIIA 4Yepe3
BIITBOPCHHsI iXHiX 3BYyKiB. Hampurian, anrn. The door creaked open, cimoBo
«Ccreaked» mepemae 3ByK CKpHITIHHS JBEpEH, CTBOPIOIOYH Bi3yalbHY KapTHHY IS
yuTaya 4 ciryxaua.

Komynikamuena dhynkuis 3J1 BUSBIASETbCS Y BUKOPUCTaHH1 JIJIsl CIIUJIKYBaHHS
Ta Mepeaadvi NeBHUX 3BYKIB 0€3 MpsMOro X 3a3HaveHHs HaIpUKIad, aHri1. The alarm
clock went 'beep beep' 3BykonaciimyBanHs «beep beep» mepemae 3ByK CHrHay
OyIuIbHUKA.

Ilpacmamuuna QyHKIIIS BIATBOPIOE IPAKTUYHUHN a00 QYHKITIOHATBHUI aCTIEKT
3BYKOBHUX IMITaIllli, SIKI BUKOPUCTOBYIOTbCA [JIsi MeBHUX wLuied. Hampuknazn, y
JTUTSY1N JIiTepaTypl ab0 KOMIKcax, 3BYKOHACHIyBaHHS MOXKE€ BUKOPHUCTOBYBATHCS

JUTSL 3aTyY€HHS yBaru 10 KOHKPETHUX CUTYAIll 4d TO/iH.
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Oynkiis OJI monsrae B ToMy, 00 3pOOUTH TEKCT OUIbII €KCITPECUBHUM Ta
’KUBUM, JIONIOMaralo4yu YUTady Y ciiyXxauy Jieriie ysaBUTH a00 oYy TH MO/1i, ONKCaHi
B MOBJICHHI.

Takox Aesiki MOBO3HaBIII BHOKPEMIIIOIOTH 3BYKO300pakKyBaJIbHY, OIUCOBY
(lecKpUNTHBHY), PYHKIIIIO 11eHTH(IKAII] eMOIIITHOTO BIUIMBY, XapaKTepU3yBaJIbHY,
aTpaKTUBHY, ECTCTHYHY, (aKTUIHY, a TAKOXK (QYHKITiF0 EKOHOMIT MOBHHX 3ac00iB [18,
c. 98].

Taxk, 36yxozobpascysanvua gyukyis OJ1 monsarae y mepemadi KOHKPETHHX
3BYKOBUX 00pa3iB, HaMaralO4uch IMITyBaTH 3By4aHHS 00’ekTiB abo sBuml. Lls
dbyHKIIIS ToTIoMarae yutadeBl ado CilyXxadeBl JIETIIE YSIBUTH CUTYAIllI0 YU BIIYYTH
atMocepy. JocmiKeHHAM 3BYKO300pa)KyBaJbHOCTI 3aliMa€TbCAd yKpalHChKa
miareictka I. Manuniok [36; 39; 38; 41; 40]. 3Byk0300pakaabHICTh MOKE BKIIFOUATH
B ccO€ BUKOPHUCTAHHS OHOMATOINEITYHUX CIIB JIJIsl TIOCATHEHHS O1IbII €(EKTUBHOTO
nepeaBaHHs aKyCTUYHUX BPKEHb Ta BUPa3iB y TekcTi. OHOMaTOIel BUCTYIMAIOTh
OJIHUM 13 3aC001B CTBOPEHHS 3BYKOBHX 00pa3iB, 5Kl BIUTMBAIOTh HA UyTTEBUHN JOCBI]
yuTaya.

Onucosa (OeckpunmusHna) Gynxyis nonsrae B Tomy, 1o OJI wyacto
BUKOPUCTOBYETBCS I JETaji3alii OMMCIB, poOdsuYM ioro Ouiblml oOpa3HUM 1
peaTiCTUYHUM.

Dyuxyin ioenmugbikayii emoyilino2o 6naugy TOTpIOHA I TOTOo, abu 3a
nonomororo OJI mMokHa OyJio TOYHO NEpenaBaTH E€MOLIMHWI CTaH 4M HACTPIM.
3ByKOBI €(EeKTH, CTBOpPEHI OHOMATONESMH, MOXYTh BHUKIMKATH B 4YHTada ado
cilyxada eMoIlli Ha KIITaJT NepeKUBaHb, IPOBUHU, CIIBYYTTS TOIIIO.

Xapaxmepusysanvha @yHkyia nependadae, mo OJI Moke BUKOPHCTOBYBATHCS
JUISL XapakTepuzallii 00’€KTIB 4Yu TEPCOHAXIB, pOOJIAYM iXHI 3BYKH, SKI BOHU
MPOYKYIOTh BU3HAYAIBHUMHU JIJIS1 iXHBOTO 00pasy.

Ampaxmusna @ynkyia nependoadae, mo OJI poOUTH TEKCT O1IBIIT BUPA3HUM 1
3aXOIUIMBUM, CHPHUSIOYH WOTO JIETIIOMY CHPHHHSTTIO, CIPSMOBaHA Ha Te, 00

«3aXOIIUTH» YnuTa4Ya 41 CilIyxauda.
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Ecmemuuna ¢hynkyisa OJI nmonsirae B TOMY, 110 il BUKOPUCTAHHS J10]Ia€ TEKCTY
€CTEeTUYHOI IIHHOCTI, IOJAI0UU TEKCTY MEIOAIMHOCTI Y¥ PUTMIYHOCTI.

@axmuuna @yuxyis — OJI Moxke BKa3yBaTH Ha KOHKPETHI MOAIl 4M Aii, 110
B1/10yBarOTHCS B TEKCT1, pOOJISTYM MOBJICHHS OLJTbIII KOHKPETHUM Ta HAOUHUM.

DyuKYis eKOHOMII MOBHUX 3ac00ié 3yMOBJICHA THUM, IO OCKIIbKH 3aBISKU
BHCOKIH €KCIIPECUBHOCTI OJTHE 3BYKOHACIIITyBaJIbHE CIOBO MOJKE IEPEAaTH 3BYKOBUH
o0pa3, sSIKWii B 1HIIIOMY BHUIIQJIKy BUMaraB Ou (pa3u uu, HaBiTh, I1JIOTO PEUCHHS.

VYxpainceki ginreicta 0. Anapiituenko ta ['. [1IBers npuTpuMyIoThCs TyMKH,
10 HAMOUIBII PO3NOBCIOKEHUM € BuKopucTaHHs OJI B XyJ0XHIX TekcTax. BoHu
CTBEP/IKYIOTh, IO B Xy0KHOMY TeKCTI OJI BUKOHY€ HU3KY BOXKIMBUX (DYHKIIIH, a
camMe 3aBIIKM i y uuTada (OPMYEThCS HAcHUYEHA TICHMXOAKyCcTH4Ya KapTHHA,
BiJI0yBaIOTHCS 3MIHM Y 3BYUYaHHI1, TaKl sIK BUCOTa, TEMOp UM T'YUYHICTh, @ TAKOXK yBara
gyrTaya (PiKCyeThCs Ha IHIUBIAYaTbHAX 0COOIMBOCTSX TepoiB [1, c. 31].

Tako, 0co0aMBOCTI ()YHKI[I OHOMATONETYHUX CJIIB MOXXYTh BHUSIBIIATHUCS B
MOBI Yepe3 pi3HOMAaHITHI CUTYaIlil Ta CIOcOOU iX BUKOPUCTAHHS .

1)  3ByK0300pakajibHa: OMUCYE 3BYK a00 3BYKOBUH C(ECKT.

2)  JECKPUIITHBHA: BUKOPHCTOBYETHCS JUIS OMUCY 200 BiATBOPEHHS 3BYKY.

3)  imenTtudikyBanpHa: ineHTH(DIKY€E a00 HA3UBAE MMEBHUH 3BYK 200 IIyM.

4)  xapakTepu3yBallbHAa: CHPHUUMAETHCS SK XapaKTEPUCTHKA ab0 sKiCHA
O3HaKa 3BYKY.

5)  iHTeHcHiKaIlil eMOIIfHOrO BIUIMBY: WIJCUJIIOE BHUPA3HICTh EMOIIiH
4yepes3 3BYKOB1 €PEeKTH.

6) arpakTHBHA: NpUBEpPTAaE yBary, 3a3BUYail uepe3 MPHEMHICTh a0o
BIIMIHHICTH 3BYKY.

7)  cummutipikaTHBHA: CHOpOIIy€e Tmepefady iHdopmarii dYepe3 3BYKOBI
e eKTH.

8)  ¢daruyHa: BUKOPUCTOBYETHCS IS MIATPUMAHHS KOMYHIKAIIIl Ta yBaru.

9)  exoHOMii MOBHHMX 3aco0iB: 3aMiHS€ CKJAAHI OIMUCH KOPOTIIUMH

3BYKOBHMHU BHUpPA3aMMU.
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10) ecreTMyHa: BHUKOPHCTOBYETHCS JUISI CTBOPEHHS  CHCIU(IYHOIrO
ayT10BI3yaJIbHOTO €(EeKTY.

11) mosicHIOBaJIbHA: BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIsl MOSICHEHHS abo mepemadi
NIEBHUX aCIEKTiB.

12) BOJIOHTATHUBHA: BUKOPHCTOBYETHCS JIJIi BHUPaXEHHS BOJI ab0o cTaHy
0COOMCTOCTI Yepe3 3BYKH.

13) ekcmpecuBHA: BUKOPHCTOBYEThCS JIJISi BUPAKEHHS €MOIliii abo cTaHy
gepes 3BykH [51, c. 114].

i ¢pysK1ii MoxxyTh OyTH peali3oBaHi, 6€3M0cepeHbO, YePE3 OHOMATONETUHI
ClIOBa B AaHIVINACHKIA Ta (paHIly3bkid MoBax. 3arajoM, pI3HOMAHITTS
3BYKOHACIIITyBaJIbHOI JIEKCUKHM B aHTIIUCHKIN 1 (PpaHIly3bKiii MOBaX BU3HAYAE TXHIO
3HAYYIIICTh Y MOBHIM KOMYHIKAIIIl Ta JITepaTypi, J03BOJISIOYH MOBLSAM €(HEKTUBHO

BUPAXaTH CBOI IyYMKH, CTBOPIOBATH 00pa3u Ta BUKIMKATH PI3HI €MOLIii Yy YMTauiB.

BucnoBku 10 po3aiay 1

Onomatoniest (a00 3BYKOHACIiAyBaHHS) — JIGKCEMH, SIKi IMITYIOTh 3BYKOBY
JHCHICTh. B3a€MO3B’S130K y CJIOBaxX, SIKI YTBOPEHI HMUISIXOM 3BYKOHACIIAYBaHHS, €
30BHIIIHIM 1 0a3yeThCsl HAa aKyCTMYHUX NOMISIX Ta iXHIX BiATiHKax. B mporeci
BUKOPHUCTaHHS 3BYKOHACIIyBaHb MOBEIlb CTBOPIOE ayAiaibHi acolialli, CipsIMOBaHi
HAa Moj[a4y KOHKPETHUX 3ByKOBUX 00pa3iB, Kl MOXKYTh OYTH BIATBOPEHI UuTaueM a00
ciyxadeM. OfHAaK Ba)JIMBO 3ayBa)KUTH, IO 3BYKOHACHITyBaHHS BHU3HAYAETHCS
30BHINIHIMA 3BYKOBUMH XapaKTEPUCTHUKaMU, 1 HOTO MeTa MOJsrae B Mepeadi
KOHKPETHUX aKyCTUYHUX acCleKTiB, HE 3aBXIU BIIJ3EPKATIOI0YN BHYTPIIIHI
nepeKuBaHHs MOBIISl. BUBUEHHSI OHOMATOIIEH Ma€ JTaBHIO 1CTOPIIO 1 MOYNHAETHCS 111e
3 aHTUYHHMX 4aciB. B aHrmiicekiit 1 ¢paHIly3pKiii MOBaxX HasBHA BEJMKa KUIBKICTh
CJIiB, MOXOKEHHS KX Ma€ 3BYKOHACIIITyBaJIbHUN XapaKTep.

BuxopucTtaHHs 3BYKOHACHiTyBaJbHOI JICKCHKH Y PpI3HUX MOBax MOXeE
3aJieaTH Bl KyJbTYPHUX Ta TeorpadiuHux ocoOnmBoCTe HapomiB. [locmimHuku
BU3HAYaIOTh, I1I0 B MOBaX PI3HKUX KYJbTYp 1 Teorpadiunux obaacteit Moxke OyTH pi3Ha

KUTBKICTh Ta PI3HOMAHITHICTh 3BYKOBUX CIJIB, Kl IMITYIOTb HPUPOJHI 3BYKH YU
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BUPAXalOTh €MOIlli, [0 MOB’S3aHO 3 TUM, IO PI3HI HAPOAM CHPUWMAIOTH Ta
BUPAKAIOTh 3BYKHU HABKOJHUIITHBOI'O CBITY Ta €MOIIil pI3HUMH CIIOCOOaMH BiJIITOBITHO
70 iXHIX TpajMiliid, OTOYEHHS Ta CHOCO0Y XHUTTS. BUBYEHHS OHOMATOMEIYHOL
JISKCUKH JIOTIOMAarae 3po3yMITH, SIK MOBa BIIJI3€PKAIIOE KYJbTYpHI Ta reorpadiyuHi
0COOJIMBOCTI CYCIIJIBCTB, a TAKOX SIK BOHA B110Opakae COPUMHATTS HABKOJIUITHBOTO
CBITY PI3HUMHU MOBHHMH CIIJIBHOTAMHU.

OHomaTomeiuHa JIeKCMKa MOXe€ KiIacuikyBaThCid 3a CEMAHTHUYHUM,
CTPYKTYpHUM 1 GYHKIIAHUM mpuHiunoM. OHOMATOMNEIYHI CJoBa MOXYTh
BUKOPUCTOBYBATUCS JJIA: 3BYKO300pa)KE€HHsS, OIMUCY, 1ACHTU(IKAIII, IMiICUICHHS
eMOIIi#l, cripolleHHs nepenayi iHgopmaiiii. OHOMaToNeTYHa JEKCHUKa B1I3HAYAE€THCS
THM, 1110 BOHA BIATBOPIOE ayJllajbHI 0COOJMBOCTI 3BYKIB, SIKl IMITYIOTh Pi3HI SIBUILA
Ta 00’ €KTH.

Y MOBO3HAaBCTBI JUCKYCIHHUM € TIUTaHHS CTOCOBHO CITiBBIJHOIIICHHS
OHOMATOIIETYHOI JIGKCUKH Ta BUTYKIB. CIliJ] 3ayBa)KUTH, 1110 OHOMATOTIE] € CIIOBaMH,
y SKHX caM 3BYK BOYJOBaHHH B iXHIO (DOHETHUYHY Ta MOP(OJIOTIYHY CTPYKTYpY, 1
BOHHM BHKOPHCTOBYIOTHCS JJIs TIepeadi akyCTHUHUX BpakeHb. BUTyKH, HaBMaKH, €
CIIOHTAHHUMH Ta HEKOHTPOJbOBAHUMH BUPAKEHHSIMU €MOITIN Ui (PI3UYHUX PEaKIIii.
Bonu He 3aBkIu TOB’s3aHI 3 KOHKPETHUMHU 3BYKaMH YU SIBUIIAMH Ta HE MAarOTh
BOyloBaHOrO B cebe (QoHeTnyHOro acmekry. Taki BUpa3d MOXYTb OyTH
YHIBEpCATBHUMHU JJIA PI3HUX MOB 1 KyJbTyp. OTKe, BIAMIHHICTH TOJIATAE B
KOHTPOJIbOBAaHOMY BIITBOPEHHI 3BYKIB y BHUIAJKy OHOMAaTomnei Ta HedopmanbHii,

EMOIIIITHIN IPUPO/I1 BUTYKIB.
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PO31JI 2
CEMAHTHUYHA KJIACUPIKALIISI OHOMATOINEIYHOI IEKCUKU
AHIJIIMCBKOI I ®PAHIIY3bKOI MOB

Jlns  3ailicHeHHS ~ ceMaHTH4YHOI  Kiacu@ikaiii  BHKOPHUCTOBYBABCS
KOMIIOHEHTHUHM aHali3 EeMIIPUYHOr0 Martepiaixy, IO JaB 3MOTY BHOKPEMUTH
1HTErpaibHi 1 AudepeHIiitHi ceMu A BUOKPEMJICHHS TPyl 1 MIATpyn BiaiOpaHoi
OHOMATONEIYHOi JiIeKCMKA. (OCHOBOIO JOCHIPKEHHSI TIOCIYyTYBaB EMITIPUYHHIMA
Matepian, mo ckiagae 391 1eKCHKO-CEeMaHTUYHUH BapiaHT B aHTIIIMCHKINA MOBI Ta 226
— y bpaniry3skiil. Kputepiem knacudikaiiii ciayryBaio Jpkepeno 3ByKy. Ha ocHOBI
IHTETpAIBHUX CEeM YyBech Martepiayil Oyyio posmopaiieHo Ha aBi rpymu: 1) OJI Ha
no3HaueHHs1 3BYKiB kuBoi mpupoau (326 JICB B anrmiiicekiii mMoBi Ta 182 y
¢paniy3bkii); 2) OJI Ha no3HayeHHs 3BYKiB HexuBoi npupoau (65 JICB B
aHTITIACHKIM MOBI Ta 44 y dpaHIy3bKii).

Anani3 audepeHIifHIX ceM J1aB 3MOTY BUOKPEMHUTH MHIATPynu. 30Kpema, y
MeKax rpyIy Ha O3HAYEHHS 3BYKIB )KMBOI MPUPO U OyJio BUOkpemiieHo: a) OJI, mo
MO3HAYa€ 3BYKH JIOJUHM sK OiojoriuHoi ictotw; 0) OJI, mo mno3Havae 3BYKHU
MPEICTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY (300poHM). Y Mex)axX IpyIu Ha MO3HAYEHHS 3BYKIB
HEXHBOI Ipupo i1 Oyiio BuokpemiieHo: a) OJI, o no3nayae 3ByKu IPUPOTHUX SIBUILL;
0) OJI, uro mo3Hayae 3ByKH, 10 NPOAYKYIOThCs npeameTamu; B) OJI, mo no3xnavyae
3BYKH, 5IKI YTBOPIOIOTHCS BHACIIIOK MPOTIKAHHS XIMIYHOI peaKIlii.

VY Tabnuiil nogaHo KUIbKICHUM aHalll3 KOKHOI 3 TPYII 1 MIATPYIL.



Tabnuysa 1

CemaHmuuni epynu OHOMAMmMONeiyHoi 1eKCUKU 8 AH2NIUCLKIU ma QpaHyy3bKill MOBAX

Ne Hasga rpynu K-t JICB [Ipuknaan
AHTIIL Dp.
1. |OJI na mno3HaueHHs 3BYKIiB | 326 182
JKMBOI PUPOJIHN
1.1 | 3Byku mroauHM K OiosoriuHoi | 246 127
icTOTH
a) 3BYKH, CIIPUYUHEH] 56 51 anri. to crisp ‘xpycrite’. ¢p. un
(hi310JI0Ti€10 JTFOAMHA craquement ‘xpyckit’ aHra. to
smooch ‘umoxartu’. ¢p. clapper
‘ymokatu’
0) apTUKYJAIIHHI 3BYKH, 1110 70 50 aunri. to gurgle ‘Oymbkaru’. anri. to
nepeaarTh (izionoriui bawl ‘pumaru’. ¢p. glouglouter
MIPOILIECH, 3AIMCHIOBaHI ‘Oynpkatu’ (mMpo HEMOBIsI). ¢p. un
MOBHHMMH OpPraHaMH JIFOAUHU gazouillement ‘6enbkoTanHs’.
B) 3BYKH, III0 CYIPOBOKYIOTH | 24 16 aarin. to dabble ‘xmomatucs’ ¢p.
PYXOBI JIii IO TUHU patauger ‘xmiromaTuics’ MO OarHIoMi
g Boxi, tambouriner ‘rapabanuTy’
MAJIBISMU 10 CTOJIi UM KJIaBiaTypi
T') 3BYKH, III0 YTBOPIOIOTHCSA 16 10 aarn.  to drone  ‘OpenbKaTh’ Ha
JIOAMHOIO ITiJT 9ac B3aEMOIT 3 Bonmuuli. ¢p. fliter ‘rpatu Ha
apredakTamMy Ta My3UYHUMHU GeiTi’.
IHCTpYMEHTaMHU
1.2 | 3ByKH npeACTaBHUKIB 80 55
TBAPUHHOIO CBITY (300(h0HM)
a) 3ByKH CBIHICHKHX TBapuH i 40 21 aurn. bellow ‘mykanus’. ¢p. béler
nTaxiB ‘mekatu’. anrn. to cackle-cluck
0) 3ByKHM OJIOMAIlIHEHUX TBAPHH 25 5 ‘KBOKaTH’ . (p. cancaner ‘KpsKaTu’.
1 IITAIIoK ¢p. aboyer ‘raBkatu’. anri. to growl
B) 3BYKH JIMKUX/XMKHX TBAPUH 27 15 ‘puyaty’. anri. to buzz ‘azmwxuaTy’.
1 ITalIoOK
I') 3ByKH KOMax, 3€MHOBOJHHX 1 8 4
TUIa3yHIB
2. | OJI na mo3HaueHHs 3BYKiB 65 44
HEKUBOI TIPUPOTH
a) 3BYKH MPUPOTHUX SBHIIT 28 20 aHTJL. patter ‘npi0OTIiHHS
anri. to babble ‘n3topuati’.
bp. murmuer ‘g3ropyatu’.
¢p. tonner ‘rpumitu’. anra. to fuff
‘yTH’
0) 3ByKH, 1110 TPOAYKYIOTbCS 30 22 anri. tock ‘mokanHs’ ¢p. bourdonner
npeaMeTamu ‘n3BeHiTH’. aHTIL. 10 Pip ‘mikatu’. ¢p.
racler ‘mmmita®  ¢p.  vrombir
‘peBiTH .
B) 3BYKH, 5IKI YTBOPIOIOTHCS 7 2 aurn. to fizzle ‘wumiti’. ¢p. pétiler
BHACITIJTIOK MTPOTIKAHHS XIMIYHOT ‘IIAIITH .
peaxitii
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2.1 OHoMaToneiYHA JIEeKCHKA HAa MO3HAYeHHsI 3BYKiB KMBOI IPUPOAN

OnHi€ero 3 yHIKaQIBHUX PHUC KMBOI MPUPOJN € i1 3/IaTHICTh BUpaKaTu cebe 3a
JIOTIOMOTOI0 3BYKIB. 3BYK BIAIrpa€e BaXXJIUBY pPOJIb B KOMYHIKAIll MK pPI3HUMH
BUJIaMH, JTO3BOJIAIOYM TepeaBaTu 1HGOPMAIlIIO PO TEPUTOPi0, HEOE3MEeKy Ta 1HIIII
aCTeKTH XKUTTs. Bi roMoHy JIicy 0 CIiBY NTAIIOK — 3BYK CTa€ MOBOIO IIPUPOIH, KA
3allOBHIOE CEPEIOBUINE 3BYKOBHUMH BiOparisiMu. OgHaK 3BYKOBa KOMYHIKAllis B
JKUBIN MPUPOJI1 HE OOMEKYETHCS JIMIIIE BUAMH Ta iXHIMH BHYTPIIIHIMH CIIOCOOaMU
cupuiHATTSA. P1310J0T14HI 0COOIMBOCTI, CTaH 1 BIK TaKOX I'PalOTh BAXIUBY POJIb Y
CIIPUMHSATTI Ta pO3yMiHHI 3ByKOBUX CUTHAIB.

[Ipomiec mnpomykyBaHHS 3BYKIB Ta 3BYKOBHX KOMOIHAIlli B paMKax
MOBJICHHEBOI KOMYHIKAIlli € He Jauiie 3acobom mnepeaadi iHdopmarii, ane u
KJIIOYOBHUM €JIEMEHTOM BCTAaHOBJIEHHS 3B’ 13Ky Ta B3a€EMOPO3YMIHHS M)XK yYaCHUKaMHU
cniiaKyBaHHA. Llell mporec BUSABISAETHCA Y BETUKOMY PI3HOMAHITTI MOBHHUX SIBUII,
30kpema BukopuctanHi OJI, 1m0 Hajae BHUCIOBJICHHIO €MOIIHOI HACUYEHOCTI Ta
peaTiCTUYHOCTI. 3BYKH, BUPOOJICHI Y BUTJISI/II MOBJICHHEBUX BUCIIOBIIIOBaHb, CTAIOTh
MOBHUMH 3ac00aMU BUPAXEHHS AYMOK, MOYYTTIB Ta IHIIUX ACIEKTIB OCOOUCTOCTI.
[le crae HEBia €MHOIO YaCTHHOKO MIXKOCOOMCTICHOI B3a€MOJIli, sika Oa3yeTbcs Ha
CHIJIbHOMY PO3YMIHHI Ta COPUUHSTTI 3BYKIB Ta IXHOI CEMAHTUYHOI HABAHTAXEHOCTI.

OHomaTorei MatoTh BIACTUBOCTI IMITYBaTH 3BYKH, 1 IPU LILOMY BOHH MOXYTh
nepeaaBaTH J0/1aTKOB1 CMUCIIOB] BIATIHKH, TaKl SIK EMOI[IH1 BIIYYTTS, CTaH MIPUPOIU
abo ¢i3uuHi moxaii. Hanpukian, clioBO yKp. wymimu HE MPOCTO MEpPeaae 3BYK, aje
TaKOX MOYKE BKa3yBaTH Ha Te, IO Led 3BYK BUKJIMKAE acouialli 3 mMpupoaor ado
MOMISIMHU, TIOB’SI3aHUMH 3 PyXOM ab0 akTHBHICTIO. OCKIJIBKA OHOMATOIEi 4YacTo
BUKOPUCTOBYIOThCA JJI 300pakK€HHs 3BYKIB a00 Aii, iXHS CEMAaHTHKA MOXE OyTH
BKpail E€KCIPECHBHOIO 1 Cy0’ €KTHBHOIO, BIJJI3€PKATIOIOYM BPAXKEHHS Ta EMOIIil
MOBIIS. TakuM YHHOM, CEMaHTHYHAa HABaHTAXCHICTH OHOMATOIME! 3aJICKHUTHh Bij
KOHTEKCTY BXKMBaHHSI, acolllalliii yuTaya ado ciiyxaya Ta HaMipiB MOBIIS.

KinpkicTh BifiOpaHMX 3BYKOHACHiTyBaJIbHUX CJIB Ha IO3HAUYEHHS 3BYKIB
xuBoi npupoau ckiagae 508 JICB (82.3%) (326 B anrmiiichkiii MoBi (64.2%) Ta 182
y panmy3bkiii (35.8%)).
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2.1.1 OmnomaTomneiyHa JeKCHKA, [0 MO3HAYA€ 3BYKH JIOAUHH SIK
Oios1oriuHOI icTOTH

JltomuHa € BHCOKOOPTaHI30BaHOKO OI10JIOTIYHOIO ICTOTOIO, IO HAJICKHUTH 0
Busty Homo sapiens. BoHa BiJj3Haua€ThCsi BACOKMM PIBHEM IHTEJIEKTY Ta CKJIAJHOIO
CTPYKTYpOIO OpraHi3aMy. BHCOKOpPO3BHHYTHI OI10JIOTIYHHIA XapaKTep JIIOJAWHH
BU3HAYAETHCSI HE Jmme il (Pi310J0TIYHUMU OCOOJMBOCTSAMH, i€ W CKJIAJHUM
COITIOKYJIBTYPHHUM 1 MCUXOJOTIYHUM BUMIpaMH, IO BIAPI3HAE 11 BiJ 1HIIMX BHIIB.
JIroguHa CTBOPIOE Ta CIIOKUBAE KYJIBTYPY SIK CIIOCIO BHpakeHHs ce0e, CIIKYBaHHS
Ta B3a€EMOJIi 3 IHIIMMHU uieHamMu cBoro Buay. KynbTypa k BKIouae B ceOe,
0e3mocepe/IHb0, MOBY Ta MOBJICHHS, SIKI BU3HAYAIOTh ii YHIKaJIbHICTh. e mo3Bosie
JIOJIMHI 3a/I0BOJIBHATH CBOI KOMYHIKAILIiiHI NOTpeOH, Nae 3MOry BHUpaXaTH Ta
nepeaaBaTy iHQopMaIlilo 3a gonoMorow (dizionorii. Takum yuHOM, HOPMYETHCS
BJIACHA 1JIEHTUYHICTb, CBITOIJISIZ 1 BUBHAYAETHCS POJIb y CycibeTBI. Lle € ocHOBa nist
CTBOPEHHSI TJIMOOKMX COIIIOKYJBTYPHHX 3B’f3KIB, 5Kl (OPMYIOTH CTPYKTYpYy
cycniuibcTBa. CHIJIKYBaHHS Ta B3a€MOIisl € HEOOX1THOIO CKJIAJIOBOIO KUTTS JIFOAUHHU.
BoHa € comianbHOI0 ICTOTOM0, sIKa Ma€e NOTPe0y B MIATPUMIII CIIIJIBHOTH Ta B3a€EMOJIL
3 1HIMUMU. 3JaTHICTh 0 3aJ0BOJICHHS COIIaJbHUX MOTpeO (GopMye OCOOUCTICHI
SKOCTI, TaKl SIK €MIaTisi, CIIBYYTTSA, PO3BUHYTa KOMYHIKaTUBHA KOMIETEHTHICTh. Jlo
TOTO , CHUIKYBaHHS 1 B3a€EMOJISl B CYCHUIbCTBI CHOPHSIIOTH PO3BUTKY BIAUYTTS
MIPUHAJICKHOCTI Ta CTBOPEHHIO BaXKJIMBHUX MIKXOCOOHMCTICHUX 3B’s3kiB. CoIlliaabHa
B3a€EMO/IISI TAKOX BIUIMBA€ Ha (POPMyBaHHS COLIAIBHOI CTPYKTYpH Ta HOPM, SKi
PEryJIIOI0Th MOBEIIHKY JIIOIEH.

JItoquHa BIOCKOHAIIOE CBIM CIOCIO KUTTS TaKOX Yepe3 MOBJIECHHS. 3a3BUYAid
cy0’€eKkTaMu i1 MOXYTh BUCTYNATH JIIOJU, SIKI IPOAYKYIOTh LIUIMA CHOEKTP 3BYKIB,
3aJICKHO BiJ] HU3KU MIEBHUX YMHHHKIB, TAKUX SIK YMOBH, B SIKUX BOHH 3HAXOJATHCS Y
MeBHIN cutyalii, BiK, (pI3UYHUNA Ta €MOIINHUN CTaHH, 1HTEJIEKTYyallbH1 3/110HOCTI,
OTOYCHHS TOIIIO.

I'pynma OJI Ha mo3HauyeHHS 3BYKiB, II0 BHUJAA€ JIOAMHA € HAHOUIBIIOI B

KUTbKICHOMY BiIHOIIICHHI, BOHa Hayiuye 246 JICB B aHrmiiicekiii MoBi Ta 127—y
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dbpaHIiy3bKii, mo craHoBUTh 73.4% Bix 3aranbHOi KiibkocTi OJI Ha mo3HavYeHHS
3BYKIB KHUBO1 IIPHPOJIH.

VY mpoueci CHiJIKyBaHHS JIIOAWHA BUJAE 3BYKH a00 CYKYMHICTh 3BYKIB 3a
JIOTIOMOTOI0 T0JIOCY. YCHIIIHICTh IIOTO IMPOIECY BHU3HAYAETHCS UYHMCICHHUMU
dbakTopamMHu, TaKUMHU SIK APTHUKYJAMIMHI MOMXJIHBOCTI MOBIS, MOXJIMBI JehEKTH

MOBJICHHSI, TEHJIEP, BIK, a TAKOK €MOIIMHO-TICUXOJIOTIYHUN CTaH.

2.1.1.1 OHomaToneiuyHa JIEKCUKA HA MO3HAYEHHS 3BYKIB, CIIPUYMHEHHX
¢iziostoriero Tr0IMHA

OnomaToreiuHa JIeKCMKAa Ha TMO3HAYEHHS 3BYKIB, 3yMOBIICHUX (D1310JI0TI€I0
moaunu, Haiiaye 107 JICB (56 JICB — B anrmiiicekiii MoB1 Ta 51 y — dpaHILy3bKiil),
10 CTaHOBUTH 28.7% Bij 3aranbHOi KiIbKocTl OJI Ha mo3HaYeHHS 3BYKIB, sIKI BUA€E
J0JIMHA sIK O10510T14HA 1cToTa. Lle MOXKyTh OyTH pi3HOMaHITHI 3BYKH, SIKI BHHUKAIOTh
B pe3yJIbTaTl pyXiB, QyHKIII OpraHiB, IUXaHHs Ta IHIIMX mpoiieciB. Taki oHomaTonel
MOXXYTb OyTH BUKOPHCTaH1 JUIsl HaJlaHHS MOBJICHHIO PEaJCTUYHOCTI Ta €MOIIHHOT
1HTEHCUBHOCTI.

[Meproro miarpymnoro OJI Ha mo3HaveHHs 3BYKiB, yrBopeHux 3yoamu (19.6%).
OJI, mo mo3Ha4ya€e 3BYKH, YTBOpPEHI 3y0aMH, CTBOPIOETHCS I iMiTalii
PI3HOMaHITHHX 3BYKIB, sIKI BAHUKAIOTh ITPU KOHTAKTI YaCTUH POTOBOI MOPOKHUHM Ta
3y0iB. Lli oHOMaTOMEl ONMUCYIOTh 3BYKH, SKI BUHHMKAIOTH IMiJl 4ac MPUUHATTS 1%Ki,
JKyBaHHsI, 200 MPH PI3HOMAHITHUX pyxax IIeJIeNor0, Hanpukiad: anri. to chatter «If
your teeth chatter, they keep knocking together because you are very cold or very
nervous» [98] ‘Skmio Baii 3yOu KiTanawTh, BOHH O€3MEPEPBHO CTYKAIOTh OJUH 00
OJTHOTO, Yepe3 Te, 10 BY JAyKe 3aMep3iiu abo Jyke HepByeTe’; aHriI. to chaw ‘rpuztu’
(omucye akT KyBaHHS 4M OOpOOKHM TBEpOi 1Ki 3a JOMOMOTOIO 3yOiB, MPU I[HOMY
MOXKe OyTH TPHUCYTHIA XapaKTepHUW 3BYK, IO BHUHHUKA€E BIJl MOJAPIOHEHHS abo
po3rpusanns); to chew “xkyBatu’ abo ‘xpymritu’; t0 click «(of the teeth) to click
together rapidly through cold or fear» [98] ‘3yOm mBHIAKO 3MHKAIOTHCS-
PO3MHUKAIOTHCS Yepe3 X0J101 ado cTpax’; to Crisp ‘xpycTiTi’ (BKa3zye Ha 3BYK a00 JIito,

MOB’sI3aHY 13 )KyBaHHSAM, TOOTO JIETKHM, JIJAMKHM, IEPEBAKHO KPUXKUM 3BYKOM, SIKUH
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BHHHUKa€ Ha 3y0ax); to crunch ‘xpycritu’ abo ‘xpymriti’ (1ig yac )KyBaHHs); to gnash
«to grind or strike (the teeth) together, as in anger or pain» [98] ‘reptu abo cTykaTH
(3ybamm) oauH 00 OJTHOTO, KOJIM JIFOJMHA B THIB1 UM B 00J1i°, BUKOPHCTOBYETHCS IS
ONKCYy CHJILHOTO CKpPEXKETaHHs 3yO0iB 3a paxyHOK pyXy 3YCIUICHUX BEPXHBOI Ta
HIKHBOT 1mienen; to grit «If you grit your teeth, you press your upper and lower teeth
tightly together, usually because you are angry about something» [98] SIkio Bu
CKperodete 3y0aMu, BU IIIJILHO CTUCKAETE BEPXHI 1 HUKHI 3yOH, 3a3BUYail yepes Te,
0 BM 9MMOCh poscepmkeHi’. «I beg your pardon?» said Grant through gritted
teeth [106]. ‘«Ilepempomryro?» — mnpomMoBuB ['paHT, ckperoun 3ybOamu’.
3ByKOHACIITyBaJbHE CIOBO «gritted» mo/1ae eMOIiitHOTO 3a0apBiIeHHS A0 J1ajory,
JoTioMaralouy nepefaTd Halpy>KeHH cTaH a00 HETraTWBHI €MOIlli Tepos B IIbOMY
KOHTEKCTI.

VY ¢paHIy3bKiii MOBI TAKMMH IIPHKIIAIMU CIIYTYIOTE: (p. claquer «claquer des
dents» [98] ‘crykarm 3yOamm’ abo ‘kiamatm 3yOamu’; Cchiquer ‘“xyBatu’
(BUKOPHCTOBYEThCSI Ha TO3HAYCHHS [ii, KOJW JIFOJMHA KY€ TIOTIOH, Crisser
‘CKperoTiTh’ (BUKOPUCTOBYETHCA AJI OMKUCY CKPErOTIHHS 3y0aMu, KOJIU JIFOAMHA Ma€e
03H00); Croquer ‘rpu3Th’, KOJM MOBa #e Mpo MIOCh TBEPIE, a caMe MpPO TOpiXHu;
croustiller ‘xpyckaru’ abo ‘xpyctit’ («croustiller des dents» B mitepanrbHOMYy CeHCI
O3HAYa€ «XPyCKaTu 3yOaMm», Iel BUpa3 BUKOPHUCTOBYETHCS TOJI, KOJIM JIFOJAMHA
BiJIUyBa€ HANPYTy, po3apaTyBaHHsa abo quckoMdopr); croustiller ‘xpycritu’ 3ydamu;
frotter ‘ckpumitu’ (Bupas «Frotter des dents» BUKOPUCTOBYETHCS IS OMUCY PYXY
3y0iB, SIKHH MOK€ IPU3BECTH JI0 3BYKY, 1[0 HaraJy€e CKPHII, U0 BUKIUKAHO PI3HUMU
dakTopamMu, TaKUMH SIK CTPEC, HAMpPyKEHHS, HEPBO3HICTh UM HETOKIN; 3a3BUYAil
JIOU  pOoOJATH 1€ HECBIAOMO, OCOOJIMBO B CHUTYyallisIX eMoIliiHOro abo
MICHXOJIOTIYHOTO JAUCKOMMOpPTY.); grincer ‘ckperoTitn’ (BUKOPUCTOBYETHCS IS
OIUCY 3BYKOBOTO €(DeKTy, SIKUil BAHUKAE BHACIIJIOK TEPTsI BEPXHIiX 1 HIKHIX 3y0iB);
macher “xyBaTtu’ (11e Ii€CIIOBO HE JIUIIIE ONMUCYE PI3UIHUIN aKT MOAPIOHEHHS XK1, a i
nepesae 3ByKoBi e(eKTH, sKi BUHUKAIOTh MPH 1bOMY); UN claquement ‘kmananxs’
3y0iB (KOJM JIFOJIMHA 3aMep3iia Y SK HACIIJOK IMJABUIIEHOT TeMIepaTypu, 03HOOY

TOIIO); UN craquement ‘xpyckiT’ (BKa3ye Ha JIETKHiA, TPICKAIOYHN 3BYK, STKUH MOXKeE
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BUHUKHYTH TpH pyci mmermend Ta 3y0iB); un frélement ‘ckpuminnas’ (caoBo
BUKOPUCTOBYEThCS Ha TO3HAYCHHs 3BYKYy JIETKOro TepTs 3yOiB); un grincement
‘ckpuIl’ (BUKOPUCTOBYETHCS TSI OMTUCY CKPHUITIHHS 3Yy0iB, 0 MOYKE€ BUHUKHYTHU TIPH
iXHBOMY TEPTI).

HacrtynHoro miarpymnoro € OJI Ha mo3Ha4YeHHsI 3BYKIB, YTBOPEHHUX rybamu abo
s3ukoM  (4.7%). OHomartoneiuHa JIEKCHKa, IMOB’s3aHAa i3 3BYKAMH, YTBOPEHHMHU
ry0amu a0o SI3UKOM, CTBOpIOE€ OaraTuil aKkyCTHUYHHMM daHamadT, sSKUd Tepenae
pI3HOMaHITHI 3BYKOBI BpaKeHHs Ta BuUpa3u. Lli cioBa BiITBOPIOIOTH ACHEKTH
KOMYHIKaIlii, BUSIBJICHHS €MOLlIi Ta HaBITh ONMUCY (PI3UYHUX BpakeHb. BoHU € He
TITBKM MOBHHUM 1HCTPYMEHTOM, a ¥ JIOJaTKOBUM 3aCO00M BUPAKEHHS HAIOTO
CBITOCIIPUIHATTS, HAMPUKJIIAA: aHr1. buss ‘romocHmid momiayHok’; to smack «to Kiss
noisily» [98] ‘rosiocHo moriityBatr’, ‘“UMOKHYTH, ‘dupkaTi’, ‘TuissMKaT’; t0 Smooch
‘gmoxatu’ «If two people smooch, they kiss and hold each other closely» [98] ‘SIk1io
JIBOE JIIOACH MNPUCTPACHO IUIYIOThCS, BOHM POOJISATH II€ TOJOCHO, 1 IPH LBOMY
OPUTHUCKAIOTBCSI OJHE JO OJHOro (TakoXK 3BYKOHACIHIAyBaJlbHE JI1€CIOBO
«t0 Smoochy mMosxe OyTH BUKOPUCTAHE [T TOTO, A0H OIUCATH HE TIPOCTO MOIITYHOK,
a BIIUIyHHS, SKE€ #ae BiI 1bOro TOIUTYHKY); ¢p. clapper ‘umoxkarn’
(BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl OMUCY TOJIOCHOTO MOIUTYHKY, III0 MOYKE CYIPOBOIKYBATHCS
3ByKOM); embrasser ‘umokatu’ (715 MO3HAYEHHS T'yYHOTO MOLITYHKY).

OJI Ha mo3Ha4YeHHs 3BYKiB, YTBOPEHHUX OpraHaMy TUXaHHS, POTOM 1 TOPJIOM
(33.6%) Bu3HaAuUAETHCSA CrICIU(IYHUMY 3BYKaMHU, SIKi ITOB’s13aHi 3 iSUTBHICTIO HOCOBOT
MOPOKHUHU, HOCOTJIOTKH, TOpTaHi, Tpaxei, OpOHXIB 1 Jier€Hb. 3BYKH MOXKYTh
YTBOPIOBATHCS Y€pe3 PI3HOMAHITHI yCKIaAHEHHS, ajepriuHi peakmii (y BUTIISII
YUXaHHS) HAa 30BHILNIHIA MOAPA3HMK, YU MPOTIKAHHS BIPYCHOI'O 3aXBOPIOBAHHSA, 3
CUMIITOMIB SIKMX MOXe OyTH HasBHUM HEXHWTb, Kalllelb, 3aMajeHHS JAUXaTbHUX
HIIAXIB TOIIO, Hampukiam: aHr to blow ‘ayrn’ ado ‘csxarucs’ «When you blow
your nose, you force air out of it through your nostrils in order to clear it» [98] ‘Konu
BU CSIKAETECh, BU BUIIYCKAETE MOBITPS 4Yepe3 Hizmpi, 106 ounctuTH Hic’; t0 booze
‘mut’  (BTATYBAaTH pPOTOM piAMHY, YTBOPIOWOYHM 3BYK chopOanHs); to choke

‘3amuxatucs’; to chug ‘muxtiti’; to cough ‘kamuisatu’ «When you cough, you force
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air out of your throat with a sudden, harsh noise. You often cough when you are ill,
or when you are nervous or want to attract someone's attention» [98] ‘Koau Bu
KallUsieTe, BU BUIITOBXYETE MOBITPS 3 TOPTaH1 paliTOBUM, PI3KUM 3ByKOM. Bu yacto
KalllIs€eTe, KOJIM XBOPIETE, HEPBY€ETE a00 X0UeTe MPUBEPHYTH YHIOCH yBary’; to crawk
‘xpuniti’; t0 gasp ‘3ammxatmcs’ «When you gasp, you take a short quick breath
through your mouth, especially when you are surprised, shocked, or in pain» [98]
‘Konu B 3aiuxaeTech, BU poOUTE KOPOTKUN MIBUJIKUIA BAUX Yepe3 pOT, 0COOIUBO
KOJIM BU 3MBOBaHi, IIOKOBaHI a0o0 BiauyBaere OUIb’ (II1€CIOBO IMITY€E 3BYK
3aIMXaHHs, WOTr0 BXXHUBAIOTHh [JISi BUPAKEHHS IMOKY, 3aXOIUICHHS 4YM MOAIOHHMX
emorriii, Hampukiaa: | heard myself gasp and cry out [98]. S uyna, sik 3aauxanacs i
kpuuaina’); to hawk ‘kamursti® «If someone hawks, they noisily clear mucus from
their throat and spit it out» [98] ‘SIkio XTOCh Kalisie, BiH TOJIOCHO BiXapKye CIIU3 3
ropia i BUILUTLOBYE Horo’; to heave ‘3amuxarucs’ «breathe noisily, as when one is
exhausted» [98] ‘mrymnHO nmxatm, sk mpu BucHaxeHHi’; to huff ‘xpumitu’® abo
‘muxtitn’ «to puff or blow; breathe heavily» [98] ‘muxkatu abo ayTH; BaKKO
nuxatu’. She thought she missed, though, 'cause she stood there huffing and puffing
and patoohing at the match even after it went out [106]. ‘Bona mymana, mo He
BITy4HJia, TOMY IIIO CTOsUIa TaM 1 MUXTLIA, COMiJia 1 BOOJiBasia 32 MaT4, HaBITh MICIs
TOTO, SIK BIH 3aKIHUUBCS .

Takox 10 i€l marpynu MO)KHa BITHECTH TaKi CJIoBa:

auri. to pant ‘nuxtit’ abo ‘xekatu’ «If you pant, you breathe quickly and
loudly with your mouth open, because you have been doing something energetic»
[98] ‘SIk1io B 3aMXa€eTECh, BU IIBH/IKO 1 TOJIOCHO AMXAETE 3 BIAKPUTHM POTOM, TOMY
10 BM 3aiiMaiucsi ynMoch aktuBHUM . [lo mpukiamy, She climbed rapidly until she
was panting with the effort [98]. ‘Bona mBuako migHiMazacs, MOKH HE 3axeKanacs
yepes nepeBanTaxeHHs . CI0BO «panty 03HaYa€ MIBUJIKE 1 TOBEPXHEBE IUXAHHSI, IKE
MO€ BUHUKHYTH BHACJI1JIOK (h)13UYHOTO HABAHTAXKEHHS YU €MOIIMHOTO 30y [KEHHSI.
["epoins migHIMAETHCS JOTOPH 1 pOOUTH 1€ HACTIIBLKY MIBUIKO UM HAIIPY>KEHO, IO Tid
CTa€ TSOKKO JUXaTh. Takuh CTaH MOXKe€ OyTH HaCHiAKOM (hiI3UYHOTO 3YCHILIA,

HAMpUKIa], MTANMOMY CXOJaMH YM TOJOJIAaHHS BEJIMKOI BHCOTH. 3aCTOCYBaHHS
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JIeCIOBa «pant» B IbOMY KOHTEKCTI HAJa€ AKUBOT0 00pa3y (pi3MYHOTO CTaHy I'epoiHi,
MIJIKPECIIO0YH 11 CTaH, TOOTO BTOMY.

anri. to puff ‘muxrtitn’ a6o ‘muxkaru’ «If you are puffing, you are breathing
loudly and quickly with your mouth open because you are out of breath after a lot of
physical effort» [98] ‘ SIkmo Bu MuXKaeTe, BU JUXAETE TOJIOCHO 1 IIBHJIKO 3 BIIKPUTHM
pOTOM, TOMY HIO 33UXa€TECh UYepe3 Beiuke ¢izuyHe HaBaHTakeHHs . Hampukmnan,
They gaped at each other, unable to talk, huffing and puffing [106]. ‘Bouu
BUTPIIIMJIMCS OJHE HA OJHOTO, HE B 3MO31 PO3MOBISTH, COMyYM Ta MUXKAIOYH’.
CnoBo «puffh yTBOproe acoriamii 3 KOPOTKUMHU, BOXKUMU BUIUXaMU IOBITPS, 1 B
IOMY BUIAJIKYy, UMOBIPHO, MiAKpecIioe Pi3uuHy ab0 eMoIliiHy Harpyry 000X ocio.

anri. to sneeze ‘mumxatu’ «\When you sneeze, you suddenly take in your breath
and then blow it down your nose noisily without being able to stop yourself, for
example because you have a cold» [98] ‘Koyn Bu uxaere, BH INIBHJIKO HaOMpa€ETe
MOBITPS B JIET€HI, & MOTIM TYYHO BHIYBa€TE HOT0 Yepe3 HiC, HE B 3M031 3yIIMHUTHCS,
HanpuKiIa, dyepes 3actyay’. Jo mpukiany, | close my eyes, hearing the snip snip snip
of the scissors and feeling the thick clumps of long hair hit my nose, tickling me and
making me sneeze [106]. ‘51 3armutroryro o4i, 4yr0 KJIalaHHsI HOXKHMIIb 1 BiIUyBaro, K
rycTe MacMo JOBIOT0 BOJIOCCA MOTPAIUIE€ MEHI B HIC, JOCKOYE 1 3MYIIY€E MUUXHYTH .
VY 1bOMy peyeHHI J1€CIOBO CIOBO «t0 SNEEZE» BUKOPUCTOBYETHCS ISl OMKCY 3BYKY
YXaHHS. BBl TOTO, OMHMCYIOUM CIIEHY CTPIIKKH BOJIOCCS, aBTOP BHKOPHUCTOBYE
TIOBTOPIOBaHE «SNIP SNIp SNip» [uist mepeadi 3ByKy, KU pOOJISITh HOXKHIIL TTiJT Yac
cTpwkkH. [Ipu boMy, BITUYTTS TYCTUX KIIACM JOBTOTO BOJIOCCS, SIKI OMYCKAIOThCS
Ha HIC, BUKJIMKAE B OCOOM JIpaTyBaHHS, 1 1€ MPU3BOAUTH /IO UXAHHS.

aHri1. to sniff ‘comit’ abo ‘mmopraru’ Hocom «When you sniff, you breathe in
air through your nose hard enough to make a sound, for example when you are trying
not to cry, or in order to show disapproval» [98] ‘Kosu BM mmopraere HOCOM, BH
BIIMXA€ETE MOBITPS 3 TAKOIO CHIIOIO, 11100 BUAATH 3BYK, HAPUKIIA/L, KOJIA HAMAraeTecs
He TUTakaT abo o0 mpoAeMOHCTpyBaTh HecxBaieHHs . Hanpuxoras, He sniffed, then
closed his eyes for a moment [106]. ‘Bin mMOprayB HOCOM, a MOTIM Ha MHTb

sarmroniuB o4i’. CioBo «Shiffedy» ommcye niro ocobu, sika Buxae moBiTPst KOPOTKUM,
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PI3KHM 1 JIETKUM PyxoM uepe3 Hic. «Sniff» € oHomaromeero, sika iMITy€ 3BYK, IO
BUHMKAE IT1]1 9ac i€l aii. Takoxk, MO)Ke BKa3yBaTH Ha PEaKIliio Ha 3amax. 3aruIomnieH1
Ha MUThH 04l MOXYTh CBIIYUTH PO TE, IO JIFOJMHA HAMAra€ThCs 30CEPEAUTHCS HA
apomati. 3arajoM, peuYeHHS TMepeAace MPHUPOMHICTH MPOIECY, IO MOXe OyTH
CTIOHTAHHOIO PEaKIIi€l0 Ha 30y THUK.

anri. to sniffle ‘mmvoprarn’ abo “xprokatu’ HocoM «to breathe audibly through
the nose, as when the nasal passages are congested» [98] ‘ronocHo auxaTu yepes Hic,
SIK TIPH 3aK1afeHocTi HocoBux muisixiB® ado «If you sniffle, you keep sniffing, usually
because you are crying or have a cold» [98] ‘fIkmio Bu mIMOpraere HOCOM, BH
MPOJIOBXKY€ETE IIMUTaTH, K MPaBUJIO, Yepe3 Te, M0 Iiadere abo 3acTyJKEeH1 .
[Mpuknamgom mMoxke nociyryBatu peueHss: She sniffles and wipes her nose with the
back of her hand [106]. ‘Bona mmMoprae HOCOM i BUTHPA€E HOTO THIBHOIO CTOPOHOIO
nosioHi’. CmoBo «sniffle» € oHoMaromeero, sfike IMITy€ 3BYK, IO BHHHMKAE MPHU
YUIICHH] HOCA, YacTO TOB’S3aHE 13 3aCTyI010 a00 HepoMaraHHsM. «Sniffle» moxke
OyTH YMMOCH MOIOHUM JI0 JIETKOTO YMXAHHS UM 3BYKY, 110 BAHUKAE IT1]1 4aC JUXaHHS
yepe3 HiC. Y bOMY KOHTEKCTI, KOJIU T€POiHs BUTUPAE HIC TUIIbHOIO YACTUHOIO PYKH,
cioBo «sniffle» Bkaszye Ha Te, 110 BOHA TPOXH 3Mep3ia abo peakxiiiro Ha IMIOCh, IO
BUKJIMKAE TUCKOMGOPT y TUXATBHUX MIISIXAX.

anri. to snuffle ‘comitn’ «If a person or an animal snuffles, they breathe in
noisily through their nose, for example because they have a cold» [98] * Skiio mroauHa
abo TBapuHa colle, BOHA FOJIOCHO BAMXA€E Yepe3 HiC, HAIPHUKIIA, Yepe3 3acTyay .

anri. to squelch ‘xmromatu’ «To squelch means to make a wet, sucking sound,
like the sound you make when you are walking on wet, muddy ground» [98]
¢ XJIIOTaTh 03HAaYa€ BUAABATH CUILIAM, CMOKTAIILHUM 3BYK, CXOKHI Ha 3BYK, IKUW BU
BUJIA€TE, KOJIU WETE IO MOKPIN, OpyaHii 3eMii’.

anri. to wheeze ‘xpunit’ «If someone wheezes, they breathe with difficulty
and make a whistling sound» [98] ‘SIkmio XTOCh XpUIIUTh, BiH IUXA€ 3 BEITUKUMHU
CKJIaHOIIIaMH 1 BHIae cBucTsAunii 38yK’. Blackjack wheezed, kicking his legs against
the deck [106]. ‘Biekmkek XpHITiB, CTYKalOUHd HOT'OIO MO Manxyoi’. Y MbOMy peucHHI

CIIOBO «Wheeze» BKa3ye Ha 3BYK, IKUW BUA€ Tepoil mia yac nuxanHs. « Wheezingy —
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e riMboKe, CUIUIe Ta YacTe JAMXaHHS, AK€ MOXKe OyTH CHpUYMHEHE OOMEKEHUM
MPOTIKAHHSAM TIOBITPS Yepe3 MuXallbHl HUIIXH. Y KOHTEKCTI PEYeHHs, Tepoil,
IMOBIPHO, MEPEKMUBAE BAXKKICTh TUXaHHS a00 Ma€ MOTIPIICHUN (i3UYHUI CTaH, 110
BUKJIHKae meit 3Byk. Moro aii — «kicking his legs against the deck» — moxyTs
BKa3yBaTH Ha CTPEC, CTpaXkAaHHsI a00 HEMPUEMHE BIAUYTTS.

aura. to whistle ‘ceuctiti’ «When someone whistles, they make a sound by
forcing their breath out between their lips or their teeth» [98] ‘Konu xToch CBUCTHTS,
BiH BHJIA€ 3BYK, 3aTPUMYIOUH JUXaHH MiXk ryoamu abo 3ydoamu’. He got down on his
knees, placed his hands on his thighs, and began to whistle [106]. ‘Biu cTaB Ha koJtiHa,
MOKJIaB PYKH Ha CTETHa 1 nmo4yaB CBUCTITH . CBUCTIHHA MOXKE€ MaTH pi3H1 Bapiallii, B
3aJIEKHOCTI BiJl 1HTOHAI[l Ta YaCTOTH 3BYKY, ajleé B3arajl 1€ aKyCTUYHUN CHUTHAaJ,
KU MOXKe OyTH CTBOPEHMI BIMXAHHAM a00 BUAMXAHHSM IMOBITPS Y€pe3 CTUCHYTI
ryOu 4M iHII1 00J1acTi POTOBOI MOPOKHUHHU.

aHri. to yawn ‘comiti’ abo ‘mosixatu’ «to open the mouth wide and take in air
deeply, often as in involuntary reaction to tiredness, sleepiness, or boredom» [98]
‘IIMPOKO BIIKPUTHU POT 1 IMHOOKO BIAMXHYTH MOBITPS, YaCTO K MUMOBIJIbHA PEAKIIS
Ha BTOMY, COHJIMBICTh a00 Hyabry’. Hampukman, She yawns, taking her bun out, her
long brown hair falling gently down, over her shoulders [106]. ‘Bona no3sixae, gictae
OyJIOUKY, ii JOBT€ KallITAHOBE BOJIOCCS M’ SIKO CIIa/ia€ i Ha Tuiedi’. 3a3BUyait 31TXaHHs
CYIPOBOKYETHCSI PO3KPUTTSM pOTa Ta INIMOOKUM BAMXaHHSAM moBiTps. Ommcosa
yactuHa «taking her bun out, her long brown hair falling gently down, over her
shoulders» Hamae geraneit momo ik repoini Ta ii 3oBHIMHOCTI. Lle cTBOproe ob6pa3
KOM(OPTY Ta HEBUMYIICHOCTI, IO MOKE IMiIKPECIUTH CIIOKIMHUMA Ta pO3CIa0ICHHIA
CTaH repoiHi.

VY dpanity3bkiit MOBI 1151 TpyTia IPEICTaBlIeHa TAKUMH MpUKIaiaMu: essouffler
‘muxkaty’ abo ‘3axekarucs’ (OMUCY€ roJIOCHE Ta MIBUAKE TUXaHHS Mmiciid (QI3UYHUX
BIIpaB, MIJKPECIIOIOYM CTaH BTOMU Ta HEJAOCTATHBOI KUIBKOCTI TMOBITPS, IO
NpU3BOANTE J0 30uTTs auxanus); bailler ‘mozixat’(Bkasye Ha 1it0 BiAKpPHBAaHHS
pora aJis TIMOOKOTO BUAMXY, 3a3BMYail MOB’sA3aHOrO 3 Oa)kaHHSM criaTH); bayer

‘mosixaTu’; éternuer ‘mumxartu’ (OHOMATOIES MEPEJaE caM aKT YXaHHs, 3a3BUYai
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YXaHHS CYINPOBOJPKYETHCS KOPOTKHM, TOCTPUM 3BYKOM, SIKHW HAraaye «amaxuy);
expirer ‘mMyxati’ (IIe CJIOBO ONHMCY€E 3BYK, SKHH BHIA€ JIIOJUHA, KOJU BHUITYCKA€E
MOBITPSA 3 POTa, PO3AYyBAIOYH IIOKH, TAKUM YHHOM, BOHO B OCHOBHOMY 3aTPUMY€ThCS
B POTOBili TOPOXKHMHI 1 MOTIM BHXOJIUTHh 3 NMEBHUM aKyCTHUYHHUM CYIPOBOJIOM);
grailler ‘xpumiti’ (Bka3ye Ha XpUTIKUH 3BYK, MOAIOHMIA JO CKPHUITIHHS YH TPU3iHHS);
haleter ‘muxkxatu’ abo ‘3axekarucs’ (Bka3ye Ha BHIUXaHHS MOBITPS 31 3BYKOM, sIKE
MOXKe OyTH BUKJIHMKaHe (DI3MYHUMH BIpaBaMU YHM HAIPY)XCHHUM cTaHoM); haleter
‘muxkatu’ (BUKOPUCTOBYETHCS U TIO3HAYCHHS 3BYKY, SIKUM BUHHUKAE I dYac
HIBUJKOTO 1 BaXKOTO JAMXaHHS, 3a3BUYail yepe3 (I3MUHUN HANpyKeHUM cTaH alo
BTOMY); moucher ‘cskatucs’ abo ‘mimapkaTu’ (BimoOpaxkae 3BYyK abo Iit0, KOJIU
JIOAMHA YUCTUTH HIC, HATHCKYIOUM Ha HHOTO 200 BUIYyBalOUH, TAKHI 3BYK BIITBOPIOE
IpoIIeC BUAAJICHHS CIIM3Y 3 HOca); rauquer ‘Xpumitu’ (ONHMCy€e XPUTIKUH 3BYK, SIKHIA
MOJK€ BUHHKHYTH IPH BaXKKOMY TUXaHHI a0o BuMoBi); renifler ‘comitn’, ‘mumuraru’
a00 ‘pupkarn’ HocoM (OIUCYE 3BYK 200 JIi0, KOJIH JIOMHA 3aTATY€E MOBITPS HOCOM,
10 MOKe OyTH TIOB’sI3aHO 3 MOJWXOM YH BiTUyTTSAM HempueMHOro 3amaxy); Siffler
‘cBUCTITH’ (OMUCYE IO BUAMXAHHS TOBITPSI Yepe3 CTHCHYTI TyOW YW CBUCTIHHSA);
souffler ‘comit’ abo ‘amyxatm’ (@i BHKOHYETHCS HOCOM, KOJHU JIFOJUHA
3HAaXOJUTLCS Yy CIOKiiHOMY ctaHi); toussailler ‘moxamuiroBath’ (ommcye mporec
JIETKOTO KAaIlLTIo, SIKUA MOKe OyTH CIPOBOKOBAaHWM JIOCKOTOM YH TOJIPAa3HEHHSIM B
ropii); tousser ‘kamuisaTe’ (OMHCY€e Kallenb, IO MOXE BHHUKHYTH BHACIIIOK
XBOpoOu abo0 MOApa3HEHHS AUXaJbHUX IIIAXIB, Kalledh BUPAXKAETHCS MIBUAKUM Ta
KOPOTKUM BUJIMXAHHSM TOBITPS, 4aCTO 3 TYYHUM 3BYKOM); tOUSSOter ‘mokarnuioBatu’
(3BYYHTH SIK JICTKE TIOKAILIFOBAHHS, OCOOIMBO KOJH MIOCh JJOCKOYHTh B TOPJIL).

OJI Ha mo3HAYCHHS 3BYKiB, YTBOPEHHUX pOoTOM a00 ropsiom (19.6%) mo’s3ana
31 3ByKamH, 110 BUPOOJSIOTHCS 32 JOIMOMOTOK POTOBOI MOPOKHUHU Ta TUXATbHUX
nuisixiB. PoToBa MOpoXHWHA Ta AWXaldbHI HUIAXH € KIIOYOBHUMH €JIEMEHTaMHU
apTUKYJIALIi, TOOTO mpoiecy (opmMyBaHHS 3BYKIB MOBIIEHHSA. 3a JOMOMOTOIO
PI3HOMaHITHHUX PyXiB I'y0, SI3MKa, TBEPIOTO Ta M’ SIKOTO IMiTHEOIHHS, @ TAKOXK BEIUKOT
KUTBKOCTI M’531B, pOTOBa MOPOXKHHWHA T€HEPYE Pi3HI aKyCTUYHI BJIACTUBOCTI, SKi

MOKYTh OYTH BIATBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 OHOMATOMEIYHOI JIEKCUKH. POT Ta ropno
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BXOJISITh JI0 BEPXHIX JMXAJbHUX LUISAXIB, aJie HE € YACTUHAMU JUXAJbHOI CUCTEMHU.
JluxanpHa cucTeMa BKIIFOYAE B ce0e opraHu, siki O€3MocepeHbO BiANOBIIAIOTH 3a
IIPOBEICHHS TIOBITPS B JIETEH1 Ta ra3000MiH 3 OKMCHEHHSM KpoBi. POTOBa mopokHrHA
Ta TOPJIO MAaIOTh BaYKJIMBE 3HAYEHHS B IIPOLIEC] JUXAHHS, OCOOJIMBO Y MOMEHTH, KOJIU
MOBITPS BXOJIWUTh YW BHUXOJIUTH 4Yepe3 poT. l'opno (dapunrc) 3’€AHye pPOTOBY
MOPOKHUHY 3 JAPUHTOCOM (TOPTAHHIO), SKa, Y CBOIO YEpry, BXOJUTH JO Tpaxei.
OTxe, X04a pOT 1 rOpJI0 € YACTUHOIO MIISAXY, SIKUM IPOXOJUTH MOBITPS, BOHU HE
BUKOHYIOTh TIPSIMOi (PYHKIIIT Ta3000MiHYy Ta OKCHUTEHI3allii KpOBI, SIKa € OCHOBHOIO
(GyHKIII€I0 TUXaabHOI CHUCTEMH, HANPUKIAA. aHMI. Crisp ‘xpycrtkuii’; to champ
‘gqapkatu’ «t0 chew hard and noisily» [98] ‘Baxkko Ta rosocHo xyBatu’; to chaw
‘qapkaTh’ (miecioBo «t0 Chaw» Morke BUKOPHCTOBYBATHCS MeTa)OPUIHO IS OTIHCY
HEMPUEMHOTO YW MOHOTOHHOTO 3BYYaHHsS, HarajJylooud MpO XapaKTEepHUH 3BYK
KyBaHHS a00 00poOkm 1xki); t0 chomp ‘waBkatm’ «to chew (food) noisily» [98]
‘rostocHo xyBatu 1ky’. | chomped hungrily through the large steak [98]. ‘41 xanioHO
NePe)KOBYBaB BENMKHN CTeHK’; t0 chomp ‘waBkatm’; hem ‘xapkanns’ abo
‘BimkanuroBanHs’ «a representation of the sound of clearing the throat» [98]
‘300pa’keHHSI 3BYKY BIJIKAILTIOBaHHS (BUKOPUCTOBYETHCS ISl IPUBEPHEHHS yBaru,
BHUpa@XEHHs BaraHHs Tomio; t0 hem ‘mokanumoBaTu’ abo ‘xapkatu’; (mieciioBo «t0
hem>» Bkasye Ha cripoOy BHIAIHMTH MIOCH 13 TOPJIA YU AUXAJTbHHUX MUIIXIB, 3a3BUYAM,
KOJIM IIIOCh JIOCKOYE, 1110 MOKE BUKJIUKATH OakaHHs KaruiaTh); to mumble “xysatu’
«to chew (food) ineffectually or with difficulty» [98] ‘mepexxoByBaTH (iky) moraHo
a0o 3 3ycuuiamu’; to slurp ‘ceopbarn’ «If you slurp a liquid, you drink it noisily»
[98] ‘Akio Bu chopOaeTe sIKyCh piauHy, BU podute 1ie mymuo’. They raised silver
cans to their lips, slurping loudly [106]. ‘Bonu nigaecau cpiOHi OisiiaHku 10 TYO i
roJIOCHO ChOpOHYyyM’. Takuii croci® MUTTS YK BXKUBAHHS P1IMHUA 9aCTO aCOIIFOETHCS
3 BUIMUTTSAM HAloOiB, aJKOrOJbHUX a00 O€3aJKOroJibHUX, SKI  MOXYTh
CYNPOBO/KYBAaTHCS XapaKTEPHUM 3BYKOM BCMOKTYBaHHsI YW ChopOaHHs; tO snore
‘xpomitu’ «When someone who is asleep snores, they make a loud noise each time
they breathe» [98] ‘Komu XToch Cruisuuii Xporie, BiH BHJIA€ T'yYHHH 3BYK IPH

KOKHOMY BIuXy’ abo «to breathe during sleep with hoarse or harsh sounds caused by
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the vibrating of the soft palate» [98] ‘auxartu mig 9ac cHy 3 XpUIKUMHU a00 Pi3KUMHU
3ByKaMH, COPUYMHEHUMHU BiOparfi€ro M’sikoro migHeO1HHs ; 10 sputter ‘mumroBaTucs’
(Opu3KkaTH CIMHOIO Ta BUIABAaTH BIINOBIIHUE 3BYK), ¢p. cracher ‘xapkarucs’,
‘KanuiaTH’, ‘TUIFOBaTHCS (1€ CJIOBO OMMUCYE J1i, OB’ s3aH1 13 BUKUIAHHIM CIIMHUA YU
HIIMX PIIUH 13 pOTa 3 IEBHUM 3BYKOBUM CYIIPOBOIOM); €brouer ‘xpomitu’; engloutir
“KIyKTaTH’ abo ‘cMokTaTH’ (KaaiOHO KOBTaTH, MPU I[bOMY yTBOPIOIOYU TOJOCHI
3BYKH ChOpOaHHs); expectorer ‘xapkatucs’ (1€ CJIOBO BHUKOPHUCTOBYETBCS IS
MO3HAYCHHS BHUKUIAHHS CIMHA a00 MOKPOTH 3 Topja 4YM JIETeHIB, 4YacTo
CYIIPOBOJIKYEThCS XapaKTEPHUM 3BYKOM 4H KarwieM); graillonner ‘BinxapkyBatucs’
a00 ‘BimkanniroBaTHCs (OMHCY€E MiF0 BiIKAIUTIOBAHHS a00 BUAAJICHHS CIIU3Y YH
IHIIUX PEYOBUH 3 JAUXAIBHUX IUISAXIB, YaCTO 3BYUYUTh SIK TJIMOOKE TaBKaHHS abo
riyxui 3ByK); ronfler ‘xpomitu’ (omucye peryiasipHuii rIMOOKUI 3BYK, 10 BUHUKAE
miJ 9ac CHy, TOB’sI3aHUM 13 BiOpaIi€ro M’SKHUX TKaHWH IUXAJIbHUX IUIIXIiB); S€
gargariser ‘mosnockatu’ (BXKHBA€ThCS HA MO3HAYCHHS JIii MOJOCKAHHS TOpJia, SKE
CYIIPOBOJIKYETHCSI TOJIOCHUM 3BYKOM); Siroter ‘cbopOatu’ (Iij yac MHUTTS JHOAMHA
BUJA€ XapaKTepHi 3BYKH, HIOM BCMOKTYE TOBITPS pa3oM 3 PiIuHO0); UN
gargouillement ‘GyabpkoTiHHS’ (BUKOPUCTOBYETHCS IS ONMUCY 3BYK OYJIBKOTIHHS Y
IUTYHKY a00 POTOBIH MOPOYKHUHI).

OJI ma nosHaueHHsiX 36YKi6, ymeopeHux mpasHol cucmemoio (22.4%).
OnomarorneiuHa JIeKCHKa, OB’ s3aHa 31 3ByKaMH, sIKi BUHUKAIOTh Y TPaBHINA CHUCTEMI
JIIOJIMHU, BKIIIOYA€ NIUPOKUI CIIEKTP BUPA31B, IO BIATBOPIOIOTH 3BYKOB1 €()EKTH, K1
CYNPOBO/IKYIOTh XapuyBaHHS Ta (yHKIO TpaBieHHs. L{i Bupa3u BimoOpakaroTh
pI3H1 aCTIEKTH MPOIIECiB, K1 BIIOYBaIOTHCS B IUTYHKY, KUIIEYHUKY Ta IHIIUX OpraHax
TpaBiaeHHs. OJI, mo BigoOpakae 3BYyKH TPaBHOI CHCTEMH, CTBOPIOE HEMOBTOPHY
3BYKOBY CUM(OHIIO, SIKa BUPAKA€E PI3SHOMAHITHI aCTIEKTH XapuyBaHHS Ta TPABJICHHS.
[li cmoBa Ta BUpa3W CTBOPIOIOTH KOJOPUTHY MOBHY KapTHHY, JO3BOJIAIOUM HaM
BIIUYTH Ta YSIBUTH MIPOLIECH, IO BIAOYBAIOTHCA BCEPEIMHI HAIIOTO OpraHi3My,
HanpukiIam:. anrt. borborygmus ‘ypuanns’ (B sxuBoTi); hiccup ‘ruxanns’; to barf
‘BigpuryBat’ abo ‘OmoBatu’ «If someone barfs, they vomit» [98] ‘Komu xToch

Binpurye, 01roe’; to chuck ‘Bimpurysaru’ abo ‘OxiroBath’; . to curr, to growl ‘ypuaru’;
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to belch / to burp ‘Bimpurysatu’ «If someone belches, they make a sudden noise in
their throat because air has risen up from their stomach» [98] ‘Koau xToCh BiipHrye,
BiH BUJIA€ PAaNTOBHI FOPTAHHHUM 3BYK, OCKUIBKH MOBITPS MiAHIMAETHCS 31 HUIYHKY’
(e cioBo € cuHOHIMOM 10 «t0 burp»,); to hiccup ‘rukaru’; to puke ‘Bimpurysatu’
abo ‘OmoBarn’ «When someone pukes, they vomit» [98] ‘Komm xToch Bifpurye,
omoe’; to hiccough ‘ruxatu’ «When you hiccough, you make repeated sharp sounds
in your throat» [98] ‘Komu Bu ruKkaeTe, BU BUAAETE IMOBTOPIOBaHI Pi3Ki 3BYKH
ropsiom’. Lle aiecnoBo JOLITBHO BIIHECTH caMe 0 Li€l MATPYIH, OCKUIbKH THKaBKa
— 11€ HEBUIbHE MYCKYJIbHE CKOPOUEHHS AlapparMu, 10 CyIPOBOKIY€THCS PATOBUM
3BYKOM, SIKE€ BUHHUKA€ B pe3yibTaTl MOJApa3HEHHS (PpEeHIYHOro HepBa abo caMoi
niadparmu. TpaBHa cucTeMa TakOXk BIUIMBAE HA MOSIBY TMKaBKU. OJIHIEIO 3 TIIIOTE3
II0JJ0 BUHUKHEHHS TMKAaBKU IOB’S3aHA 3 MOJpPAa3HEHHSIM (pPEeHIYHOTro HepBa alo
niadparmMu i>kero, HalOEM UM 1HILIMMHU MPOIYyKTaMU. 3a3BUYail 1€ BUHUKAE BHACIIIOK
pi13KOro 3MilieHHs aiadparmMu, ike MO>Ke BUHUKHYTH M1 4ac IIBUAKOTO MPUHOMY 1K1
Yy BEJIUKOI KIJIBKOCTI razy y HIIYHKY. Takuil moapa3HUK MOXe BHUKJIMKATH
Hecneur(iuHi CUTHAIIH, SIKI IEPEXOTUTIOI0THCA (PPEHIYHUM HEPBOM Ta IPU3BOIATH J10
MYCKYJIbHHX CIa3MiB. [HIa rimore3a MmoB’s3aHa 13 CTUMYJISIIIIEI0 ASIKUX €JIEMCHTIB
TPaBHOTO TPAKTy, TAKUX SIK CTPaBOXil ab0 MUTYHOK, IO TaKOXX MOKE BUKIUKATH
peduiekc aiadparMu Ta, BIANOBIIHO, TUKaBKH; t0O retch ‘Bigpurysaru’ abo ‘OnmroBaTu’
«If you retch, your stomach moves as if you are vomiting» [98] ‘ SIkio Bu Bigpuryere,
BaIll IUTYHOK [TOYMHAE BOPYIIUTHUCS, HaYe Bu Onroere’; to rumble ‘ypuaru’ «If your
stomach rumbles, it makes a vibrating noise, usually because you are hungry» [98]
‘SIk110 Ball NUTYHOK YpUWTh, BIH BUJA€ BIOPYIOUl 3BYKH, 3a3BUYail 1€ O3HAYae, 1110
Bu royoaHi’. Her stomach rumbled. She hadn't eaten any breakfast [106]. Y nei
3aypuyajio B >KuMBOTI. BoHa He cHimana’. OgHUM 3 MOMIMPEHUX BXKHUBAaHb CJIOBA
«rumble» € onuc 3BYKiB, SKI BUIAE IIUTYHOK 1] Yac epeTpaBiieHHs ixki. Lle ypuanus
Moske OyTH BUKJIMKaHE pyXaMH ra3iB 4d piWH y HUTYHKY Ta KuleuHuky. Hanpukian,
JIOAM 4acTO TOBOPATH, IO BIAYYBAIOTh 1 YYIOTh «ypUaHHS B JKUBOTI», KOJU BOHHU

TOJIOIHI.
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OpHi€ro 3 KIIFOUOBUX OHOMATOICTYHMX JIeKceM Y (hpaHIy3bKiii MoBi € glouglou,
sKa repeaae 3ByK PiAMHM, 0 PyXa€ThCs Y NITYHKY Ta KuieuyHuky. [1i yac npuitomy
HAIOiB YM %Ki, 11€ CIIOBO CTAa€ YACTHUHOIO 3BYKOBOTO (POHY, KMl 3HAHOMHI KOXKHIN
JrOAMHI. [HIIMMU TpUKIanaMud MOXYTh ciayryBatd ¢p. gargouiller, sxe nosnavae
TYPKIT 44 TIyXUH 3BYK, III0 MOKE€ BUHHUKHYTH BHACIIJIOK MepeKadyyBaHHs piAUHU a00
ra3iB y KMIIEYHUKY (1€ CIOBO J0JA€ apTUCTU3MY OMUCY TPABHOI CUCTEMH, POOIIAUN
HOro )KMBUM Ta eMOIIHHUM); FOt (BUpaskae 3ByK BUXOJIy ra3y 4uepe3 PoT, [0 BHHUKAE
NP TIepEeTPaBIICHHI 1K1, MO’K€ BHKOPHCTOBYBATHUCS 3 KAPTIBIMBUAM BiATIHKOM); crier
‘rukatu’; degoubiller ‘6mroBaTu’; gargouiller ‘ypuaru’ (11e mieciioBo iMiTye rIHOOKI,
3BYKH OyJIbKOTIHHS, HAITPUKJIIAJ, Ti, IKI MOKYTh BUHUKATH BHACII1IOK TIEPETPABICHHS
X1 B opraHax TpasieHHs); hogqueter ‘rukatu’ (1€ CJIOBO iIMITy€ 3BYKH, SIKI MOXKYTh
BUHHMKATU TIPU TWKaHHI ab0 yacTuX cKopouyBaHHsX miadparmu); hululer ‘ruxaru’
(MO’xe omMCyBaTH TOJIOCHI 3BYKH, CXOKi Ha OyJIbKOTIHHS, SIKi MOXKYTh BUHUKATH MTPH
rMKaHHi); régurgiter ‘Bimpurysatu’; render ‘OmroBatu’;  roter ‘BigpuryBaTu’
(miecmoBo Haciimye 3BYK, SKWH 3a3BHYaii BUHHKA€ TPH BUIAWXAHHI TMOBITPS 3

IIJTYHKOBOTO BMICTy HAa30BHI1, BUKITUKAIOYH BiJIPHIKKY ).

2.1.1.2 OHoMaTomneiyHa JIEKCHKA HA MO3HAYEeHHA aPTUKYJISALIIHUX 3BYKiB,
0 mnepeAawTb (Qisziosoriyni mnpouecu, 3AICHIOBAHI MOBHMMH OpraHamMu
JIIOINHH

OHomaTormneiuHa JeKCUKa Ha MO3HAYeHHs apTUKYJIALIMHUX 3BYKIB B1IOOpakae
(b1310J10T14HI MpoLEeCH, sIKI BiIOYBaIOThCS Y MOBHOMY amapari JIOJUHHM MiJl Yac
MoBieHHs. [{s wactuna OJI no3Bossie MOBIEBI a0 ciyxadeBl BilmoOpakaTu
apTUKYJIALINHI  0COONMBOCTI 3BYKIB Ta BIAYyBaTH IXHI (PI3MYHI ACTEKTH.
Aptukymsnis — 1e ¢iziosoriuHuii mpoiec (GopMyBaHHS MOBHUX 3BYKIB, SKHI
BKJIIOUA€ PyXH MOBHHMX OpPTraHiB, TAKUX SIK TYOH, SI3UK, TBEPJI€ Ta M AKe MiAHEOTHHSI.
OnomaTormneiuHa JIGKCMKa YaCTO HaMara€eThCsl BiIOOPA3UTH 11 APTUKYJSLIAHI PyXH
yepe3 3BYKOBI HachiayBaHHA. OJI Takoxk MoXke CIOyryBaTH [Uisl Iepenayi

EKCIPECUBHOCTI Ta IHTOHAIII1, SIK1 CYMPOBOJIKYIOTh APTUKYJISIIIIO i 4YaC MOBJICHHS.
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3BYyKH, 10 BUJIAIOTHCS B PE3yJIbTATI apTUKYJIALII, MOXKYTh MaTH PI3HUA TeMOp Ta
1HTOHAIIH1 0COOJIMBOCTI.

s miarpyna xamiaye 120 JICB (70 JICB — B anrmiiicbkiit MmoBi Ta 50 y —
GbpanIy3bKiil), 1m0 cTraHoBUTHh 32.2% BijJ 3araibHOi KiIbkocTi OJI Ha mo3HaueHHs
3BYKIB, SIK1 BUA€ JIOANHA K 010JI0T1YHA 1CTOTA.

OJI Ha mo3HaYeHHs 3BYKIB, 110 MEpPEAAOTh PI3HI MOYYTTS M €MOILIHHI CTaHH
(90.8%). Hampukiam, mpu BUMOBI cliiB a00 ¢pa3 3 BUKOPHCTAHHSAM IICBHUX 3BYKIB
MOKHa CTBOPUTH BPa)KEHHS IACIMBOTO, CYMHOTO, 3IHMBOBAHOIO YW 1HIIOTO
eMouiiHoro crany. Lle Moxe OyTH AOCATHYTO 3a TOMOMOTOIO 3BYKOHACIIAYBaJIbHOI
JICKCUKH, KA IMITY€ apTUKYJIALINHI pyXy Y4 BUPAXKa€ KOHKPETHI 3BYKH, OB’ sI3aH1 13
ctaHamMu emoliil. ToOTo 3aBASKM TaKuM JIEKCEMaM B MOBJIEHHI MOXHa
nudepeHIIIoBaTH Pi3HI OYYTTS Ta €MOLiiHI cTaHU. OJJHUM 3 IPUKJIIAIIB € Pi3H1 TUIIN
1ady sk BUpa3y CBOiX Oa)kaHb 4d MO4yTTiB. [lmay — 11e yHikaqbHUII MOBHUH 3aci0
BUPAXEHHS €MOIlif, SKUWA B1IOOpakae pi3HI OakaHHs, MOYYTTA Ta NOTPeOH,
0c00sMBO y JiTel. JIluTiHAa MO’KEe BUKOPUCTOBYBATH IJ1ad AJIsl TOTO, 11100 BII3HAYUTH
CBOIO HEOOX1JHICTh YOrOCh, BUPA3UTU AUCKOM(DOPT UM MOBIIOMUTH OTOUYIOUHUM PO
cBoi emorrii. [lepmmii Tun miavy, sKUd MOXKHA BUIUIWTH, — 1€ IJIa4 BHACIIIOK
¢13udHOrO AUCKOMGMOPTY 4K 00Jt0. JInTMHA MOKE CUTHAJI3YBaTH, IO i XOJIOIHO,
rapsue, 10 BOHA X04e iCTH, 4M BlAUyBae 0151b a0 nuckomdopt. Hanpukinaz, roctpuii
Ta TyYHUM IJ1a4 MOKE CBITYUTH PO cepilo3HUi TuckoM@PopT a60 OUTh, TOI1 SIK OLTBIIT
TUXUH 1 JAriAHUA TJ1a4 MO’KE€ BKa3yBaTW Ha MEHII cepio3H1 cTaHu. Jpyruil tum
11ady MOB’sI3aHUM 13 HAIMIPHOIO YK HEJTOCTATHBOIO KIJTBKICTIO yBaru. JluTuHa Moxe
IUTaKaTH, 0100 MPUBEPHYTH yBary abo BUPA3UTU CBOE Oa)KaHHS OTPUMATH IIOCh, 1110
iii moTpiOHO. Takuii muay Moke OyTH MEHII IHTEHCMBHUM Ta TPUBATH JIOBLIUH yac,
a/pke BIH BHUKIMKAaHMM He OojieM 4u (pi3ugHEuM JucKoM(OpTOM, a, CKOpilie,
Oa)KaHHSIM HaJaro/PKeHHsI KOHTAKTY 3 JOPOCIUMU. TpeTiil TN Iiady MoB’s3aHui 3
EeMOIIMHUM CcTaHOM. JluTMHAa MOXKe IIJIakaTh, a0u BHUPA3UTH WIACTS, PaIICTh,
po3aparyBaHHS abo cTpax. Hampukinaa, Becenmui 1uiad MoKe OyTH IHTOHAIIWHO
Oarat¥M Ta pUTMIYHUM, B TOHM Yac SIK IJ1ad BHACTIIOK CTPaxy MOKe OyTHU TOCTPUM Ta

HecTiiikuM. KoXeH Tun Iulady Mae CBOIO YHIKQJbHY MEINOJil0, IHTOHAII Ta
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TPUBAJICTH, 110 J103BOJIsI€ OATbKaM PO3PI3HATU MPUYMHU Ta pearyBaTd Ha MOTpeOH
TUTUHU. PO3yMIHHA IIMX PI3HOBUIIB TUIaYy € Ba)KJIMBOIO YaCTHHOIO 0AaThKiBCHKOTO
JIOCBily, sIKa JOMOMAara€ MOKPAIIUTH KOMYHIKAaIlll0 Ta 3aJ0BOJBHUTH TMOTPEOH
MaJtoKa BY4aCHO Ta €(hEeKTUBHO.

B anrmiiicekiil Ta QpaHIiry3pKiii MOBI HasiBHa 3HayHa KiIbKicTh mpukianiB OJI, mo
MI03HAYAIOTh TIAY JIFOJIMHU, HAIIPHKIIA: aHmI. DO0N0Oo ‘mmad’ abo ‘kpuk’ (3a3BHuait
BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsl OIKCY TOJ0CHOTO Iutauy); to bawl ‘pumatu’ «If you say that
a child is bawling, you are annoyed because it is crying loudly» [98] ‘SIkmio Bu
rOBOpPUTE, IO JAUTUHA pUJIA€, 1€ O3HAYa€, 10 BU PO3APAaTOBaHI, TOMY IO BOHA
TOJIOCHO Tu1aue’ (BUpa)ka€e TydYHUN Ta EHEPTiMHUM T1J1a4, SIKUi MOKE MaTH XapaKTepHi
TOJIOCHI 3BYKM 1 BUKOPUCTOBYETHCS JJISl ONMKUCY IHTEHCHUBHUX €MOII YU CHUIIBHOTO
HEB/IOBOJICHHs); {0 moan ‘crorHatu’ (3HA4ae HU3BKHMA, BAKKUHN IUIaY, SIKHH MOXKE
MaTH 3BYK, CXOXHI Ha CTOT1H, BUKOPUCTOBYETHCS JIJIsl IEpeIaydl BTOMJIEHOCTI, 0OJI0
9 cTpaKaaHHs); t0 mourn, to screech, to shriek ‘pumaTi’ (MKOPUCTOBYETHCS, KON
JFOIMHA BUpPAXKa€ CBii OLTb, po3mad uepe3 BTpaTy, ckopboty); to yell ‘pumarw’,
nepexo 1Ty Ha Kpuk; to pule ‘mumatu’ abo ‘ckurautu’ «to cry plaintively; whimper»
[98] ‘BimuaiigymiHo riakatu; ckurauTh’; to snivel ‘cxmronyBaru’ abo ‘ckurimt’ «l
If someone is snivelling, they are crying or sniffing in a way that irritates you» [98]
‘SIk10 XTOCh XJIIOTIAa€ HOCOM, II€ O3HAYae, 10 BiH miiade ado come Tak, 0 Bac Iie
nparye’ (OMUCye JETKUM, COITMBUIM IJ1ay, 1€ CJIOBO YAaCTO BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU
JIOZIMHA BUpaXKae ciadKicTh a0o o0pa3y); to sob ‘pumatn’ «When someone sobs, they
cry in a noisy way, breathing in short breaths» [98] ‘Komu xTochk puaae, BiH 1miaye
IITYMHO, pOOJISTYM KOPOTKI BAMXHU (0O3HAYAE TIEPEPUBUACTUI Ta TITMOOKHIA 1A, KU
MOXXE CYIPOBOJDKYBAaTHCS 3BYKaMHW JWXaHHS, BKa3ye Ha TJIHMOOKE eMOIliliHe
nepeXuBaHHs, Hanpukiaa: She began to sob again, burying her face in the pillow
[98]. ‘BoHna 3HOBY moyana puiaTH, 3apUMBIINCH 00IMYYSM y moaymky’); to squeal
‘Boytatu’, ‘kpuuatu’ abo ‘Bepematu’ «If someone or something squeals, they make a
long, high-pitched sound» [98] ‘fIkmio xToch ab0 IIOCH MMIMUTH, TO BUIAE JOBIHUH,
npOHU3IUBUH 3BYK .; t0 Wall ‘pumarn’ abo ‘rosocutr’ (BUKOPUCTOBYETHCS VIS OIIHCY

TYYHOTO Ta BUPA3HOTO MJady, KU MOke OyTH MOB’A3aHUM 13 BEIMKUMH BTpaTaMu
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a0o 6osem); to weep ‘punmatu’. Hanpukian, She wanted to laugh and weep all at once
[98]. ‘it xoTinocs ogHOYACHO i cMisTHCS, i pugath’. Y IbOMY PEYEeHHi aBTOp ONHUCYE
BHYTPIIIHIN KOHQIIKT Y CYNEPEeUwINBl MOYYTTS, IKI BUHUKAIOTh Y repoiHi. ['epoins
NEePEeKUBAE CUTYAIIIIO, IKa BUKJIMKAE Y HET 0JJHOYAaCHE Oa’KaHHS CMIATHCS Ta TUTAKaTH.
CnoBO «Weep» B IIbOMY KOHTEKCT1 03HAYa€ TUIaKaTH, BUSBISATH CIO3U YU BUPAKATH
eMoIIii 4uepe3 Iutad. BUKOpuCTaHHS CiioBa «WEEP» MOKe BKa3zyBaTH Ha OlIbII
rMOO0KI, CHIIBHI €MOIlli, HDK MPOCTO iad. ['epoiHs mepekuBae CyMilll eMOITIH, SKi
MOXYTh OyTH NPOTHPIYYSAMM: PaaICTh 1 rope, cMix 1 cibo3u. Lle moxke OyTH
BUKJIMKAHO CKJIAJHOIO a00 CYIEpEeuMBOI0 CUTYAlll€l0, SIKa BUBOAMUTH T'€POIHIO 3
PIBHOBaru Ta BUKJIUKA€E MOYYTTA. 3aralbHU €()EeKT BUCIOBICHHS IOJIATAE B TOMY,
10 FepOTHs MEPEKUBAE EMOLIMHUN BUOYX, KOJIM CMIX 1 CJIbO3H 3MILITYIOTHCSA B ii cepiil
1 po3ymi; anri. to mewl ‘ckimmtu’ «(esp of a baby) to cry weakly; whimper (often
in the phrase mewl and puke)» [98] ‘(ocobnmBO Mpo AWTHHY) CIAOKO IUIAKATH;
CKUTJIMTH (4acTO y CJIIOBOCIIOJyYeHHI HsABKAaTh 1 xHuKatwn)’; to snuffle ‘ckimmurn’
(o3Hauae 11ay abo COMIHHSA, MOXE BKa3yBaTH Ha He3aJqoBoJIeHHs); t0 whine
‘ckuryati’; to whimper ‘ckimiutu’ «to cry, sob, or whine softly or intermittently»
[98] ‘mmakatu, pumaté abo CKHATIIMTH THUXO abo mepepuBYacto’ (3a3BUYaid
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl ONKCY IUIa4y TBApUH YW MaJCHbKHUX miTei); to blubber
‘ckimmut’ ab6o ‘xumkatu’ «If someone blubbers, they cry noisily and in an
unattractive way» [98] ‘SIkmio XToch IUTaye, BiH Ilaue TOJOCHO 1 HE 30BCIM
npuponno’. Hanpuknan, Boys don’t blubber. If something hurts, you say it
doesn’t [106]. ‘Xnomyuku He IIa4yTh. SIKIIO IIOCH OOJMTH, TH KaXKell, IO HE
60muTh’. Y 1IbOMY PEUYCHHI aBTOP BUCJIOBIIIOE CTEPEOTUITHY 17110 TIPO TEHIEPH1 PO,
3aKJIMKAIOYM XJIOMYMKIB CTPUMYBAaTH CBOi €MOIlli Ta HE BUSBIATH CIAOKICTb, siKa
4acTo acollitoeThes 31 cnbozamu. Ppaza «Boys don’t blubber» Bkasye Ha Te, 110, 3a
3arajbHUMU YSBJICHHSIMU, YOJIOBIKM HE TOBUHHI IPOSBIIATH CIa0KICTh 00 eMOLIHHY
Bpa3JIMBICTh, OCOOJIMBO HUIAXOM Iuiauy. JliecioBo «blubber» B 11bOMy KOHTEKCTI
BUKOPHCTOBYETHCS SIK CHHOHIM JI0 «Cry» ab0 «weep» 1 03Ha4ya€ CUIbHUM Ui Ty4HHM
mwiad. [le cioBo Moke MaTu HeraTuBHE 3a0apBJICHHS, BKa3ylOUWd HA BUSBIICHHS

€MOIIi}l TUIIXOM TYYHOTO Ta HE0OyMaHOTO miady. [aes, Ky aBTop BHpakae, MOXe
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OyTH TIOB’s3aHa 13 CTEPEOTUIIaMM IIOJAO0 TPAAMIIHHUX TEHIEPHUX pOJeH, sKi
nepeadavyaroTh, 1[0 YOJIOBIKM IIOBUHHI OyTH MIIHUMH, HEBpPa3JIMBUMU Ta
BUTpUMaHUMU. Lle MOke BUIIJIMBATH 3 COIIOKYJIbTYPHUX YMHHUKIB, SKi (POPMYIOTH
YSIBJICHHSI TIPO T€, IKUMH «IOBUHHI» OyTH NPEACTaBHUKU Pi3HUX cTaTei. BaxximmBo
3ayBaXKUTH, IO TaKi YSBJIICHHS PO I€HACPHI POJIi MOXKYTh BIUIMBATH HAa MOIIHHUIA
CTaH Ta CaMOBHU3HAUEHHS OCOOMCTOCTI, a TAKOXK MOXYTh OOMEXYBAaTH BHPAKCHHS
PI3HOMAHITTS €MOIIM 1 B3a€EMOJI0 13 CBITOM. MoJiepHI TIAXOAU A0 TEHAECPHOI
PIBHOCTI MPOTOHYIOTh MEPETIAIaTH Ta BUCIOBIIOBATH CBOi eMollii 6€3 00MeKeHb,
HE3aJIEXKHO BiJ] T€HJEPHUX CTEPEOTHIIIB.

Opaniry3ska OJI Takoxk MOXe BIOOpakaT ITUPOKHUM CIIEKTP 1HTEHCUBHOCTI
wiady, Hanpukian: ¢p. chialer ‘ckimaut’ abo  ‘xHuUKatH® (€  CJIOBO
BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI TO3HAYCHHSI TOJIOCHOTO 3BYKY, SIKUH MOXE CYIPOBO/KYBATH
cib03u 4M cwibHI emorii); balbutier ‘OGemprorat’ (BUKOPUCTOBYETHCS IS
MI03HAYCHHS HEBIIEBHEHOTO, 3aITyTAHOTO MOBJICHHS, IIPH SIKOMY JIFOJMHA YU TUTHHA
MOJKE HaMaraTucsl BUCJIOBHUTH CJIOBa, ajie poOUTH I HEJeTrKo Yu HeBaauo); chialer
‘rosiocHo peBity’; geindre ‘ckurimTi’ (BUKOPUCTOBYETHCS ISl IO3HAYEHHS JIETKOTO
3BYKY, 1110 CYIPOBOJDKYETHCS Clibo3aMu un puganasMm); glouglouter ‘Oysbkatu’ (po
HeMOBJIs) (iMiTye 3ByKOBHIA €(DEKT, 110 XapaKTePU3YEThCS TUTIYAM OYIIbKAHHIM UM
JIENETOM, 3a3BUYall BUKOPUCTOBYETHCS y KOHTEKCTI HIXHUX 3BYKIB JTUTAYOTO
mosineHHs1); hurler ‘punmatu’, ‘Bepernatu’ abo ‘eMeHTyBaTH’ (MMO3HAYAE BUPAKCHHS
eMOIIil Yepe3 rydHui Ta TOCTPUN KPHUK YU pUaaHHs); larmoyer ‘xuukatu’ (BKa3ye Ha
TUXE Ta OJlarajbHe PHUAAHHSA, IO YacTO MOB’sA3aHE i3 CYMOM YH CTPaKIaHHSIM);
piorner ‘cxaumyBaTH’, KOJH HACThCS MPO IUIad TUTHHHU, SIKy oOpaswiu; pleurnicer
‘xHuKaTH (BKa3y€ Ha THXE Ta JIariJHE PHJAHHSA Yd CKaprd IiJ Yac po3mnady ado
HEBJIOBOJICHHS); rugir ‘pumati’ (BKa3ye Ha BHMPaXEHHS CHJIBHOTO Ta T'YYHOIO
PUIaHHS, K BiJl JJFOJAMHHM, TaK 1 BiJ TBapuHHK); Sangloter ‘pumatu’ (11e 1i€cioBo BKa3ye
Ha BHP@XCHHS CWIBHHMX €MOIKM depe3 pumaHHsd 4 Iwiad); un balbutiement
‘OenbkoTaHHs’ (MMO3HAYAE HEWITKE YU HE3PO3YMiJe MOBJICHHS Pa30oM 3 IUTa4YeM,
0COOJIMBO XapaKTepHE Il MaJeHbKUX JITEH 4M JIFoAeH, SKi MaloTh MpoOiIeMu 13

BUMOBOI0); UNn braillement ‘ropmanns’ (mo3HaYa€e TOJIOCHUM Ta TYYHHH 3BYK, IO
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BUHUKAE BHACIIJIOK T'OJIOCHOTO BUPAXKEHHS €MOIIii, 4acTO MOB’SI3aHUX 13 PUAAHHIM
g KpukoM); un gazouillement ‘Genbkoranns’ (BKa3ye Ha MPHEMHUM, JIGTKUIN 3BYK,
CXOXXKHI Ha IICOCTaHHS YU OCJIBKOTAaHHS, YacTO IIOB’S3aHMM 13 MEJIOMIMHUM YH
JUTSYUM MOBIICHHsM); UN glouglou ‘OymekiT’ abo ‘OyiabkaHHs (CIOBO IMITY€E 3BYK,
no1iI0HMH 10 OyIBKOTIHHS YK OyJIbKaHHS, BAKOPUCTOBY€ETHCS [Tl TO3HAYEHHS 3BYKY,
KM MOK€ BUHMKATH BHACIIIOK JUTAYOI peaKiiii Ha 30BHIMIHI dakTopH); Vociférer
‘BepeniaTi’ (BKa3ye HA I'y4YHE Ta HAIMOJETIMBE BUPAKEHHS €MOLIIM Yi JyMOK uepe3
BEPEIIaHHS YH KPUK).

Emorrii BTUTIOIOTE COOOI0 BaXKJIMBHM aCIMEKT JIOACHKOTO ICHYBaHHS Ta
B3aeMo/lii. BOHU € He TUIbKU BHYTPIIIHIM BiIOOpaKEHHSM HAIUX MOYYTTIB, ajie i
MOTY)KHUM KOMYHIKQTUBHUM IHCTPYMEHTOM, IO JTO3BOJISI€ BUCJIOBIIIOBATH HAIIIC
CTaBJICHHS J0 TMOJIN, J0Jel Ta 0To4yrouoro cBiry. OJIHHM 13 OCHOBHHX 3aco0iB
BHUPAXEHHS €MOL1/ € MOBJICHHS, SIKE HE JIMILIE [TEPEAA€E CJIOBA, a il MEPEHOCUTH TOH 1
BIITIHKA Hamux novyTTiB. CepeaHbOCTaTUCTUYHA JIIOJIMHA BOJIOJIE€ HEUMOBIPHOIO
PI3HOMAHITHICTIO €MOIII/, K1 BUHUKAIOTh Y PI3HUX JKUTTEBUX CUTYaIlisX. 3MAaTHICTh
aJICKBaTHO BUCJIOBJIIOBATH 111 €MOLli MOBJIEHHSIM — 1€ HE TUIbKH MPOSIB 1HTEIEKTY
Ta eMOLIMHOTO THTENEKTY, aJie 1 KIIFOUOBHM €JIeMEHT yCHIIHOI KoMyHikalii. ['osoc,
TEMOp Ta IHTOHALlIS CTAIOTh CBOEPITHUM KOJIBOPOBUM IMEH3JIEM, SIKUM JIFOJMHA MOXKE
po3dapOyBat cBOi eMoOIlli B pPO3MOBI. 3a3BUYail €MOIlli BIIOOPAKAIOTHCS B
rOJIOCOBOMY BUPa)XCHH1 Uepe3 HU3KY CYyOTUIBHUX 3MiH, 1[0 CTAIOTh MTOMITHUMHM IS
oTouyrounx. Hampukian, BIAYyTTS pagocTi MOXKeE 3pOOUTH TOJOC SICKpaBIIIUM Ta
JIETKUM, BIAYYTTS MPOBUHU MOKE IIPU3BECTH JI0 TUXOTO Ta MOCIA0JI€HOTr0 MOBJICHHS,
a THIB MOXX€ BHUSIBUTHCS B TYYHOMY Ta pIlIydoMy rojioci. TakuM YHMHOM, eMOLii
CTalOTh CBOEPITHUM KOAOM, SIKM MOKe OyTH pO3IIHU(PPOBAHUIA 32 JOTIOMOTOIO CITYXY
Ta CHOPUUHATTS HIOAHCIB MOBJICHHS. OAHAK BaXKJIMBO PO3YMITH, IO BHPAKEHHS
eMOI[Id Yepe3 MOBJICHHS — II€ HE TUIBKU MPO CJIOBA YM TojoC. TakoXX Ba)JIMBO
BpaxOBYyBaTH HEBEpOaJibHI E€JIEMEHTH, Takl SK MIMIKa Ta XKECTH, SKI MOXYTh
MiICHINTH a00 JOMOBHUTH CKa3aHE. 3ICTABJICHHS MOBJICHHS Ta HEBEpOaTbHUX
CUTHAJIIB J03BOJISIE JIFOAMHI TOYHIIIIE Ta MOBHIIIE BUpaXkaTH CBO1 emoIlii. Hanpukian,

KOJIM JIFOAMHA PO3MOB1JIa€ MPO YOTOCh MPUEMHE, ii 00JIMYYS BUITPOMIHIOE MTOCMIIIIKY,
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a pyKd MOXKYTh JJoIOMaraTd BUPA3UTH €MOIii. 3 1HIIOI CTOPOHH, MiJ Yac pO3MOBIIl
PO IIOCh HENpHEMHE a00 OOTSIKIIMBE, MOYKHA TTOMITUTH CYyTTEBI 3MIHU B MiMilll Ta
KECTax, SKi BKa3yloTh Ha TUCKOMGopT uu cTpec. Kpim Toro, BaKIMBO BpaxOBYyBaTH
1HMBIIyallbHI OCOOJIMBOCTI BHUpa3HOCTI MoOBJeHHsA. KokHa moaumHa Mae CBii
YHIKaJIbHUMA CMOCi0 BHUpaKeHHS €MOIliif, 1 BaroMa 4acTWHA I[bOTO BHM3HAYAETHCS
KyJbTYPHUM KOHTEKCTOM, OCBITOIO Ta JKUTTEBUM JOCBiIOM. Hampukian, y aeskux
KyJIbTypax eMOIliifHe BUPaKEHHS MOXe OYTH OiIbIIl BUPAKEHUM Ta €KCIIPECUBHUM,
TOJI1 SIK B IHIIUX BOHO MOKe OyTH OLIbII 3aCIOKIAIMBUM Ta CTPUMAHUM.

OT1xe, BUpaKEHHS €MOIIIH Yepe3 MOBJICHHS — II€ CKJIaJHUH Ta 6araTorpaHHUMN
mpoliec, KU Bi0Opaskae HaIly BHYTPIIIHIO MPUPOJY Ta BIUIUBAE HA B3aEMOJIIIO 3
iHmME. HaBunTcs e(heKTUBHO BUpaXkKaTH CBOI MOYYTTSI MOBJICHHSIM — I1€ BMIHHS,
SKE TIOJIIIIYE KOMYHIKAIII0 Ta PO3yMIHHS, POOJSYM HAIle CIUIKYBaHHS OUIBII
HACHYCHUM Ta TITUOOKHUM.

aHri. screech ‘xpuk’.

anra. to screech ‘Bepemaru’ «\When you screech something, you shout it in a
loud, unpleasant, high-pitched voice» [98] ‘Kosu Bu 1110Ch KpUYIHUTE, BU BUTYKYETE 1€
T'YYHUM, HEIPUEMHHUM, BUCOKUM TOJIOCOM .

anry. babble ‘GenbkoTiHHS .

aHri1. bangarang ‘kpuk’.

anri. bawl ‘Bepeck’ abo ‘kpuk’.

aHri. squawk ‘mck’ abo ‘Bepeck’ «a loud raucous cry; screech» [98] ‘ryunwuii
HECaMOBUTHUHN KPUK; BEPECK .

anri. to babble ‘GenpkoraTr’.

anri. to bawl ‘Bepemaru’ abo ‘Bomatu’ «If you bawl, you shout in a very loud
voice, for example because you are angry or you want people to hear you» [98] * SIkiiio
TH BEPEIIHNII, TH KPUYHII JTYKE TYYHUM TOJIOCOM, HAMPUKIIA, TOMY IIIO TH 3JTUIICS
a0o xouemr, mob Tede mouyiu ixmi’. When | came back to the hotel Laura and Peter
were shouting and bawling at each other [98]. ‘Kosu s moBepHyBCs 10 TOTEIIO,

Jlaypa 1 IliTep kpruyanu 1 Bepeliaim OJUH Ha OJTHOTO .
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anri. to bellow ‘pesinns’ ado ‘Bomanns’ «a loud deep sound, as of pain or
anger» [98] ‘ryunuii rInOOKHiA 3BYK, K BiJ 00J110 a00 THIBY .

anrn. to bellow ‘pemeryBarm’, ‘Bosatu’ abo ‘puyatu’ (arpeCHBHHNA KPHUK
moaunan) «If someone bellows, they shout angrily in a loud, deep voice» [98] ‘Skio
XTOCh PEIETYE, TO CEPAUTO KPUUUTH TYIHUM, TTHOOKKM ToocoM’. She prayed she
wouldn't come in and find them there, bellowing at each other [98]. ‘Bona monunacs,
1100 He YBIMTH 1 HE 3aCTaTH iX TaM, Jie¢ BOHU KpHU4aTh OJHE Ha OJHOTO .

anri. to blare ‘pepiTi’ a6o ‘BoyaTu’.

aarn. to bleat ‘Oexarn’ «If someone bleats, they speak in a weak, high
voice» [98] ‘Skiio XToch Oekae, BiH TOBOPUTH CIIA0KUM, BHCOKUM TOJIOCOM .

anri. to brum ‘Oypmoritn’.

anry. to caterwaul ‘xpuuatu’ «If a person or animal caterwauls, they make a
loud, high, unpleasant noise like the noise that cats make when they fight» [98] ‘ SIk1o
Jr0IMHa a00 TBapWHA KPUYWUTh, BOHA BUJA€ T'YYHUN, BUCOKUM, HEIPUEMHUM 3BYK,
CXOKHUM Ha IIyM, SIKUW BHIAIOTh KOTH, KOJIA 0 FOThCS .

anri. to chortle ‘xuxukarn’.

aari. to chuckle ‘xuxukatu’ «When you chuckle, you laugh quietly» [98]
‘Koau Th XMXUKAEII, TH TUXO CMIEIICS .

anri. to croak ‘Oypuaru’ abo ‘xpumitu’ «If someone croaks something, they
say it in a low, rough voice» [98] ‘SIkio XTOCh IIOCH XPHUIKTh, BiH TOBOPUTH II€
HU3BKUM, TpyOuM rosiocom’. Hampuxitaz, Tiller moaned and managed to croak, 'Help
me' [98]. ‘Timtep 3actorHas i 3mir npoxpumity: "JlomomMoxits!"’.

aHri. 10 crow ‘kypaukat’ Big pagocti «If someone crows, they make happy
sounds or say something happily» [98] ‘SIkmio XToch KypJHKae, BiH BHIAE PasicHI
3BYKH a00 IIOCH PaJiCHO TOBOPUTH .

anri. to drone ‘6y6onitu’ «If you say that someone drones, you mean that they
keep talking about something in a boring way» [98] ‘Konu Bu roBopure, 110 XTOCh

OyOOHUTH, BU MAa€TE Ha yBa3i, HI0 BiH MOCTIHHO MPO II0Ch HYAHO TOBOPUTH .
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anri. to giggle ‘xuxukaru’ «If someone giggles, they laugh in a childlike way,
because they are amused, nervous, or embarrassed» [98] ‘fIkio XToch XUXHKa€E, BiH
CMIETHCS MTO-AUTAYOMY, TOMY IO HOMY BECeJo, BiH HEPBYE a00 30€HTEKESHUIA .

anri. to groan ‘Oypuarn’ abo ‘crornatu’ «If you groan something, you say it
in a low, unhappy voice» [98] ‘SIkmo BH CTOTHETE, TO BUMOBIISETES 1€ HU3bKHM,
HEIIACHUM T'0JI0COM .

anri. to growl ‘6ypmoritu’ abo ‘Oypkotitu’ «If someone growls something,
they say something in a low, rough, and angry voice» [98] ‘SIkio XToCh IIOCH
Oypkode, BiH TOBOPUTH 1€ HU3bKUM, TPYOHM 1 cepautum roocoMm’. His fury was so
great he could hardly speak. He growled some unintelligible words at Pete [98].
‘Horo moTh Oyna TAKOIO BEIHMKOIO, IO BiH JeIBe Mir TOBOpHTU. BiH GypuaB sKich
He3po3yMiii cioBa Ha [lita’.

anra. to grumble ‘Oypuatm’ «If someone grumbles, they complain about
something in a bad-tempered way» [98] ‘SIkiio XToCh OypYHTh, BiH CKapKUTHCS Ha
I0Ch Yy HeAoOpo3uwinBiit ¢popmi’. Hampuknaz, | shouldn't grumble about Mum —
she's lovely really [98]. ‘51 He moBUHEH OYpPMOTITH UM CKap>KUTHCS HA MaMy — BOHA
CIpaB/il uyioBa’.

aurin. t0 haw ‘Oypmoriti’. 3a3BuYaii BKasye Ha HETOJIOCHE, HEpilryde
OypMOTiHHS 200 HENEBHE BUPAKEHHS JyMOK UM HEBJIOBOJICHHS.

anri1. to hoot ‘rurukaru’ abo ‘xprokatu’ «If you hoot, you make a loud high-
pitched noise when you are laughing or showing disapproval» [98] fkmio Bu
XpIOKAa€Te, TO BHUJAETE TYYHUW 3BYK BHCOKOi YacTOTH, KOJU cMmieTecss abo
JIEMOHCTPYETE HECXBAJICHHS .

aHri1. to hum ‘kpuyarn’.

anri. to jabber ‘Oypmoritu’ a6o ‘ropoxrtitu’ «If you say that someone is
jabbering, you mean that they are talking very quickly and excitedly, and you cannot
understand them [98] SIkio Bu Ka)eTe, IO XTOCh TOPOXTUTh, BU MA€TEe Ha yBasi,
0 BiH TOBOPUTH JY>K€ MIBUIKO 1 30Y/KEHO, 1 BU HE MOXKETE HOro 3pO3yMiTH .

Hanpuxman, The girl jabbered incomprehensibly [98]. ‘/liBunna He3po3ymino
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npoOypMoTiia’. VY I1bOMy pEYEHHI CJIOBO BHKOPHUCTOBYETHCS B 3HAYCHHI
«OYypMOTITHY.

anri. to low ‘myrukarn’.

anri. to moan ‘6ypuatu’ abo ‘croruatu’ «If you moan, you make a low sound,
usually because you are unhappy or in pain» [98] ‘SIKiio BH CTOTHETE, B BHIAETE
HU3bKHI 3BYK, 3a3BHYail TOMY, [II0 BU HEIIACHI a00 KOJIM BiuyBa€eTe O1IIb’ .

anri. to mumble ‘Oypmotiti’ «If you mumble, you speak very quietly and not
at all clearly with the result that the words are difficult to understand» [98] ‘SIkmio Bu
OypMouyeTe, TO TOBOPUTE AY>KE€ THUXO 1 30BCIM HE UITKO, B PE3yJbTaTi YOTO CJIOBA
BakKo 3posymitu’. Hampukman, Her grandmother mumbled in her sleep [98].
‘balycst OypMoOTLIa yBI CHI .

aara. to murmur ‘6ypmotiti’ «If you murmur something, you say it very
quietly, so that not many people can hear what you are saying» [98] ‘SIkiio Bu 110Ch
OypMouyeTe, TO KaxeTe 11e Jy>Ke THXO0, TaK, 1100 HebaraTo Jt0Aei MOTJx MOYYTH, 1110
Bu ropopute’. Hampukiaa, He turned and murmured something to the professor [98].
‘Bin moBepHYBCs 1 IOCh MPOOYPMOTIB IPodecopoBi’.

auri. to mutter ‘6ypmoritu’ «If you mutter, you speak very quietly so that you
cannot easily be heard, often because you are complaining about something» [98]
‘SIxkuio BU Oypmouere, TO TOBOPUTE AYXKE€ THXO, TaK, 00 Bac 0yJI0 BaXXKO MOYYTH,
4acTO TOMY, 110 BU Ha mochk ckapkutecs . Hampukiaa, She can hear the old woman
muttering about consideration [98]. ‘BoHa uye, sk cTapa OypMoue po po3ayMu’.

aHrIL. to patter ‘GypmoTiTi’. Moxe MaTh 3HaY€HHS PUTMIYHOTO, ITBUIKOTO Ta
HETMEePEPBHOTO MOBJIEHHS a00 3ByKOBOTO OYPMOTIHHS, HAIIPHUKIIA/I, JOILY YU KPOKIB.

aHru1. to quaver ‘roBoputH TpemTsurM rojiocom’ «If someone's voice quavers,
it sounds unsteady, usually because they are nervous or uncertain» [98] ‘ SIkmo yuiich
roJI0OC TPEMTHUTb, BiH 3ByUYHUTh HEBIIEBHEHO, K MTPABUJIO, UEPE3 TE, 1110 JTHOUHA HEPBYE
a00 HEeBIIEBHEHA B C001’.

anri1. to rumble ‘Oypuarn’. ['os10c Mae OTY)KHE 3By4YaHHS.

anri. to scream ‘kpuuatu’ «\When someone screams, they make a very loud,

high-pitched cry, for example because they are in pain or are very frightened» [98]
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‘Konmu XTOCh KpUYUTh, BiH BUIAE AYyXKE TyYHUH, MPOHU3IUBUN KPHK, HAIIPHUKIAI,
TOMY 1110 oMy 0oJisiue a00 BiH JIyXKe HaJIsIKaHUMN .

auri. to shriek ‘Bepemaru’ «When someone shrieks, they make a short, very
loud cry, for example because they are suddenly surprised, are in pain, or are
laughing» [98] ‘Konm XToCh KpW4HTh, BiH BHIAE KOPOTKUH, MyXKEe TyYHUH KPUK,
HAIPUKIIAJ, Bl paToOBOT0 3AUBYBAaHHS, 0010 260 cMiXy .

ari. to snigger ‘XuxukaTu’.

anri. to snuffle ‘ryamocurn’.

anri. to splutter ‘6ypmorit’ «If someone splutters, they make short sounds
and have difficulty speaking clearly, for example because they are embarrassed or
angry» [98]  fkmio xTock OypMoue, BiH BUIA€ KOPOTKI 3BYKH 1 HOMY Ba)KKO TOBOPUTH
YiTKO, HANPUKJIAJ, Yepe3 Te, M0 BiH 30cHTexeHuid abo 3nmii’. Hanmpuknax, Molly
leapt to her feet, spluttering and howling with rage [98]. ‘MoJuti cxomnuiacs Ha HOTH,
OypMoOYM Ta BUIOYH BiJI JIOTI .

anri. to squawk ‘Bepematn’ abo ‘mummatk’ «If a person squawks, they
complain loudly, often in a high-pitched, harsh tone» [98] ko aroauHA THIUTS,
BOHA CKapKUThCS TOJIOCHO, YaCTO HA MIABUIIICHUX TOHAX, PI3KUM TOHOM .

auri. to whisper ‘menoriti’ «to speak or utter (something) in a soft hushed
tone, esp without vibration of the vocal cords» [98] ‘roBopuTr a00 BUMOBIISITH (LIIOCH)
M’SIKUM TUXHUM TOHOM, 0COOJIMBO 63 BiOpaIlii roJIoCOBHUX 3B’ S30K’.

anri. to yell ‘sepemaru’ «If you yell, you shout loudly, usually because you
are excited, angry, or in pain» [98] ‘fkmio BM BepeliuTe, BM KPUYHUTE TOJOCHO,
3a3BUYall TOMY, 110 BU CXBUJILOBaH1, pO3JIF0OUCHI a00 BaM Oosde’.

anri. yell ‘Bepeck’ «A yell is a loud shout given by someone who is afraid or
in pain» [98] ‘Bepeck — 11e ry4HHil KPHK, IKH BUAA€E TOM, XTO 00IThCs a00 BiauyBae
OB,

bp. piailler ‘kpuuati’, ‘Bepematu’ ado ‘peBiTH’. Onucye Beceauii, TOMOHHUI
cMix ab0 BEpecK, KU MOXKe OyTH XapaKTEPHHUM JIJIsi PaJoCcTi b0 XKapTiB.

bp. chantonner ‘myrukatu’ Onucye BUMOBY «I'M» abo 1HIII 3BYKHU Iij HiC,

MO>KJIMBO, SIK CTIOCI0 CAaMOBUPAKCHHS UM PO3Bary.
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dp. chevroter ‘TOBOpUTH ApMKauyuM rojiocom’. Bkazye Ha MOBIICHHS 3 IEIKUM
JPOMOKSAM UM IPYKAHHSM TOJI0CY, MOXKE OYTH 3yMOBJICHO CTPaxoM UYH 30y IKCHHSIM.

bp. chuter ‘ocBuctyBaTH akTopa uum m'ecy’. lle cioBo Bkasye Ha mir0
OCBHCTYBaHHS, $Ka CYIPOBOMKYEThCS CBHUCTOM, YacTO B aJpecy akTopa 4H
BUCTYIAKOYO1 TPYIIH.

bp. clamer ‘Bepematn’, ‘Bojatu’ abo ‘kpuyatu’. Bxazye Ha rydHe KpudaHHS
9K BOJIAHHSL.

bp. crier ‘kxpuyat’ ado ‘ButH’ (Bix 60i10). Bkaszye Ha rydHe, pi3ske KpUIaHHS
a00 BUKIIHK, SIKE MOXE BUPAXKATH P13HI €MOIIii.

¢p. babiller ‘6enbxotarn’ (Hepo3bipauBo roBoputH). Lle cinoBo Bkaszye Ha
Oanaky4icTh a00 HEBUPa3HE, HEPO30IPIUBE MOBJICHHS, SIKE MOXKE OYTH XapaKTEepPHUM
JUTSL TATHHH 200 TSI KOTOCh, XTO TOBOPUTH HEPO30ipIUBO.

¢p. bafouiller ‘6ypmoriti’. Bka3ye Ha 3Milrane, HEBIOPSIKOBAHE MOBJICHHS,
SKe MOXe OyTH XapaKTePHHUM JIJIS TOTO, XTO BaXKKO BUPaKa€ CBOI TyMKH.

¢p. balbutier ‘GenpkoraT’. Bkasye Ha BaKKiCThb BUMOBH CIIiB, HEBHUPA3HY
BHMOBY.
¢p. bégayer ‘Genpkorarn’. CI0BO OMHCYE PO3JIa] MOBJIECHHS, KON JIIOIHUHA

Ma€ TPYAHOIILlI 3 BAMOBOIO CJIiB UM 3BYKIB, 1110 MOKE MIPU3BOJIUTH 10 OCITHLKOTAHHS.

¢bp. béler ‘roBoputn TpemTsunM Trojocom’. ONMHCY€e MOBIICHHS 3 JESIKHM
TPEMTIHHSM, 110 MOXKe OyTH BUKIIMKAHE CTPaxoM ab0 XBHIIFOBAHHSM.

¢p. beugler ‘Bepematu’. Onmcye Try4dHe Ta pi3Ke KpPUYAHHS, SKE MOXKE
BKa3yBaTH Ha cTaH abo eMoIIii 0coou.

¢p. brailler ‘kpuuaru’, ‘Beperiatu’ a6o ‘Bosiatu’. Bkasye Ha TydHe, eMoIliliHe
KpUYaHHS a00 BOJIaHHS.

¢p. bredouiller ‘Oypmoriti’. Cxoxe Ha «bafouiller» i Bkasye nHa Hepo30ipinBe
Y1 3aITyTaHEe MOBJICHHS.

¢p. fredonner ‘myrukatu’. Bkasye Ha Te, 1[0 JIOJAMHA TOBTOPIOE SKYCh
MEJIOJIIF0 Y1 3BYK, MOXKJIMBO, 0€3 BEJIMKOI YBaru 0 TOYHOCTI.

¢p. glousser ‘xuxukati’. Bkazye Ha cMix, SIKHIl MOYKE MaTH XapaKTEPUCTUKY

XUXOTY 200 TOJIOCHOTO CMIXYy.
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dp. grogner ‘Oypmotitu’. Onucye rIMO0KUi, HU3bKUN 3BYK, SKUNA MOXE OyTH
XapaKTEpHUM JIJ1s1 OYpMOTIHHS YM HEBIOBOJICHHS.

¢bp. grommeler ‘OypmoTiTi’. akoX BKa3ye Ha HEBIOBOJICHHS, ajic¢ MOXKE MaTH
O11BIII HEBUPA3HUH XapakTep, HIXK «grogner.

¢p. gronder ‘6ypuarn’. Bka3ye Ha OypKOTJIMBI JJOKOPH YH HEBJIOBOJICHHSI.

¢p. marmonner ‘Oypuaru’. Onucye HeBIOBOJICHE OYPMOTIHHSIL.

¢bp. marmotter ‘6ypuatn’. Bkazye Ha Tuxe, HeBUpa3He OyPMOTIHHS, SIKE MOXKE
BUSIBJISITH HEBIOBOJICHHS 00 HEMIPHUSI3Hb.

¢p. maronner ‘Oypuatu’. Takoxk Bkazye Ha OypKOTIMBE BUPAKCHHS
HEBJIOBOJICHHSI.

¢p. murmurer ‘menotiti’. Lle ci0BO BKa3ye Ha THXE, JIeJlb YyTHE MOBJICHHS
CJIIB UM 3BYKIB, SIK€ XapaKTepHe JJis IenTaHHs. BoHo nepeaae BpakeHHs CIIOKOIO Ta
KOH(11€HIIIITHOCTI.

¢p. raler ‘Oypuatu’. Onucye HEBAOBOJICHE OYPMOTIHHS.

¢p. rouspéter ‘Oypmoritu’. Ommcye HEBIOBOJCHE, MOXKIHUBO, PO3THIBaHE
OypPMOTIHHS, 110 CYIIPOBOIKYETHCS BUPAKCHHSIM HE3aI0BOJICHHS YUMOCH.

¢p. rousser ‘Oypuaru’. Omnucye OYpKOTIIMBUH 3BYK, SIKUA MOXke OyTu
XapaKTepHUM JIJIs1 037100JI€HOT JIFOMHM, KA HE X04€ PO3MOBIISATH.

dp. susurrer ‘menit’. Bka3zye Ha JIeTKul, TUXH MIETIT 400 TOMOH, SIKUH MOXe
BUKJIMKATH BPAXKCHHS TAEMHUYOCTI UM KOH(1IEHIIIHHOCTI.

¢p. vociférer ‘Bomatu’. Bkazye Ha TydHe, eMolliliHe BOJIAHHS YU KPHK, IO
MO>K€E CYITPOBOJIKYBATH CHIIbHI €MOIIii.

OJI na no3naueHns aedextaoi MoBu (9.2%). OHoMaTONEIUYHA JICKCHKA, IO
BUKOPUCTOBYETHCS JJIs MO3HAYEHHS Je()EKTIB MOBJICHHS, BIJITPA€ BAXKIUBY POJIb Y
BUPaXEHHI OCOOJIMBOCTEH Ta HIOAHCIB ayJiajdbHOro BpaxeHHs. LI 3BykoBi
HACJIAyBaHHS [I03BOJISIIOTh HE TIIBKM YSIBUTH a00 BIAYYTH CHEeUU(iKy MOBHOTO
BUCJIOBJICHHS, ajieé ¥ BIIOOpa3uTH HOro HEMOJIKM uu ocoOmuBocTi. [edextu
MOBJICHHS — II¢ aHOMaJlli YM HEJOJIKH B BHpa3l MOBIICHHEBOI MISIILHOCTI, SKi
MOXYTh BUHUKATH Ha PI3HUX pIBHAX MOBJICHHEBOI CHUCTEMHU: (OHETHUHOMY,

MOpP(}OJIOTIYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta ceMaHTH4HOMY. Lli nmedextd MOXyTh
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BIUIMBATU Ha PO3YMIHHS Ta CHPUUHATTS MOBJEHHS, a TAaKOXX Ha caM IMPOIIEeC
KoMyHikartii. JlehekTH MOBIEHHs OyBalOTh TMMYAcOBi Ta BPOKEHHi. IXHs MosiBa
3yMOBJICHA HEMPaBHWJIHLHOK POOOTOI MOBHOTO amapary, HMaToJOTISIMH Ta 1HIIMMH
NOPYUICHHSIMU, TIOB’ I3aHUMH 3 MOBHOIO J1SUIBHICTIO JIOJUHHU.

anri. to burr ‘rapkasut’ «If someone has a burr, they speak English with a
regional accent in which 'r' sounds are pronounced more strongly than in the standard
British way of speaking» [98] ‘SIkmio y Koroch € rapkaBicTh, BiH PO3MOBIISE
aHTJCHKOIO 3 PEriOHaJIbHUM aKIIEHTOM, B IKOMY 3BYK "I BUMOBIISIETHCS CHIIBHIIIIE,
HIXK Y CTaHJapTHIM OpUTAHCHKIM MOBI’.

anri. to lisp ‘menenxsButu’ «If someone has a lisp, they pronounce the sounds
's' and 'z' as if they were 'th'. For example, they say 'thing' instead of ' sing'» [98]
‘SIKI10 XTOCH IIETICNISIBUTD, BIH BUMOBJISE 3BYKH "¢ 1 "3" sk "m1'™’.

anri. to mumble ‘mamkati’. 'oBOpUTH HEUITKO Yepe3 BiICYTHICTH 3yOiB.

auri. to stammer ‘zaikatucs’ «If you stammer, you speak with difficulty,
hesitating and repeating words or sounds» [98] ‘SIkiio Bu 3aikaeTecs, BU TOBOPHTE 3
TPYAHOIIIAMH, 3alTMHAIOYMCH 1 TIOBTOPIOIOYH ClIoBa abo 3Byku’ . Hampukian, People
cursed and stammered apologies [98]. ‘JIroau nasmucs i 3aikaaucs, BUOa4arIrch .

anrL. to stut ‘saikatmcs’ «If someone has a stutter, they find it difficult to say
the first sound of a word, and so they often hesitate or repeat it two or three times»
[98] “SIkii0 XTOCH 3aiKa€eThCsl, HOMY BaXKKO BUMOBHTH TEPIIINI 3BYK CJIOBA, TOMY BiH
4acTO 3aMMHAETHCA a00 TOBTOPIOE HOTO JBA-TPU pasu’.

¢p. balbutier ‘3aikaTtrics’. BHKOPHCTOBYETHCS, JIIOJUHA HE MOXE YIiTKO
BUCJIOBJIIOBATH CBOI JyMKH 4epe3 XBIIIOBAaHHS, CTpax uyu crpec. lle miecioBo
BUKOPHUCTOBYETHCS JUISI OMHUCY CHUTYyallii, KOJM JIOAWHA Ma€ TPYJHOII B
BUCIIOBJIIOBAHHI CBOiX JYMOK Y€pe3 XBUJIIOBAHHS, CTPax UM CTPEC. 3aiKaHHS MOXKE
OyTH (h1310JI0TTYHOIO 200 MCUXOJIOTTYHOIO PEAKIIIE€I0 HA HEBIEBHEHICTh 00 HAIPYTY.

¢p. bléser ‘crocrokati’. BUMOBIATH «3» 3aMicTh «ok». Lle miecaoBo BKasye Ha
BHUMOBY 3BYKY «3» 3aMICTh «0Kk». CIOCIOKaHHS MOK€ BUHUKATU 4Yepe3 0COOIMBOCTI

MOBJICHHA YU K apTHKYHHHiﬁHa OCO6HI/IBiCTB, KOJIX MOBCIb BUMOBJISIE 3BYKH HC

BIPHO.
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¢p. chuinter ‘menensButn’. Lle Ai€CIOBO OMUCY€E CHUTYAIlil0, KOJH JIFOJAMHA
BHUMOBIJISIE€ 3BYKH 3 JIETKUM IenessBiHHAM. [1lenensiBnenHs Moxxe OyTH pe3yIbTaToM
aHATOMIYHHUX OCOOJMBOCTEH ab0 CTaTW YaCTKOBUM €(PEKTOM NIPHPOIKEHHX ado
HaOyTi BaJl MOBJICHHS.

¢p. grasseyer ‘rapkaButu’. Lle miecioBo omumcye TpyOy, HU3BKY, TapKaBy
BUMOBY 3BYKIB uu ciiB. Lle Moxxe OyTH XapakTepHUM Ui IEBHOTO JialeKkTy abo
0COOJIMBOCTI MOBJICHHSI KOHKPETHOI JIFOJJUHHU.

¢p. marmotter ‘mamkatu’. Ile miecmoBo BKazye Ha MOHOTOHHE Ta HEBUpPA3HE
BUMOBIISIHHS cJiB 200 (pa3. [llamkanHs MOke BUHUKATH K pe3yJIbTaT BTOMJICHOCTI,
HEIIKaBOCT1 UM B1JICYTHOCT1 €MOLIIIMHOTO BUPA)KEHHS B MOBJICHHI.

¢p. zézayer ‘mrenensBUTH’.

[Toxani mieciioBa HAOYHO BIATBOPIOIOTH TEPMAHEHTHI JIe(PEKTH MOBJICHHS, SIK1
HE I1JJaTKOBI BIUIMBY CUTYALITHUX YA €MOLIMHUX (aKTOpiB, 110 BU3HAYAIOTh CTaH
MOBIIS ITiJT YaCc BHCJIOBIIOBaHHSA. HaBiTh mpHW BEIMKOMY CIOBHHUKOBOMY 3amaci Ta
rIMOOKOMY PO3YMIHHI PI3HMX acClEKTIB MOBHM JIIOJJUHA MOXE CTUKATHCS 3
YCKJIAQAHEHHSIMA y B3a€MOJIi 3 OTOYYIOUHMM CYCHIJIBCTBOM 4Yepe3 I1CHYBaHHS
BHINE3a3HAYCHUX MOBJICHHEBUX ocoOmmBocTed. Lli ¢akTopu 9acTo yTpyaHIOIOTH
aJICKBaTHE BHCJIOBIIOBAHHS 3BYKIB Ta 3aBaKalOTh HAJICKHOMY CIPUHAHSTTIO
iH(popmarllii 3 00Ky crhiBpo3MoBHUKA. [loTpiOHO BpaxoByBaTH, IO HaBiTh 13
PO3BUHEHHM MOBJICHHSIM Ta BUCOKHM 1HTEJIEKTOM ICHYIOTh MOBJICHHEB1 BUKJIMKH, SIK1
MOXXYTh OyTH Ba)XXKO MOMITHI MpH IMOBEPXHEBOMY aHaii3i. 3a3HayeHl AePeKTu
MOXYTh BHHHKATH 3 PI3HMX MPUYHMH, TaKuX K (h1310JI0TIYHI ACMEKTH, PO3JaJHd B
PO3BUTKY MOBJICHHS UM HaBITh EMOIIWHUIN CTaH MOBIIS. PO3yMiHHS Ta TOJIEPAHTHICTh
COLIlyMy JO0 TaKUX OCOOJIMBOCTEW Ipa€ BaXIMBY POJIb y CHPHUSHHI e€()EeKTUBHIN
KoMyHiKkarii. HaBuuku ajganraiiii Ta eMmnarii CTaroTh KJIFOUOBUMHU B3a€MOTIHOBUMHU
IHCTpYMEHTaMH B YHUKHEHHI HENMOpPO3yMiHb Ta 3a0€3ME€Y€HHI PIBHONPABHOCTI Y
B3a€MO/Iii 3 0c00aMHU, SIKI MarOTh BUIII€3a3HA4YCH1 1€(PEKTH MOBJICHHS. Y CBITJII I[OTO
BKJIMBO BJIOCKOHATIOBATH HE TUIBKU CIIOCOOM BUSIBIICHHS N€(PEKTIB MOBJICHHS, ajie

u npanroBaT HaJl CTBOPCHHAM IHKJTFO3UBHOTO OTOYCHHs, A€ KOXXHa ocoba Mae
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MOXJIMBICTh BUCJIOBJIFOBATHUCS Ta OyTH 3p03yM1JIO0, HE3aJI€KHO BiJl 0COOJIMBOCTEH 11

MOBJICHH:I.

2.1.1.3 OmnomaromeiyHa JeKCMKAa Ha MO3HAa4YeHHA 3BYKIB, 10
CYNPOBOKYIOTH PYXOBI il JIHOAMHU

PyxoBa nissIbHICTh JIFOJUHU — 1€ HEBIJI'€MHA YacCTHHA HAIIOIO XUTTS, sKa
BUSIBISIETHCS B HAMPI3HOMAHITHIIIMX aKTaX — BiJl MOBCSIKACHHUX MPOTYJSHOK JI0
1HTEHCUBHOTO (hi3uyHOTO TpeHyBaHHs. Lleit mpolec € ckiiagHUM Ta MHOTOTPaHHUM,
a 3BYKM, II0 BUHHMKAIOTh IiJl YaCc PyXiB, CTAIOTh BAXKJIMBOIO YACTHHOIO HAIIOIO
3BUYHOTO cepefoBuIlia. PyxoBa isJIbHICTh BKJIIOYA€E B ce0€ HIMPOKUNA CHEKTP
aKTUBHOCTEW, IMOYMHAIOYM BIJ MPOCTUX KPOKIB Yy TMOBCIKAEHHOMY JKUTTI 1
3aKIHYYIOUYM CKJIaJHUMHM (PI3MYHMMH BIOpPAaBaMU B CHOPT3ali YW MIJl 4Yac 3aHATh
cnopToM. Pyx — 1ie B3aemoisi OopraHiB 1 CHCTEM Tula, [0 BUMAarae BiJl HAIIOTO
OpraHi3Mmy 3rypTOBaHOCTI Ta KoopauHailii. [1iq yac pi3HUX pyxiB BUHHKA€E MIMPOKA
HajiTpa 3BYKIB, AKI MOKYTh OyTH BU3HAUYEHI1 SIK OHOMATOIEIYHI.

s miarpyna wamiuye 40 JICB (24 JICB — B anrmiiichbkii MOBI Ta 16 y —
dpaniy3bkiii), mo cranoButh 10.7% Big 3aranbHoi KigbkocTi OJI Ha mo3HauYeHHS
3BYKIB, K1 BUAE JIOJIMHA K 010J0T1YHA 1CTOTA.

[Tepmioro rpymnoto € OJI Ha mo3HAYEHHS 3BYKIB, YTBOPEHHX MAIBISIMU Ta PyKamH
(20%). OJI, sika BUKOPUCTOBYETHCS JIs TO3HAYCHHS 3BYKiB, yTBOPEHUX MAJBISIMH Ta
pyKaMu, HaJIa€ MOKJIMBICTh BUPA3HO BUCJIOBIIIOBATH PI3HOMAHITHI i, 30KpemMa pyXu
Ta B3a€EMO/II1, ITOB’sI3aH1 3 UMK YacTHHaMH Tija. 11 3Bykr MOXKyTh OyTH acoliiioBaH1
3 PI3HMMH AKTUBHOCTSIMU, TAaKUMH SK TYIMOTIHHS, CTYKIT, JIETKE PO3TUpPAHHS, 200
HaBITh TIEBHI PUTMIYHI MaHIMYJIAII1, HAMPUKJIA: aHTJI. SNAP ‘KJIallaHHs MaJbISIMHU,
to clap ‘ruteckaru’; to dabble ‘xmronatucs’ «to dip, move, or splash (the fingers, feet,
etc) in a liquid» [98] ‘3amyproBatu, pyxatu abo XJronaTd (MajdbLSMH, CTYITHIMH
TOIIO) 1Mo pimmHi’; to drum ‘rapabanutu’ «If something drums on a surface, or if you
drum something on a surface, it hits it regularly, making a continuous beating sound»
[98] ‘fAxmio mock 6GapabaHUTh MO MOBEPXHI, 00 SAKIIO BH TapabaHHUTE YUMOCH 110
MOBEPXHI, BOHO PETYJIIPHO BIAPSAETHCS 00 HET, BUgaroun 0e3nepepBHUIA 3BYK yaapy’;

to smash ‘meckarn’ y mosowi; to snap ‘rapadanuti’ mansipgivMu «If you snap your
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fingers, you make a sharp sound by moving your middle finger quickly across your
thumb, for example in order to accompany music or to order someone to do
something» [98] ‘fIkmio By KIanaeTe MajabIsIMH, BH BHIAETE PI3KHH 3BYK, IIBUIKO
MPOBOJISIYM CEPEIHIM TalbIEM MO BEIMKOMY, HAMPUKIAI, 00 CYmpOBOKYBATH
My3UKy a00 Haka3yBaTh KOMYCh Iock 3poouTn’. He snapped his fingers, and Wilson
produced a sheet of paper [98]. ‘Bin xnarHyB maabisiMy, i BiJICOH BUTATHYB apKyIiI
namnepy’.

bp. clapoter ‘xmomnarvcs’ MOJOHSAMH TIO BOJI, TUIECKATH PYKaMHU IO BO/II,
BUJIAFOYM 3BYK «XJIIOMN-XJIIOM»; tambouriner ‘rapabanuth’ majblssMU 1O CTOJI YU
KJIaBiaTypi.

Hpyroto rpynoro € OJI wnacmigyBanHs 3BykiB xoau Jroaudu. OJI, ska
BUKOPUCTOBYETHCS JIUIsl HACIIIyBaHHs 3BYKiB X011 jroaunu (60%), 103B0JIsIE MOBOIO
BHUPA3HO BIITBOPIOBATH PI3HOMAHITHI XapaKTEepUCTUKHU Ta puTMHU pyxXiB. L1 cioBa ta
BHpA3H HE JIMIIIE IEPEAAIOTh CaM aKT X0/, a i MOKYThb BKa3yBaTH Ha 1HAUBITyaJIbHI
0COOJIMBOCTI YW CTaH JIIOJUHM, IO IEPECyBa€ThCsA, HANpHUKiIan: aHri. brattle
‘rymoTinHs’; Cclick ‘mokanns’ abo ‘kimananHs’ migbopamu; to click ‘mokartw’
nigbopamu; to clomp ‘romatu’; to clump ‘Baxkko cTymaTu’ (BUmaBaTH TydHi 3BYKH
npu KoxkHoMy Kpoiri); to drub ‘rynoritu’ Horamu; to flich ‘muponatn’ Horamu mo
Oarnrori; to pad ‘rynusta’ «When someone pads somewhere, they walk there with
steps that are fairly quick, light, and quiet» [98] ‘Komu XToch KyaHCh TYIILIOE, BiH i€
TYJW JTOCUTh IMIBUAKUMHU, JCTKHUMH 1 THXUMHU Kpokamu’; t0 scuff ‘mapmatu’ «If you
scuff your feet, you pull them along the ground as you walk» [98] fkmio Bu
HIapraeTe HOraMM, B TATHETe ix mo 3emui, komu iaere’. Polly, bewildered and
embarrassed, dropped her head and scuffed her feet [98]. ‘ITommi, po3ry0ieHa i
30CHTEXKEeHa, HIIa OIMyCTHBINM TOJIOBY 1 mapmatoun Horamu’; to shamble
‘Bostountuck’ «If you shamble somewhere, you walk clumsily, pulling your feet
along the ground» [98] ‘ SIki0 B1 KyAHCh BOJIOYHTECH, TO MIeTE HE3rPaOHO, TATHYYH
Horu 1o 3emui’; to shuffle ‘wosratu’ «If you shuffle somewhere, you walk there
without lifting your feet properly off the ground» [98] ‘SIkiio Bu Kyauch 4OBraere,

TO WneTe He BiapuBaroum Hir Bix 3emii’. Moira shuffled across the kitchen [98].
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‘Motipa npouoBraia yepe3 kyxHio’; to slosh ‘xmonmatucs’ «If you slosh through mud
or water, you walk through it in an energetic way, so that the mud or water makes
sounds as you walk» [98] ‘Slkmio Bu xiromaere mo OarHiomi abo BOJII, BU HaeTe I0
Hill TOCHUTh eHepriHuMU Kpokamu’; t0 splash ‘xmromaTucs’ Horamu 1o OarHroIl Yu
BoJ1; t0 squelch “ximommatn’ Horamu mo Kamrokax; to stomp ‘romarn’ «If you stomp
somewhere, you walk there with very heavy steps, often because you are angry» [98]
‘SIKII0 TM TYMOTHI, TO HACII AyXe BaXKUMH KpPOKaMH, 9acTO 4yepe3 37icTh’; 0
stumble ‘cnorukarucy’ «If you stumble, you put your foot down awkwardly while
you are walking or running and nearly fall over» [98] ‘SIkiio Bu crioTHKaeTecs, BU
He3rpabHO OMyCKaeTe HOTY MiJT Yac X0ap0u a0o Oiry 1 JieJib He majaere’.
bp. piétiner, trépigner ‘rymortitu’ nHoramwu; barboter ‘nuibomatu’ HOramu O
Oarnrori; patauger, patouiller ‘xmomarucs’ mo Oaruromi uu Boi; talonner ‘mokaru’
nigoopaMu (K1HKa B3yTa B Ty(uIl Ha Ma0opax MiJ 4yac MepecyBaHHs MIIKU BUIAE 3
KO’KHHM CBOIM KPOKOM 3BYK «I[OK»); UN piétnement ‘rymotHsiBa’ (BKa3ye Ha mporiec
a00 3BYK TYIOTIHHS YM TYIMOTIHHS, KOJM KUJIbKa Map HIT OJTHOYACHO CTBOPIOIOTH
XapaKTepHUH puTMIYHHN O1i1); un trottinement ‘apiGoTiHHS® HiXKKaMHU.

Tpetboro rpynoro € OJI Ha MO3HAYEHHS 3BYKIB, YTBOPEHUX TIJIOM JIFOJIUHU
(5%):

anri. to flop ‘mmroxatucs’ «If you flop into a chair, for example, you sit down
suddenly and heavily because you are so tired» [98] ‘Hanpukman, sKio Bu
IUTI0OXA€E€TECh HAa CTUICIb, BU MaJIa€T€ Ha HbOIO MUTTEBO 1 3 BaXXKICTIO, TOMY 1[0 BU
nyxe sromuucs’. Bunbury flopped down upon the bed and rested his tired feet [98].
‘ben0Oepi MIIOXHYBCA Ha JIDKKO 1 1aB BIAIOYUTHA BTOMJIEHUM HOTam’.

anri. to flump ‘miroxatucs’ «to (cause to) fall heavily with a dull thudding

noise» [98] ‘Bakko magaTH 3 TIIyXUM TITyXHUM 3BYKOM .
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2.1.1.4 OmnomartomneiyHa JieKCMKAa Ha TMO3HAa4YeHHs1 3BYKiB, 10
YTBOPIOIOTHCS JIIOAUHOIO Wil Yac B3aeMoii 3 aprepakraMu Ta MY3UYHUMH
iHCTpyMeHTaMH

['pyna oHoMaromneiyHoi JIGKCUKHU, MOB’s3aHa 13 3ByKaMH, IO YTBOPIOIOTHCS
JIOAMHOIO MiJl Yac B3aemojii 3 apredakraMu Ta My3WYHHMMH 1HCTPYMEHTaMH,
BKJIFOYa€ B ceOe OaraTwii acOPTHMEHT Bpa)K€Hb, SIKI BHHHKAIOTh B PE3yJIbTATI
TBOPYOCTI, MAMCTEPHOCTI 1 My3U4YHOI ekcrpecii. I{g nexcuka cTBoproe oOpasHe Ta
BHUPA3HE CEPEIOBUIIE, PO3KPUBAIOYN 3BYKOBI ACIIEKTH B3a€MOJIIT JIFOAWHH 13 CBOIM
MUCTEIITBOM Ta apTedaKTaMu.

g miarpyna wamiuye 26 JICB (16 JICB — B anrmiiicbkiii MoBi Ta 10 y —
(dbpaHIiy3bKiil), 1110 CTAHOBUTH 7% Bij 3aralibHOI KIJIbKOCTI OJI Ha MO3HauYeHHS 3BYKIB,
K1 BAJACE JIIOAMHA K 010JI0T19HA 1CTOTA.

OHoMarorneiuHa JIeKCHKa, 10 BIIOOpa)kae 3BYKHM B3a€EMOJIl JIIOJAWHU 3
apredakTaMu Ta My3UYHUMHU 1HCTPYMEHTaMH, CTAHOBHTHh HE TUIBKH CIOBHUKOBUU
acmeKT MOBH, ajie ¥ My3MYHHUH TUIacT y caMoMy ceHci. L{g rpyma ciiB BiJkpuBae
nepe]] YHIKaJIbHUM CBIT ay/laJIbHUX BPa)K€Hb, /1€ MUCTEIITBO 00’ €IHYETHCS 13 CAMUM
aKTOM MO0 CTBOPEHHSI, BIITBOPIOIOYHN BIUYTTSI TBOPUOTO 3aXOIUICHHS Ta TIIMOOKOTO
eMOIIHHOTO BUCIOBICHHS. OJIHIEI0 3 HAWYACTIIIEe BXKUBAHUX OHOMATOINEH B I[bOMY
KoHTeKCTI € aHri. clack. Ile# 3Byk Moke BUHUKHYTH, KOJIM JIFOJHMHA TPAIIOE 3
SKUMOCH IHCTpyMeHTOM. Kiaranas Moxke OyTH pi3sHOBHIOM PUTMIYHOTO BUPAKEHHS,
TaKk 1 pe3yJbTaTOM TOYHUX Ta oO0aymanux pyxiB. Illypxit abo inerke Tteprts,
BimoOpakeHe sk ¢p. un froufrou, mo3Bomsie HaM BiTIyTH pyX MaTepiajiB Mg pyKamMu
TBOpIA. [Ipr MOMMTTI CyKHi, IIe¢ TIYpXOTIHHS MOXE CTBOPIOBATH HeEIepeaaBaHi
Bi3yaJIbHI BpaKeHHS y mpocTopi 3BYKy. CTykiT aHri to Knock BuHukae min dac
poOOTH 3 BAKKMMHU 1HCTPYMEHTaMH a0o MiJ Yac CTYKOTY Y ABEPl UM MO OyAb-sKii
1HIIM TBepaiid moBepxHi. Lleit 3Byk mMoke nmepeaaBaTu ¢i3uuHe 3ycuwiuis. Y cdepi
MY3UKH, CKPHUIIIHHS CTpyH aHria. t0 squeak Mmoke BHpakaTh IHTHMHICTb Ta
emotriitHicTh. CMHYOK, IO JIariTHO B3aEMOJIIE 13 CTPyHAaMH, CTBOPIOE BHUPA30BHIA
CayHJTpPEK JJIsi BJIACHOI 1CTOpii My3WKaHTa. TyT KOKHE CKPHUIIIHHS MOXe OyTH

PO3TISHYTO SK HEMOBTOPHHUM CIyXOBMI BIJOMTOK MOMEHTY Ta €MOIIITHOTO CTaHy
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BUKOHABIA. Taka JIeKCMKAa HE JHIIe Tepenae 3BYKH B3aEMOJil JIOAWHHA 3
apTedakTaMy Ta IHCTPYMEHTaMHU, ajie 1 pO3KPUBAE TIMOOKUM MIATEKCT MUTI, HOTO
eMOIIi1 Ta TOTUKH JI0 BIIACHOT TBOpUYOCTi. Hanmpukian:

aHri1. 10 bop ‘ymapsaTu’ 1o sIKOMYCh IHCTPYMEHTY ITiJT YaC BUKOHAHHS JKa30BOT
KOMIIO3UIII;

anrJ. to drone ‘OpeHbKaTH’ HA BOJIMHIIL;

anri. to drum ‘0apabanutn’ (rpatu Ha OapadaHax);

anrd. to flick ‘xmamaru’ «If you flick a switch, or flick an electrical appliance
on or off, you press the switch sharply so that it moves into a different position and
works the equipment» [98] ‘fIkmio Bu Kiamaere BUMHKadeM ab0 BMHKaeTe, abo
BUMMKAETE EJEKTPONpUiIaZ, BU PI3KO HATHCKAETE HAa BHUMHUKa4y, 000 BIH
MIePEMICTUBCS B 1HIIIE TIOJIOKEHHS |

anri. to flute ‘rpatu Ha daueiii’ «to produce or utter (sounds) in the manner or
tone of a flute» [98] ‘BupoOsaiTH ab0 BuAaBatu (3ByKH) y MaHepi a0o ToHi (ueiitn’.

anri. to jingle ‘m3Bsakatu’ kimrodamu 4m Kosokosburkamu «\When something
jingles or when you jingle it, it makes a gentle ringing noise, like small bells» [98]
‘Komau mock 13BEHUTH 200 KOJIM BY I3BEHHUTE, BOHO BUJIA€ HIXKHUM JI3B1H, IK MAJICHBKI
m3inoukn’. Hanpuxmazn, Her bracelets jingled like bells [98]. “Ii 6pacnetn n3senimm,
Haye N3BIHOYKHU |

auri. to ring ‘m3Bonutu’ «When you ring a bell or when a bell rings, it makes
a sound» [98] ‘Koau BM A3BOHHTE B A3BOHHMK a00 KOJH J3BOHHUTH A3BIHOYOK, BiH
Buzae 3Byk’. Hanpuknana, The door was opened before she could ring the bell [98].
‘JIBepl BIAUMHIIIM paHillle, Hi’)k BOHA BCTUTJIA TIOI3BOHUTH |

anri. to toll ‘a3BonuT’ «When you ring a bell or when a bell rings, it makes a
sound» [98] ‘Kosu 13BOHATH y 13BiH 200 KOJIU XTOCH I3BOHUTH Y HHOTO, BiH I3BEHUTh
MOBLIBHO 1 0araropasoBo, 4acTo Ha 3HAK TOT0, 1110 XTock momep . Hanpukitan, Church
bells tolled and black flags fluttered [98]. ‘[I3BoHMIM 1IEpPKOBHI I3BOHU i MaliOpiaH
YOpHI1 TIparnopu’.

anri. to tootle ‘Bucrykysatu’ «If you tootle a tune on an instrument, you play

it quietly, without concentrating or taking it seriously» [98] ‘fIkmo Bu HacmiByeTe
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MEJIO/III0 Ha IHCTPYMEHTI, BU IPAETE 11 TUXO, HE 30CEPEHKYIOUUCH 1 HE CTABIISYUCH J10
Hei cepiiosno’. Hampuknaa, McCann tootled a tune on the piano [98]. ‘MakKenn
BHCTYKYBaB MEJIO/III0 Ha MiaHIHO .

anri. to trumpet ‘Tpyoutn’.

¢bp. carillonner ‘n3BoHUTH’ (BKa3y€e Ha A0 CTBOPEHHS MY3WYHHUX 3BYKIB,
CXOXHUX Ha JA3BiH, YacTO MOB’SA3aHUX 13 TPOI0 Ha A3BIHOYKAX ab0 BEITUKOMY
KaMITaHapi);

bp. claironner ‘Tpyoutn’ (onmcye Aito Tpu HA TPyOl, SKa MOKE BUKJIHKATH
SICKpaBi, MPOHU3JIMBI 3BYKH);

bp. cliqueter ‘n3Bsikatu’ abo ‘n3BeHBKaTH . OMHUCYE IO CTBOPEHHS JIETKHUX,
BHCOKOYaCTOTHHX 3BYKIB, Kl HAra(yrOTh I3BIHYATI UM A3BI1HKI 3BYKH. L{e Moxe OyTn
MOB'A3aHO 13 BUKOPUCTAHHSIM METaJIeBUX 00’ EKTIB.

¢p. creuser ‘BupoBOyBatu’ ab0 ‘OBOATH’ IHCTYMEHTOM, YTBOPIOIOUI T'y4HI1
3BYKH.

¢p. fliter ‘rpatu Ha daeiiti’ (Bka3ye Ha mpoliec rpy Ha QIICHTI, ¢ BUKOHABEIIh
BUKOPHUCTOBYE LI TyXOBHIA IHCTPYMEHT JIJISl BIITBOPEHHS My3UYHUX KOMITO3HIIIH);

¢p. le claguement ‘api6oTinHs’ (Ty4HHI 3BYK MPH yIapi MO0 YOMYCh (SIKOCh
IHCTPYMEHTY 4H MPEAMETY);

¢p. sonner ‘a3BOHUTH’ B JI3BIH, B JIBEPHUN A3BOHUK (OMHCYE MIF0 BUKIUKY
JI3BOHOM YU JI3BIHKOM, TaKOK MOE BKa3yBaTH Ha TPy HA My3UYHUX 1HCTPYMEHTAX,
110 BIATBOPIOIOTH JI3BIHKI 3BYKH);

¢p. tambouriner ‘6GapabanuTti’ (BKazye Ha akT TIpud Ha OapabaHax, e
WKOHABEIlb BUKOPUCTOBYE PYKH YU TAJMYKH I YAapiB 1Mo 6apabaHax, CTBOPIOIOYH
PUTMIYHI 3BYKH).

OnomaromneiuHa JIEKCHKa, 1110 BKa3y€ Ha 3ByKH, BUIIPOMIHIOE €KCIIPECUBHICTD
Ta €MOLIWHI BIATIHKHM, HAJal0YM MOXJIMBICTb CHOPUMMATH W BHUpPaKaTH aydlajibHi
Bpa)XCHHs. bBUIBIIOK Mipolo OyJio pPO3MISIHYTO JIECIOBAa Ta IMEHHUKH, SKi
30aravyyroTh Hallle MOBJICHHS, 3a0€3MeUyl4d SCKpaBy MaJITPy IJs BUPAKCHHS
PI3HOMAHITHUX 3BYKOBUX Bpak€Hb. OJHUM 13 BaXJIMBHUX BUCHOBKIB € Te€, WIO

OHOMATOINEIYHA JIEKCMKA Ha MO3HAYCHHS SBYKiB, 1o BHAAE JIIOJMHA, TIH00KO
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BKOpiHEHA B MOBHIN KyJbTYpl pi3HUX HapoAiB. BoHa BimoOpakae Ta BU3Hauyae TON
cenugiyHui Croci0 CHPUMHATTSA Ta CIUIKYBAaHHS, SKAW € BJIACTUBUM KOXKHIN
CTHIUHIA Tpymi. 3a JOMOMOTOI0 OHOMATONEi MU MOXKEMO CTBOPIOBAaTH 3BYKOBI
oOpasu, 1110 MepelaloTh eMOIlli, CTaHU Ta CUTYAIlii, 1 IIe 103BOJIsi€E HAM BUPAXKATHCS
oibmr Touno. Jlocmimkenus OJI Takoxk MiIKpecTtoe, HACKUTBKH BaXKJIUBO JJISI MOBIIS
MaTH MOXJIUBICTH TOYHO IMEpeAaT CBOi MOYYTTA 1 BpaxeHHs. JliecmoBa HamaOTh
MOXJIMBICTh OIKUCY Ta BUPAKECHHs TMHAMIYHUX aCEKTiB 3BYKIB, BKa3ylOUd Ha iXHI
PI3HOMAaHITHI XapaKTePUCTUKH. IMEHHUKH, Y CBOIO YEPTY, JO3BOJISIOTH 30CEPEAUTHUCS
HAa KOHKPETHUX ayJlaJbHUX TMOJIAX 4Yd 00’€KTaxX, 3BYKOBI BIACTHUBOCTI SKHUX
BUKJIMKAIOTh OCOOJIMBHI 1HTEpEC.

CrnoBa, Ikl BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIsl OIIUCY 3BYKIB, CTAIOTh HE TUIBKU 3aCO00M
KOMYHIKaIlli, aje ¥ 4aCTUHOIO KyJbTYpHOIo craiky. OHoMaTomnei 3HaXOsTh CBOE
MICLIE B XyAOXHIX TBOPAX, JITEpaTypl, My3HIll Ta IHIIUX cpepax, 1€ BOHU CTAIOTh
HEOOX1THOIO CKJIAJ0BOIO JUISI CTBOPEHHS aTtMochepu Ta mepenadi KOHKPETHHUX
emouiid. Takox BaXJIMBO BIA3HAUMUTH, 110 OHOMATONE! BUKOHYIOTH POJIb MEBHOIO
poZla MOBHOTO KOJy, SIKE€ JOMOMAarae CIpuiiMaTH Ta IHTEpPIpPETYBaTH peaabHi 3ByKH
HaBKOJIMIIHBOTO cepefoBuiia. OHoMaromeiuHa JEKCUKAa CTa€ HEBLA €MHOIO
YaCTUHOIO KMBOT MOBH Ta MOBHOT'O BHUPAa)KE€HHS, 30arauyrouu ii apceHana BUpa3HUX
3aco01B. BukopucTaHHs Takux CIiB CHOpHs€ HE JIMILE TOYHIN mepenayl iied, a i
MOTJIMOJIIOE  CIIPUHHATTS MOBJICHHEBOTO BHCJIOBJICHHS B MOro eMOIlIHHINA Ta
apPTUCTUYHIA TomMHl. TakuM YWHOM, MOXHA BHU3HAYHWTH, MIO0 OHOMATOIE]
BUPI3HSAIOTHCS. CBOEIO YHIBEPCAJBHICTIO Ta AKTYyaJlbHICTIO, HAJal0Yd MOBJIECHHIO
HEOOXIHY EKCIPECUBHICTh. TakoX CJiJ BiI3HA4YUTH, MO0 chepa BUKOPUCTAHHS
OHOMATOIEiYHOI JIEKCMKM Ha T[O3HAYCHHS 3BYKiB, SKi BHIA€ JIIOJIWHA,
PO3MOBCIOIKYETHCSI HA BC1 aCTIEKTH KUTTS. BoHa 00’ €/IHy€e He nHIIe JiTepaTypHi Ta
XYJOXXKHI TBOPH, @ ¥ MOOYTOBI CHUTYyallli, KOMYHIKAI[lIO, ayJlajJbHE CHPUAHSITTS
OTOYCHHS Ta BUpKEHHS eMoIliii. MOBHa KyJIbTypa 3aBKI1 PO3BUBAJIACs B3aEMO/IIEI0
13 3BYKOBUM OTOYEHHSIM, 1 OHOMAToOIlei B I[bOMY BIJIIFPalOTh KJIIOYOBY pPOJb Y

CTBOPEHHI ITOBHOIIIHHO1, EMOIIIHHO HACUYEHOI MOBHOI KAPTHUHU CBITY.
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OTxe, BUBYEHHS] OHOMATOIETYHOI JIEKCUKN Ha MTO3HAYEHHS 3BYKIB, 5IKI BUJA€
JIOAVHA, JO3BOJIAE HE JIMIIE PO3KPUTH 0ararcTBO acouianiii Ta eMoLii, ane i
BU3HAUUTH 11 3HAYYUIICTh Y PI3HOMAaHITHUX KOHTEKCTaX B)KMBaHHA MOBU. Lle mome
JOCTIP)KEHHSI BIJKPUBAE HOBI TOPU3OHTU JJII PO3YMIHHS MOBHOI'O BHUPAQKEHHS Ta
JI0TIOMAra€e po3KpUTH MIHMOWHY 3BYKOBOT'O CBITY, IIO OTOYY€E HAC y MOBCSKICHHOMY

Ta TBOPUYOMY KUTTI.

2.1.2 OHomaTomneiyHa JIEKCMKA HA TO3HAYEeHHs 3BYKIB, sIKi BHIAIOTh
NnpeACTABHUKUA TBAPUHHOIO CBITY

OnomaToreiuHa JeKCHKa, ka BUKOPUCTOBYETHCA Ha MO3HAYEHHS 3BYKIB, 1110
BUJIAIOTHh TPEJCTABHUKU TBAPUHHOIO CBITY, € YHIKQJBbHOIO Ta I[IKaBOIO Trajy33i0
MOBO3HaBCTBa. BoHa He nuimie 30arauyye MOBY, ajieé 1 BIAJI3EPKAIIOE B3a€EMOIIIO
JIOJMHU 3 TPHUPOOI0, CIPUWMAHHSIM TBapUH Ta CTBOPEHHSIM 3BYKOBHX OOpa3iB
HABKOJIMIIHBOTO CBITY. Y IIbOMY KOHTEKCTI CHiJl PO3IJIIHYTH 300()OHU Ta OMHUCATH,
SIK BOHH BIUIMBAIOTh Ha MOBJIEHHSA. 300()OHU — 11€ OCOOJIMBUII BUI OHOMATOMET, AKUN
BiJI0Opakae 3BYKH, 110 BUJAIOTH Pi3H1 TBapuHU. L1 cJ10Ba 103BOISIIOTH JIFOIMHI TOYHO
nepeaBaTy Ta BiATBOPIOBATH aKyCTUYHI CUTHAJIH, SIKI € XapaKTePHUMH JJIsl TIEBHUX
BUJIIB TBapUH. 300()OHU BKIIOYAIOTH B ce0€ MIMPOKHI CHEKTP 3BYKIB, BIJl M’ SIKOTO
nie0eTaHHs MTaIIoK JI0 TIIyXOTo peBa BeAMe 1. BOHM CTalOTh KIIIOYOBUM €JIEMEHTOM
YTBOPEHHSI KMBOIMCHUX 00pa3iB Ta peajiCTUYHUX CLEH Yy MoBieHHI. KoxeH Bun
TBApWH BUJA€ YHIKAIbHI 3BYKH, 1 1€ PI3HOMAHITTS BIAA3EPKATIOETHCS Y MOBJIEHHI
pi3HUX KynbTyp. Taka JeKCHKa € BaKJIMBOIO YACTUHOIO KYJIBTYPHOTO CIAIKy Ta
MOBHOTO 0ararcTBa, aJ’ke BOHA J03BOJISIE CIIPUMMATH 1 PO3YMITH HABKOJIUIITHINA CBIT
Ta HOTO MEIIKAHIIIB.

KinbkicTh Bi10OpaHuX 3BYKOHACIITyBaJIbHUX CIIB Ha MO3HAYEHHS 3BYKIB, SIKI
BUJIAIOTh TPECTABHUKH TBAPUHHOTO CBITY CKiagae 135 1eKCHMKO-CeMaHTHYHHUX
BapianTiB (80 B aHrmiMchKiil MOBI Ta 955 y ¢paHIly3bKiil), mo ckiaagae 26.6% Bl

3arajabHOi KibKocTi OJI Ha mo3HavYeHHs 3BYKIB KUBOI IPUPOIH.
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2.1.2.1 OHoMaTomneiyHa JIEKCUKA HA MO3HAYEHHsl 3BYKIB, siIKi BUIAOTh
CBIliCbKI TBAPUHM Ta NITAXU

[Ile B AOICTOPUYHMI TEPiOJ, KOJIW JIOAW JIUIIEC TIOYWHATW BUBYATH CBIT
TBapWH, iXHSA 17AeHTU(IKAIS Ta B3aEMOMIS 3 HUMH BIIOyBajacs MEpPEeBa)KHO 3a
JOTIOMOTOF0  3BYKiB. OHOMartomei cTaqd MepIMMu  CJIOBaMH, SKi  JIIOIU
BUKOPHCTOBYBAJIH JJIsl HA3BU Ta PO3PI3HEHHS PI3HUX BB TBapuH. BOHU 103BOISIIH
BU3HAYATH, KA TBAPUHA € B OKOJIUII1, TPOCTO CIYXAIOUH ii F0JIOC UM 1HIII 3BYKH, SIKI
BOHA BUJIAE.

g miarpyna wamiuye 61 JICB (40 JICB — B anrmiiicbkii MoBi Ta 21 y —
dpanIy3bKiil), 1m0 craHoBUTh 45.2% BiJ 3aranbHoi KibkocTi OJI Ha Mo3HaYeHHS
3BYKIB, K1 BUJAIOTh MTPEJACTABHUKHA TBAPUHHOTO CBITY.

JIOLUIBHUM € pO30UTH aHAII30BaHy IPyITy Ha MiATPYIIN:

a) porata xymo0a (KOpoBH, KO3W, BIBIIl TOINO), Hampukiaa: aHrir bellow
‘mMykanHs1” a0o ‘peBiHHs’ «the characteristic noise of a bull» » [98] ‘xapakrepHmii
3BYK, sikui Bujae ouk’; to bellow ‘mykatu’ abo ‘pesitu’ «When a large animal such
as a bull or an elephant bellows, it makes a loud and deep noise» [98] ‘Koau Benuka
TBapWHA, Taka K OWMK a00 CJIOH, peBe, BOHA BHUJA€ TYYHUU 1 TIIMOOKUN 3BYK .
Hanpuxan, A heifer bellowed in her stall [98]. ‘Tenwuus 3apeBina y cBoemy cTiidii’;
to moo ‘mykaru’ «When cattle, especially cows, moo, they make the long low sound
that cattle typically make» [98] ‘Konu Benuka porata xymo0a, 0COOJHBO KOPOBH,
MyKa€, BOHU BHJAIOTh JOBTMil HU3bKHW 3BYK, SKHi iM mpuTamanHuii’; to blart
‘Oexarn’; to blat ‘Oexaru’; to bleat ‘mykaTtu’ abo ‘Oekarn’; t0 low ‘mykartu’; aHriI.
moo ‘mykanus’; t0 quaver ‘mekatu’; ¢p. béler ‘mexaru’; un bélement ‘mexanms’;
beugler ‘mykatn’ (miaKpecaiOe akT BHIAaBaHHS 3BYKY, SIKHH € XapaKTepHUM IS
JeSIKUX TBApHUH, OCOOJIMBO TEJAT Y MOJIOAOL XyA00U 1 3a3BUYail BKa3ye Ha TY4YHUH,
roiocHmii 3ByK); blatérer ‘mykarn’ abo ‘Oekarn’ (1€ CIIOBO Iepeaac XapaKTepHUid
3BYK, IKUH BUAAIOTH TEJISATA, KO3EHATa a00 BiBIII Il YaC CIUIKYBaHHS Y BUPAKEHHS
HecaMOBHUTOCTI); hevroter ‘mekatu’ (OMUCYE IO BHIABAHHS 3BYKY, CeHU(IYHOIO
JUISL  Ki3; 3a3BUYail 1€ KOPOTKHUM, BHCOKOYACTOTHUN 3BYK, IO BHUpPAXKaAE

KOMYHIKaTUBHICTh YU TOTpeOy TBapwHHU), MUgir ‘mykaru’ abo ‘pepitu’. Ommcye
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TTTMOOKHIA, TOBIUH 3BYK, KM BUIAETHCS KOPOBOIO YW OMKOM — PEBiHHS, IO MOXKE
CITY’KUTH SIK 3ByKOBHH CHTHaJI 800 BUPA)KECHHS CTaHYy TBApUHU);

0) xoHi, Hanpukia: aHrL. clop ‘ctyk komut’; to clatter ‘crykatu kormmramu’
(11e 11€CIIOBO OMKCYE 3BYKOBHM €(eKT, SKUH BUHHUKAE TPH yaapl KOMUTaMU KIHBMHU
YU 1HIMAMHA KOTTMTHUMH TBApUHAMHU 00 TBEPAY MOBEPXHIO, SKI PYXarOTHCS MIBUIKO
Yi BHPaXalOTh XBWIIOBaHHS TBapwHHM); 10 gee «to move (an animal, esp a horse)
ahead; urge on» [98] ‘cipsiMoByBaTH (TBapHHYy, 0COOJIMBO KOHS) BIIEPE/; MiAraHsiTH .
[Tigranatu KOHs, BAKOPUCTOBYIOUH MEBHUIM 3BYK «J€€», abu Toii HIIoB OucTpire; t0
haw (omucye 1ito, 1o CynpoOBOIKYEThCS TICBHUMHU 3ByKaMH, KOJIH JTFOIMHA CIIOHYKA€E
KOHS JI0 XOaW, a0 3MyIlye HOro moBepHYTH HaiiBo); t0 neigh ‘ipxxatu’ abo
‘mupxat’ «\When a horse neighs, it makes a loud sound with its mouth» [98] ‘Komm
KiHb ipJKe, BiH BUJa€ TY4HUI 3ByK poToMm’. The mare neighed once more, turned and
disappeared amongst the trees [98]. ‘KoOmna me pa3 mupxHyJa, po3BepHyJacs i
3HHKIJIA cepen aepes’; to nicker ‘ipxkatu’ (Bkasye Ha OCOOMWBUI 3BYK, KW BHJIA€
KiHb YW TIOHI, BHSBJISIOYM TIEBHI €MOIIli, Takl SK pajaiCTh, 3allIKaBJICHICTbh YU
MPUBITAHHS; Ip>KaHHS MOXe OyTH BUKOPUCTAHE SIK 3aC10 KOMYHIKAIi MK KOHAMH YU
SIK BUpa3 PAI0CTI MMiJ] 9ac B3aEMOII 3 JItoJuHO0); 10 Whicker ‘ipsxatu’ abo ‘pupkatu’
« (of a horse) to whinny or neigh; nicker» [98] ‘(mpo koHs) ip>xatu abo GupKaTH;
nmupxat’; to whinny ‘ipxxatu’ «When a horse whinnies, it makes a series of high-
pitched sounds, usually not very loudly» [98] ‘Konu kiHb ipe, BiH BHIA€ HU3KY
BHCOKOYACTOTHHUX 3BYKIB, 3a3BHYali HE JyK€ TOJIOCHO’; ¢p. un hennissement
‘ipskanns’; hennir ‘ipskatn’;

B) BICIIIOKM, HampuKian: aHriL bray ‘ipxkanss’; to bray ‘ipxatu’ «When a
donkey brays, it makes a loud harsh sound» [98] ‘Koxu ocen ip»e, BiH BUIA€ TyYHH
piskuii 3Byk’. The donkey brayed and tried to bolt [98]. ‘Bicatok ip>xaB i HamaraBcst
BTeKTH ; 10 Shicker ‘ip>xatu’; braire ‘ip>xatu’;

r) CBHHI Hampukiaa: aHrmi. to grunt ‘xprokatu’ (XapakTepHUH HH3bKHH,
KOPOTKUH 3BYK, SIKUH BUIAE€THCS CBUHEIO; MOYKE BUKOPUCTOBYBATUCS JJISI BUPAKCHHS
pI3HUX eMollli abo CTaHIB, TaKWX SK 3aJ0BOJICHHS, JIPaTIBIMBICTH a0o

HEeBIOBOJIeHHsT); t0 0INK ‘poxkatu’ (omucye 3BYK, siKHii BUmae cBUH:); ¢p. grogner
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‘poxkaTtu’; grognonner ‘xprokatu’ (Moke MeTaopuyHO BUKOPHCTOBYBATHUCS JIs
3BYKIB, sSIKi TTPOYKY€ JIFOJMHA, BOHO IMEPEHOCUTH 1CF0 OypUuaHHsS Y1 HEBOBOJICHHS,
BUKOPHCTOBYIOUH MeTa(opy CBHHI, IO MOKE HAJIaTH BUCIOBIIOBAHHIO HETATUBHUIA
BIATIHOK); gronder ‘xprokatu’; un grognement ‘poxxaHus’.

Ls miarpymna rpyna Bkirodae B cebe Takox OJI Ha mo3HaueHHHS 3BYKIB, SIKi
BUIAIOTH CBIMCHKI IITAXM:

a) kypu: anri. to cackle ‘xymxymakatu’ «to make the shrill, broken vocal
sounds of a hen» [98] ‘BumaBatm MpOHM3NUBI, JamMaHi TOPTaHHI 3BYKH KypKH’;
to cackle-cluck ‘kBokatu’ (3a3BHYali BUKOPHUCTOBYETHCS IS Iepeadi 3BYKIB, SKi
MOJKe BUJATH KypKa ITiJI uac rHi3ayBaHHs a00 K BIATYK Ha 1110Ch); 0 cheep ‘numatu’
(Bkazye Ha 3BYK, SKHH BHJAETHCA MAJIMMH KypuaTaMd a0o0 I1HIIMMH MOJIOJUMU
nTaxamu; 1e Moxke OyTH CrpoOO0I0 KOMYHIKaIlli, BUSBICHHS CTpaxy ab0 BUPAKECHHS
iHmmx emoii); to chuck ‘kymxymakati’ (BUKOPHCTOBYETHCS ISl ONKCY THIIOBOTO
3BYKY, SIKHH BHJIABIISETHCS KYPKOIO IMiJT 4ac THi3AyBaHHs); t0 clock ‘xyakynmakarn’;
to cluck ‘xkynxymaxatu’ «\When a hen clucks, it makes short, low noises» [98] ‘Konu
KypKa KyJKyJakae, BOHA BUJA€ KOPOTKi, HU3bKI 3ByKH ; 10 CrOW ‘KyKypikaTu’ abo
‘cmisatu’ «When a cock crows, it makes a loud sound, often early in the morning»
[98] ‘Ko miBeHb KyKypiKae, BiH BUIAa€ TYYHHIA 3BYK, 4aCTO paHo BpaHiti’. The cock
crows and the dawn chorus begins [98]. ‘CniBae miBeHb 1 MiCIS MOYHMHAETHCS
CBITAaHKOBHH XOP’.

[Tirenb (UN coq) € HamioHanbHUM cuMBoJioM Dpaniiii. BiH cTaB 4acTHHOIO
dpaniry3pkoro repba Ta I1HIIMX HAIIOHAIBHUX CHUMBOMIB. Lleli cumBom MoOXe
MPEACTABIATH CMUIMBICTh, TOPAICTh 1 CHIy, IO € BAXKIWBUMH aCIEKTaMH
(bpaHIly3bKO0i HAIlIOHAIBHOI 1ICHTUYHOCTI, HANIpuKIIam; gp. claqueter ‘kBokatu’ abo
‘kynkynakatu® (Onmcye 3BYK, KUl MOKE BUIAaBaTH KypH a0o0 IHIII NTaxu; caqueter
‘kyakynakatu’; glousser ‘kyakymakatu’ (mpo Kypdar);

0) xauku: anri. to quack ‘kpsikatu’ «When a duck quacks, it makes the noise
that ducks typically make» [98] ‘Koau kauka kpsikae, BOHa BHIA€ 3BYK, SKHI

npuTaMaHHui iM’; Pp. cancaner ‘kpsikati’ abo ‘kaxkaTu’ (y HENPSIMOMY 3HA4YCHHI
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BUKOPUCTOBYETHCS JIJIs IO3HAYEHHSI TyCTUX 0alladyoK, TOOTO TOBOPUTH HA HEBAXKJIUBI
TemHu, 0a3ikaTu abo OajakaTu).

B) rycu: aHri. Cronk ‘rorortanss’; to gabble ‘rearoritu’ «(of geese and some
other birds or animals) to utter rapid cackling noises» [98] ‘(ryci Ta meski iHIII nTaxn)
BUaBaTu reiroTias’; t0 gaggle ‘rororatn’ (BUKOPUCTOBYETHCS, IEPEBAKHO, IS
OIKCY 3BYKIiB, sIKI BUAA€E TycKa ab0 r'yCeHsTa; TOTOTaHHSA MOKe OyTH XapaKTEpHOIO
dbopMoro KOMyHIKaIlii y r'yced Ta ix comiaapHuX rpymax); to hiss ‘cuuaru’; ¢p.
chuinter ‘cnyatn’ ab0 ‘mmmiTH’ (MOXKE ONMMCYBATH CXOXKI 3BYKH, SIKi BUIAIOTh TYCH
abo 1HII MNTaxd MiJg Yac 3axucTy abo y 3arpo3jMBUX CHUTYyalllX; 1HOIL
BUKOPUCTOBYETHCS 1 JIJIsl ONUCY 3BYKIB, SIKI pOOUTH JIFOJIMHA, HATIPUKIIA]], KOJIU BOHA
IIMITATh Yepe3 3yOH, BHUpakaloud HEBIOBOJICHHS abo oOypeHHs); ¢p. glousser
‘renrotitd’  (YKp. Oypmomamu, SKUIO JIOAWHA, HANPUKIAL, HE Mae OakaHHS
PO3MOBJISITH).

I') TOIyOH: aHIJI. Crool, Croon ‘BopKOT/IMBE HACIiBYBaHH: ; 10 COO ‘BOPKOTITH’
«When a dove or pigeon coos, it makes the soft sounds that doves and pigeons
typically make» [98] ‘Konu romy0 BOpkye, BiH BHIA€E THUX1 3BYKH, XapaKTEPHI IS
ropauilb 1 roiay6is’. Pigeons fluttered in and out, cooing gently [98]. ‘Tonyou
nypxaiu TyAU-CIOW, HKHO BOPKYyro4M’; tO Croon ‘BOpKOTIIMBO HacmiByBaTh ; tO
CUIT ‘BOPKOTIIMBO HacHiByBaTu’ abo ‘Bopkotitu’; gp. ronchonnement ‘BopkoTiHHS;

roucouler ‘Bopkoraru’.

2.1.2.2 OHoMaToneiyHa JIeKCMKA HA NMO3HAYeHHsl 3BYKiB, fiki BUIAIOTH
0OMAIlIHEeHi TBAPUHM TA NTALIKHU

Onomaromnei BiAIrparoTh BaXKJIUBY POJIb Y CIUIKYBAaHHI MIXK JIFOJJbMU Ta IXHIMH
JOMAIllHIMU TBapuHaMH. BOHM JomoMaraioTh 3pO3yMITH HACTpid TBapUHH Ta
BUSIBJISITH i1 oTpeOu. JItoau MOXyTh BIIUYTH HE JIMIIE 30BHINIHI TOI1, a i emMotlii,
K1 BUPaXKaloThCs Yepe3 3BYKH CBOIX yt00JieHIB. OHOMATOMNET BUKOPUCTOBYIOTHCS
TaKOX y MPOIECl BUXOBAHHS Ta B3aEMO/III 3 IOMAITHIMU TBapHHAMU. 3a JOIIOMOTOIO
cnenu(iuHruX 3BYKIB, JIOJU MOXKYTh HABUMUTHU CBOIX YJIOOJEHIIIB PO3PI3HITH Pi3HI

CUTYyaIlli Ui BUPaKaTH CBOT MOTPEOH.
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AmnanizoBana niarpyna Hamuye 40 JICB (25 JICB — B anrmiiicebkiit MoBi Ta 15
y — dpaHIry3bKiil), 0 cTaHOBUTH 29.6% Bij 3aransHoi KiibkocTi OJI Ha mo3HaYeHHS
3BYKIB, SIKi BUJQIOTh MPEACTABHUKN TBAPUHHOTO CBITY.

a) cobaKu:

auri. bowwow, buff, woof ‘raBkanmns’; to woof ‘raBkaru’; to yelp, to yap, to
yip ‘raBkatm’ a6o ‘TsaBkaTH’; to yowl ‘Butu’ «If a person or an animal yowl, they make
a long loud cry, especially because they are sad or in pain» [98] ‘Konu mroauHa ado
TBApWHA BU€, BOHA BUJA€ JIOBMMI T'y4HH KpUK, OCOOJIMBO KOJM il CyMHO a0o
oomsiae’; to bark ‘raBkaTu’; to bay, to bowwow ‘raskaru’ «If a dog or wolf bays, it
makes loud, long cries» [98] ‘fIkmio cobaka ab0 BOBK I'aBKa€, BiH BHIA€ I'yYHHA,
npoTsokHUE Kpuk’; to growl ‘rapuaru’ «When a dog or other animal growls, it makes
a low noise in its throat, usually because it is angry» [98] ‘Konu cobaka uu iHIa
TBapWHA TApYUTh, BOHA BUIA€ HU3BKUN 3BYK TOPJIOM, 3a3BHYAM 11¢ O3HAYAE, III0 BOHA
posmouena’; to howl ‘Butu’ «If an animal such as a wolf or a dog howls, it makes a
long, loud, crying sound» » [98] ‘Koau TBapuHa, HalpuKIiaa, BOBK a00 cobaka BHE,
BOHA BHJIA€ JOBTWH, I'ydHUH, IIaKcuBui 3ByK’ (Somewhere in the streets beyond a
dog suddenly howled, baying at the moon [98]. ‘/lech maneko Ha ByJIHIll panToM 3aBUB
cobaka, raBkarouu Ha Mmicsanp’); to kyoodle ‘raBxarm’ «to bark or yelp noisily or
foolishly; yap» [98] ‘raBkaTu abo0 I3sIBKAaTH rajaciiiBO a00 HEPO3yMHO; TABKaTH ; tO
snarl ‘rapuatu’ «When an animal snarls, it makes a fierce, rough sound in its throat
while showing its teeth» [98] ‘Komu TBapuna rapunTh, BOHA BUIAE JTIOTHIA, TPyOHid
3ByK TOpJIOM, IMoKa3yroun 3you’; t0 whine ‘ckurmutu’ «If something or someone
whines, they make a long, high-pitched noise, especially one which sounds sad or
unpleasant» [98] ‘Koau xToch a00 II0Ch CKUTJIMTD, BIH BUAA€E JOBTUH, IPOHU3IUBHMA
3BYK, OCOOJIMBO TaKHi, 1110 3a€ThCsA CyMHUM abo Henpuemanm’. He could hear her
dog barking and whining in the background [98]. ‘Bin uyB, sk Ha ¢OHI raBkaB i
CKHIJIUB 1i coOaka’;

¢p. aboyer ‘raBkatu’ (OyAb-sKHii TaBKIT COOAKH, KOJU BiH MOMEPEIKAE PO
HeOe3IeKy, TPAEThCS UM CIIKYEThCS 31 CBOIM pojioM); aboyer ‘raBkaru’; faire ouah-

ouah ‘raBkati’ (BUKOPHCTOBYETBCS JUISI OMHCY EKCIPECHBHOTO CIIOCO0Y ONHCY
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raBkanHs); glapir ‘raBkatu’ abo ‘ckaBuaTH’ (3a3BHYail 1€ XapaKTEPHUH TOJIOCOBUIA
BHUpa3, SKUM BKA3y€ Ha Pi3HI CTaHMW Ta €MOIlli TBApUHH, TaKl SK 3aIllKaBJIEHICTh a00
CXBHJILOBAHICTB); gronder ‘rapuyatu’ abo ‘pudati’ (BUKOPHUCTOBYETHCS, TEPEBAXKHO,
JIJIS1 OTTHCY 3BYKIB, IO BUJIAE 3J1a cOOaka, 11e Moke Bii0yBaTHUCs B 30y 1)KEHOMY CTaHi,
HaAIMpUKJIa], KOJU TBapWHA BiAUyBae HeOe3meKy a0do BimuyBae MoTpedy 3axuiiaTH
CBOIO TEPUTOPIIO); japper ‘raBkaTu’ (OMHUCYE 3BYK, IO BUAAIOTH MIEHATA abO0 iHIII
ApiOHI TBapWHHU);, MUQir ‘ckaBydaTH’, ‘BUTH a00 ‘CKHAIVIATH’; rauquer ‘rapuaTu’
(kommu cobaka 3HAXOJMUTHCA Y 30Y/DKCHOMY cCTaHi); rugir ‘rapuaTtu’; un aboiement
‘raBKaHHs’ (BUKOPUCTOBYETHCS JIsl OMTUCY aKTy TaBKaHHS, SIK SBHIIIA, III0 MOKE OyTH
CIPOBOKOBAHO PI3HMMH HETaTHBHHMH CHTYyallisMu); uUn glapissement ‘raBkanHs’
(BKa3ye Ha BUCOKHIA, POHU3IMBHI 3BYK I'aBKaHHS, 3a3BUYail TIOB’SI3aHUH 13 CTPECOM
a00 XBHIIIOBaHHAM); UN grondement ‘rapuanHs’ abo ‘puuanHs’ (OMUCYE TITHOOKHH,
3arpo3JIMBUH 3BYK, SIKMI MOK€ BUAAaBaTU coOaKa 4M 1HIIA TBapHHA SIK MPOSB arpecii
a0o HEBIOBOJICHHA); UN jappement ‘raBkanHs’; UN rugissement ‘rapyanus’ abo
‘pUyaHHS’;

0) KOTH: aHrJI. purr ‘mypuanus’ abo ‘mypkotiHHs’; t0 caterwaul ‘xpuuatu’
(komm kot 0’10ThCs); 10 hisSs ‘mmmiTi’ (.po arpecUBHY MOBEIIHKY KOTa); t0O meow,
to miaou, to miaow, to mew ‘usiBkatu’; to purr ‘mypuatu’ «\When a cat purrs, it makes
a low vibrating sound with its throat because it is contented» [98] ‘Komu kimika
MypKOU€, BOHA BUIa€ HU3bKHI BIOPYIOUHiA 3BYK TOPJIOM, TOMY 1110 BOHA 33/10BOJICHA;
to yowl ‘Butn’ abo ‘kpuuatu’ (PO KOTA, SKHI pearye roJIOCHUMU 3ByKaMHu Ha 011k
9M 30BHIIIHIH MoApa3HuK); ¢p. miauler ‘ussuatu’; ronronner ‘mypuatu’. Lle cioBo
OMMKCYE TIMOOKUHN 3BYK, KU BUIAE KIT M Yac Pi3HOTO BUIY 3aJ0BOJICHHS, KOJHU
fioro yerryTh 3a Byiikamu. Hanpuknan, Les chatons domestiques peuvent ronronner
dés I'age de deux jours [100]. ‘/lomaIiHi KOIIEHSATAa MOXYTh MYPKOTITH BXKE 3

JIBOJICHHOTO BIKY .
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2.1.2.3 OHoMaTomneiyHa JieKCMKAa HAa NMO3HAYeHHsI 3BYKiB, fiki BUIAIOTH
MUKI/XMKi TBAPDHHA TAa NTAINKA

[IpeacTaBHUKE AWKOT MPUPOAU POCTYTh y MICIEBOCTI, /1€ BOHH BEIYTh
MIPUPOJIHUM CIIOCIO KUTTS, JajJeKUil Bl BIUIMBY HUBLII3aMii. Pi3H1 BUau TBapuH, Bijl
CCaBIIiB JI0 MTaxiB, ICHYIOTh Y IPUTAMAHHOMY M CEPEIOBHIITI, 1€ BOHU B3aEMOIIIOTh
3 IPUPOAOI0 1 BUKOPUCTOBYIOTH CBOI HABUYKH JIJIsI BUKUBaHHS. OCKUTBKY Il TBAPUHU
KUBYTh B JIMKOMY IPOCTOPi, BOHU Maie He 3IIITOBXYIOThCA 3 JIoAbMHU. Takuii
BIJICYTHI/ KOHTAKT 13 CBITOM JIFOJIel CTBOPIOE 0OCTABUHU, 32 IKUX HE KOYKHA JIIOIMHA
MOKE JIETKO PO3MI3HATH LUX JUKUX MPEJACTAaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY 32 IXHIM
roJIOCOM YW 3BYKaMH, [0 BOHM BHUJAIOTh. 3a3BU4Yail, MUKl Ta XWXl TBapUHU
aCoIlIIOIOTHCS 31 CTPaXxoM Yy CBIIOMOCTI Jtojeil. Ilel cTpax BUHUKae, HANlEBHO, Bij
HEB1JIOMOCT1 Ta B1IJIaJIEHOCT] IUX TBAPHUH BiJ HAIIOTO MOBCSKIECHHOTO XUTTS. J{Jis
GaraThoX JIIO/EH Ii TRAPUHH € CUMBOJIAMU AUKOCTI, BEUYi Ta IIPUPOIHOT CHITH. IXHiit
PEB UM 'OMIH IPU3BOAATH A0 aCOLiallli 13 YUMOCh MOTYTHIM 1 3araIKOBHM.

Opnak 1el cTpax 1 HEBIIOMICTh HE 3aBXIHU B1IOOPaKalOTh PEaIbHICTb.
CrpaBXHe >XKUATTS LMX TBAapMH B NPUPOJI BKIKOYAaE B ceO€ CKIIaJHI COIIaJIbHI
CTPYKTYpPH, BUBUCHHSI JOBKULIS Ta BIACHY O00poThOy 3a BKuMBaHHA. baraTto 3 1mux
TBapUH BUPIZHIIOTHCS PO3BUHEHHM IHTEJICKTOM Ta BUCOKHMM PIBHEM ajamTarlii J0
3MiH y MPUPOTHUX YMOBaX. JIJIst TOTO M100 MOKPAIUTH HAIIE CIIPUHHATTS IIUX JUKAX
BH/JIIB TBAPHH, BAXKJIMBO HAMaraTUCs PO3yMITH IXHE MTOBEIIHKOBE CITIBBITHOIIECHHS Ta
MPUPOIHUHN IHCTUHKT. BUBYCHHS IXHBOTO 3BYKOBOTO CYIPOBOIY MOXKE OyTH KITFOUEM
JI0 PO3yMIHHS IXHIX MOTpPeO, KOMYyHIKAIii Ta B3aEMOli B IXHHOMY MPUPOJTHOMY
CEPEIOBHIIII.

g miarpyna wamiuye 42 JICB (27 JICB — B anrmiicbkidi MoBi Ta 15 y —
dpanity3bKiii), mo cranoButh 31.1% Bix 3aranbHOil KigbkocTi OJI Ha mo3HaYeHHS
3BYKIB, K1 BUJAIOTh MIPEJACTABHUKHA TBAPUHHOTO CBITY.

a) XMKAKU 1 WK1 TBAPUHHU:

auri. to bellow ‘Bomatu’ (mpo ciona); to growl ‘puuatu’ « (of animals, esp
when hostile) to utter (sounds) in a low inarticulate manner» [98] ‘(mpo TBapuH,

O0COOJIMBO BOpPOKE HAJAIITOBAHWX) BUIABATU (3BYKHM) HU3BKUM HEBUPA3HUM
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roJIocoM’; y IEpEHOCHOMY 3HaY€HHI B aHTJIIMChKIM MOBI J1€CJIOBO BUKOPUCTOBYETHCS
JUTS TIO3HAYCHHS 3BYKY, IO BUJA€ JKUBIT, TOOTO YKp. ypuamu); to howl ‘Butu (mpo
BOBKa a00 cobaky)’; to roar ‘puuatu (mpo Jjiea)’; to trumpet ‘tpy0itu’ (mipo ciioHa);

¢p. baréter ‘rpy6iti’ (mpo ciona); blatérer ‘kpuuatu (mpo BepOmoma)’
(iMoBipHO, BepOITIO BUIAE TIEH 3BYK Y BHITAJKY CTPECY, CTPaxy ado iHIIIOTO BiTIyTTsI
HeOe3IeKH, 3a3BHYail, II¢ BUPAXKAETHCS B TOJIOCHHX, XPHUILUIMX 3BYyKax); glapir
‘puuati’; grincer ‘kpuuate’ (Ipo KakaHiB (IPEACTaBHHMKH CcaBIiB)); gronder
‘puyatn’ abo ‘kpuyaru’ (Mpo JeBa, TUTPA, BOBKA, JHCHIIIO, TIEHY, IIAKaIa TOIIO);
raire ‘puuaru’ (mpo ojeHs); rugir ‘puyatu’ (Ha TO3HAYCHHS JIE€CTIB, IO BUAAIOTH
TBapUHHU, a0bW 3aXuUCTUTH ceOe Bin Hamanmy, Hampukian: Ou plutdt ses lions qui
rugissent [98]. ‘Tounimre, #oro JeBH, MO PEBYTH );

0) XMKi Ta IUK1 TITaxu:

anri1. cheep ‘muck’ «the short, faint, shrill sound made by a young bird; peep;
chirp» [98] ‘kopoTkwuii, caOKuWii, MPOHHU3IMBHIA 3BYK, SKUW BHJAE€ TNTaX; IHCK;
nBipinbkanHsa’; cocket ‘kpuk’ (daszana); skirr ‘m3wkuanns’ «a Whirring or grating
sound, as of the wings of birds in flight» [98] ‘ m3wx4anHs a00 CKpETiIT, SIK BiJ KPHI
nTaxiB y mojpoti’; to bate ‘xmomatu’ kpunamu, Kou nrTax JIeTUTh; {0 caw ‘kapkatu’

(mpo copoky uu BopoHy); t0 chatter ‘crpexotiTi’ (Hanpukian, Birds were chattering

somewhere [98]. ‘decw mebeTanu nraxu’); to cheep ‘mumaru’; to chirk, to chirp, to
chirrup, to chitter, to chizz ‘ugipingyarn’; to creak ‘kpuyatu’ (Mpo XMXKKUX MTaxiB); t0
croak ‘kapkaru’ (IIpo COpOKy uu BOpoHy); t0 hoot ‘yxkatu’ abo ‘kpuuatu’ «When an
owl hoots, it makes a sound like a long ‘00’» [98] ‘Kosu coBa yxkae, BOHa BHIA€E
3BYK, CXOXKHI Ha JIOBre «yy»’; t0 peep ‘mumiaru’ «to make the short, high-pitched cry
of a young bird or chick; chirp; cheep» [98] ‘BuaaBaTi KOpOTKHA, TPOHU3IUBUI KPUK
(Momouit mTax abo MTaIlleHs; BipiHbKATH; IBipiHbKAaTH ; t0 PIP ‘IBipiHbKAaTH a00
‘murmraty’ mpo ManeHbKy nramiky; to trill ‘criBatu’ «If a bird trills, it sings with short,
high-pitched, repeated notes» [98] SIkuio nrax criBae Tpeli, BiH CIiBa€ KOPOTKUMH,
BHCOKHMH, MIOBTOPIOBaHUMH HOTamu’; 10 twitter ‘cmiBatu’ abo ‘meberatn’ «\When
birds twitter, they make a lot of short high-pitched sounds» [98] ‘Komnu nraxwu

nebeuyTh, BOHM BUIAIOTH 0arato KOPOTKHMX BUCOKHX 3BYKiB'. There were birds
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twittering in the eucalyptus trees [98]. ‘Ha eBkaninTtax meberanu ntaxu’; to warble
‘cimiBatu’ abo ‘mederatn’ «\When a bird warbles, it sings pleasantly» [98] ‘Komu nTax
nieOede, BiH MPUEMHO criBae’; to Whoop ‘yxkatu’;

bp. couiner ‘numat’ (BUKOPUCTOBYETHCS, HATPUKJIIA/, SISl OMKCY 3BYKIB, 1110
BUJAIOTh MaJCHBbKI mramensTa); gazouiller ‘mBipinuatk’® abo ‘meberatn’
(BUKOPHUCTOBYETHCS JJIS OMHICY MPUEMHHX, MEJIOAIMHUX 3BYKIiB, sIKI BUJAIOTh MITaXH
(ocobamBo gopocii)); huer ‘yxkatu’ ado ‘kpuyatu’ (1po coBy); jaboter ‘ripiHuaTh’
abo ‘meberatn’ (TaKOK MOXKE MaTH HETaTHBHE 3HAYCHHS, OMUCYIOYH TOMIiH);
jacasser ‘ctpexoTith’ (PO COPOKY), 3a3BHYaii BHUKOPHUCTOBYETHCS ISl OIHUCY
TOMOHJIMBOTO 4YHM HAJTO aKTUBHOTO YBHMpraHHsS, HANpHKIadA, COPOKH, Margoter
‘kpuyatu’ (mpo mepemena); Gp. pepier ‘upipinvyatu’ (uBipiHUaTH abO BUIAABATH
BECENIMH, TOMOHJIMBHMI 3BYK, 3a3BHYail OMNKCYE IBIpiHYaHHS MTaxiB); zinzinuler
‘criBaTy’ (TIPO BUIBIIAHKY 200 CUHUIIIO).

s miarpymna BUKIUKAE BEIUKUNA IHTEPEC y JIIHTBICTIB Ta BYUCHUX-OPHITOJIOTIB,
OCKUJIbKH 32 JJOTIOMOT'O0 BOKaJI13a1li1 ITaXX MOKYTh CIILJIKYBATHUCS HE TIJILKUA B MEXKaxX
CBOTO BJIACHOTO KJIacy, ajie ¥ B3a€EMOJISITH B IIMPOKOMY KOHTEKCTi. Boxamizaris
NTaxiB — 1€ CKJIaJHUN Ta PI3HOMaHITHUN HAOIp 3BYKIB, SIKI BOHH BUPOOISIOTH IS
CHIJIKYBaHHs, MepeaaBaHHs 1H(opMalii, NpUBEpTaHHS yBaru, MOBIJIOMJIEHHS PO
HeOe3MNeKy Ta BUPAXEHHsI 1HIIUX MOoTped. BuBUeHHs Bokasti3allii TaxiB Ma€ BEJIMKE
3HAUEHHSA MJii PO3yMIHHSA IXHBOTO TIOBEIIHKOBOTO pemepTyapy, B3aeMoAli Ta
ajanTarlii 10 3MiH y cepenoBulli. Lleil BU CHIIKyBaHHS BiAirpae KIOYOBY POJIb Yy
PI3HOMaHITHHUX aCTIEKTaX YKHUTTS MTaxX1B, BiJ] 3ATy4CHHS MaPTHEPIB 711 PO3MHOKECHHS
70 TIOMEpe/PKeHHS Tpo HeOe3meky Ta oOOMiHy iH(OpMaIli€l0 Tpo pPeCypCH.
OpHITOJIOTIYHI JOCTIKEHHS JO3BOJSIOTH BUBYMTH HE JIMIIE THUIU 3BYKIB, a ¥ 1XHI
byHKII{ B TPUPOTHOMY CEpPEAOBHIII. 3a JOMOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX 3BYKIB MTaXH
MOXYTh BHUCJIOBJIIOBAaTH CBOI €MOIIli, B3aEMOJIISITH Y COIlaIbHUX Tpymnax, a TaKoxX
NPUCTOCOBYBATUCA 1O 3MIH Yy CEpEelOBHINI Ta 3HAXOAUTHU NUIAXUW BUPILICHHS
KOH(IIKTIB. BakiBO TaKoX BIA3HAYMTH, III0 BUBUCHHS BOKAaIi3aIlii MTaxiB HaJa€e

MOJKJIMBICTb BpaxyBaTH aCIICKTH IXHBOT'O €KOJIOTTYHOTO B38.€MOI[i'1' 3 IHIIUMU BUJIaMH
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Ta JTOBKULISIM 3arajioM. Taki TOCTIPKEHHS CIPUSAIOTH 301IbIIICHHIO PIBHSI 3p0O3YMIHHS
MIPUPOJIHUX €KOCUCTEM Ta iXHbOT'O BIIMBY Ha 30€peKEeHHS 010p13HOMAHITTS.
B) rpusyHH: aHri. to squeak ‘mumatu’; ¢p. guiorer ‘mumaru’ (po IIypiB Ta

TMAIIOKIB).

2.1.2.4 OHomMaTomneiyHa JieKCMKA HAa NMO3HAYeHHsI 3BYKiB, fiki BUIAIOTH
KOMAaXH, 3¢eMHOBO/IHI Ta MJIa3yH!

g miarpyna namiuye 12 JICB (8 JICB — B anrmiiicekiii MoBI Ta 4 y —
dbpaHiy3bKiil), 1m0 cTaHoBUTh 8.9% Bix 3aranbHOi KuUibkocTi OJI Ha mo3HauyeHHs
3BYKIB, SIKi BUJAIOTh IPECTABHUKH TBAPUHHOTO CBITY, HAMPHUKIA: aHrL. birr, boom
‘m3wxuanus’; to bumble ‘m3wxyaTn’; 1o buzz ‘m3wmxduatu’ abo ‘rynmitn’ «If something
buzzes or buzzes somewhere, it makes a long continuous sound, like the noise a bee
makes when it is flying» [98] ‘ SIkmro 1mock Aech A3MKYUTH a00 I'y/Ie, 1¢ BUAAE TOBIHIA
Oe3nepepBHUI 3BYK, OAIOHUI 10 1IyMy, IKUW BUJa€ OJKO0JIa M Yac noiboty’; to
chirr ‘m3wkyat’ abo ‘rymit’ (OMHMCye MOBUILHHE Ta MPUEMHUHN 3BYK, CXOKHN Ha
J3WOKYaHHS a00 TYIIHHS, BXKHUBAETHCS JJIs MO3HAYEHHS JIETKOTO Ta PUTMIYHOIO
3BYKY, TOJIOHOTO 10 J3M)KYaHHS KOMaxu a0o TymiHHS MexaHisMmy); to croak
‘kBakaTu’ (BUKOPUCTOBYETHCS JUIsI MO3HAYEHHS TIMOOKOTO Ta XPHUIIKOTO 3BYKY,
CX0’KOT'0 Ha KBaKaHHs »a0u a00 roMiH BEJTMKOI KIJTLKOCTI 5a0); to hiss ‘mmmitu’ (tipo
3Mit0); t0 hum ‘n3mxuaT’ a60 ‘TymiTH’ (BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsI OMTUCY MPUEMHOTO,
HU3bKOYACTOTHOTO TYIIHHS a00 n3wxk4aHHs); p. chuinter ‘mmmnita’ (HO3HAYae
IIMIIHHSA 3Mii, KOJIM BOHA 3HAXOAUTHCS B arpeCUBHOMY CTaH1); craqueter ‘liUKaTu’
(mpo umKaa) (BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl MO3HAYEHHS 3BYKY, 110 CYIPOBOXKYE LIMKAIH,
0COOJIMBO MiJT Yac TXHBOTO TOMOHY a00 CITIBY BIIITKY); (bp. COasser ‘kBakatu’ (onucye
3BYK, SKU BUA€ yka0a, KOJIM BOHA KBAKA€E, 3araJloM 3BYK € XapaKTepHUM JJIS Kab Ta
amdi0iit); gresiller ‘ckperoratn’ abo ‘cTpikoTiTH’ (OIMHCYE 3BYK, IO CXOXHH Ha
CKpEroTaHHs YM CTPIKOTIHHS, SIKE YACTO MOB’sI3aHE 13 3ByKaMHU, sIK1 BUJIAIOTh KOMaxH,
30KpeMa KOHUKH I[BIPKYHHU, OCKUTBKH 3aBIISKH CBOIM (Di310JIOTTYHUM OCOOTMBOCTSIM
BOHU MOXYTh IPOYKYBATH JIUIIIE BA 3BYKH; IIKABO T€, 1[0 BUIABATH TIOIIOHUH 3BYK

3JIaTHI JIMIIE ICTOTH YOJIOBIYOI CTATi).
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OJI Bixirpae BaroMy poJjib Y (hOpMyBaHHI KyJIBTYPHUX CTEPEOTHUITIB Ta YSBJICHb
npo TBapuH. [IeBHI OHOMaTOIEl MOKYTh BIUTUBATH HA CIIPUNHHSATTSI KOHKPETHHUX BUJIIB
TBapuUH Yy cCychiabcTBl. Hampuknaa, Aeski 3BYyKHM MOXYTh acoOIlliloBaTHCA 13
HeOe3MeKoI0 Y MUJIOCEPsM, (pOpMyIOUM CTEPEOTUITH Ta BU3HAYAIOUM €MOIIMHUN
MIATEKCT CILIKYBAaHHS.

OTxe, oHOMATOMEIYHA JEKCUKA, sIKa B1AOOpa)ka€ 3BYKH TBapHH, HE JUIIE
CTIpUsi€ TOYHIIIOMY MepelaBaHHIO MPUPOTHUX aCTEKTIB 3BYKOBOT'O CEPEIOBUINA, ajie
11 BUKOPHUCTOBY€ETHCSA JUIsl CTBOPEHHSI 00pasiB, BIUIMBAE HA JIITEPATYpHI Ta KyJIbTYpHI
BUSIBH, @ TaKOX BHUKOPUCTOBYETHCS ISl HABYAHHA Ta PO3BUTKY MOBJIECHHEBUX
HaBUYOK. 3arajpbHUil BIUIMB OHOMATOIEIYHOI JIEKCUKM HA MOBJICHHS Ta KYJbTYypHY

CHAJIIHUHY T1IKPECIIOE 11 3HaYEHHS B PI3HUX aCHEKTaxX Cy4aCHOTO CyCHIbCTBA.

2.2 OHOMATONEIYHA JIEKCHKA HA N03HA4YeHHsI 3BYKIB He:KNBOI NPUPOAU

Ha camoMy mo4aTKy CTBOpEHHs HAIIOi IUIaHETH cQopMyBasiacs HEXHBA
npUpoza, sIKa € HEBIJ €MHOIO CKJIAJ0BOIO 3€MHOTIO OTOYEHHS, B SKOMY ICHYE 1
pO3BUBAETHCS JoANHA. HexxnBa nmpupoaa BKItOYae B ceOe pI3HOMAHITHI SBUINA Ta
00’€KTH, IO ICHYIOTh Yy PI3HUX CTaHaX — TBEpJAOMY (HAMPUKIAA, MICOK),
ra3ono/iioHoMy (Takuii sSIK MOBITPs) Ta piAKoMy (Hampukiaa, Boaa). Bona Bkirodae
yC1 IPUPOJHI SBUIIIA, BIJ BITPY Ta JOIILY 10 OJIMCKaBKH Ta IHIIUX (EHOMEHIB. Xo0ua
HEXHMBA MPUPOA BU3HAYAETHCS BIJICYTHICTIO CBIIOMOCTI, II€ TaJIEKO HE 03HAYAE, 1110
BOHA HE MO’KE€ BIUIMBATH Ha OTOUYYIOUMi Hac cBIT. O0’€KTH Ta SBUILA MOXYTh MaTH
3HAYHUI BIUIMB Ha HaIlle TTOBCSIKACHHE KUTTS Ta HABKOJHIIHE cepenoBuine. OaTHuM
13 IIKaBUX acMeKTIB € Te, 110 HeXXHBa MPHUPOJIa TAKOXK MOKE MPOIYKYBaTH 3BYKH,
HAIAI041 IPUPOA1 CBOEPIAHY aKyCTUUHY. 3BYKH, sIK1 BUJIalOTh HEKUB1 00’ €KTH, YaCTO
CTalOTh YAaCTUHOIO MPHUPOJHOTO 3BYKOBOTO KOHIEPTy. Bim posiomy IpyHTY [0
IesiecTa BITPy Yepe3 JIMCTS, 11l 3BYKH MOXKYTh MEPEIUTITATHCS B HEBIEpe10auyBaHi
MEJI0/lli, CTBOPIOIOYM BPAXKEHHS >KMBOI Ta PyXJiauBoi npupoau. IIpore BaxkiuBo
PO3PI3HATH CIIOCOOH, SKUMHU HEKMBA Ta JKMBa NMPHUPOJIA TEHEPYIOTh 3BYKH. SIKIIO
JKUB1 1ICTOTH MOXYTh BHPa)KaTH CBOi €MOIIli Yyepe3 3BYyKH, OTPUMaHI BiJ IMITYJIbCIB
TOJOBHOTO MO3KY, HEXHMBa IPUPOJAa pearye Ha 30BHIIIHI (aKTOpU Ta BILJIUBU.

Hanpuknan, 3ByK majiHHS KaMeHIO ab0 TPO30BOr0 yAapy BHHHMKA€E SK Pe3yJIbTar
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30BHIITHBOTO BIUTMBY — 3eMJIETpycy a0o rpo3u. Lle cBimuuTh mpo Te, Mo HEeXHBa
MIpUpPOJIa HE pearye Ha CBIT HaBKOJIO ceOe YCBIOMIICHO, a BijloOpakae MpUPOIHI
IPOIIECH Ta B3AEMO/II, SIK1 11 OTOUYIOTb.

TakuM YWHOM, HEXHMBaA IPUPOJA, HABITH HE MAKOYH CBIJOMOCTI Y BOJI,
3aJUIIa€ BETUYE3HUM CIIiJ] y HAIOMY CIIPHUMHSITTI MPUPOAHOTO CBITY. 3BYKH, SIK1 BOHA
reHepye, BKa3yloTh Ha MOCTIHI 3MIHU Ta B3a€EMO/I1 Y HABKOJIMIITHEOMY CEPEIOBHIIIL,
CTBOPIOIOYH YHIKQJIBHUN aKyCTHYHUHN (OH, IKHI BapTO JOCTIHKYBATH Ta PO3YMITH.

Is rpyna vamiaye 65 JICB B anrmiiichkiii MOBI Ta 44 — y dpaHITy3bKii, 110
cTaHOBUTH 17.7% Bi1 3arajibHOI KUILKOCTI.

a) 3BYKH MPUPOTHUX SBHIIL;

— 3BYKH JIOIIly Ta rpajy: aHri. patter ‘npidoTinHs’ «A patter is a series of quick,
quiet, tapping sounds» [98] ‘ApiOOTiHHS — 1ie cepisl MIBUAKKX, TUXHUX, TIOCTYKYHOUHX
3BykiB’; t0 drib ‘6apabanuTn’; to drip, to drop ‘rapabanutn’; to drum ‘GapadbanuTn’
(mpo kparuti oy, sKi TapadaHATh MO AKICh MOBEpXHI (CKITy, achanbTy Tomno)); to
patter ‘rapadanutu’ «If something patters on a surface, it hits it quickly several times,
making quiet, tapping sounds» [98] ‘fIkmio mock TapabaHUTh MO MOBEPXHI, BOHO
IIBUIKO BIapsi€ MO Hiil KiibKa pa3iB, BHIAIOYM THXI, MOCTYKyoul 3Byku . Rain
pattered gently outside, dripping on to the roof from the pines [98]. ‘HanBopi
TUXEHBKO HaKpamas JOIIl, CTIKalo4YM 3 COCeH Ha max’; ¢p. dégoutter ‘GapabanuTh’
(omucye 3BYK, SIKM MOK€ HaraJayBaTH 3ByK OapabaHy, 30KpemMa, KOJIM BOJa Kparutie
YM BTUKA€E B AKHICHh KOHTCHHEP YK MOBEpXHIO); (pp. tambouriner ‘6apadanutn’ abo
‘Tapabanutn’; gifler ‘rapabanutn’ (mpo kparut mgomry); goutter ‘rapabGaHuTH’
(HasiBHE TIOPIBHSHHS 3 TPOIO0 HAa MY3MYHOMY IHCTPYMEHTI, Ha OapabaHi, TOMY MIO
SIKIIO MPUCITYXAaTHCS J0 TaAiHHS Kpareib, TO MOXHA IMOYyTH IICBHUH PUTM);

— 3ByKH CTpyMKa, BOJOCIaay, XBuib: anr. to babble ‘a3topuatu’; to brawl
‘m3topuatu’ (OMKUCYE TyyHE, CUIIbHE J3I0OPYaHHS BOJM, 3a3BUYAN MIBUAKOI PIUKHA 200
notoky); to bubble ‘Gutm mxepemom’ (mpo mkepeno abo crpymok); to chatter
‘m3topuatr’; 10 ripple ‘m3ropuaTi’ (BKa3dye Ha M’sKe 1 IJIaBHE A3IOPUYAHHS, MOII0HE
IO KOJWBaHb BOAHOI moBepxHi); ¢p. découler ‘m3ropuaru’; gazouiller

‘n3ropuati’ (I3I0pYaTH, BUIABATH TUXWHW, OE3MEpPEepBHUI IIIyM BOIM, IO TEYE I10
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KaMiHHIO); gicler ‘m3iopuaru’ abo ‘Opmskartu’; jaillir ‘m3ropuatu’; ¢p. murmuer
‘m3ropuarn’; ruisseler ‘asropuarn’.

— 3ByKH rpoMy: aHTJI. rtumble ‘rypkit’. Hanpukitan, The rain was teeming down
and she thought she heard a rumble of thunder [98]. ‘/lomr nmB sk 3 Bigpa, 1 Tif
3J1aJI0CH, M0 BOHA Yy€ TYPKIT rpoMy’; t0 boom ‘rpumite’ (rydHUH KOPOTKOYACHHI
3ByK) «to make a deep prolonged resonant sound, as of thunder or artillery fire» [98]
‘BUJIaBaTH TJIMOOKWH TPUBAIMN PE30HAHCHUHN 3BYK, K I'pIM ab0 apTuiaepiichKuit
noctpin’); to growl ‘rpumitu’; to mutter ‘rypkotitu’; anrn. to thunder ‘rpumitu’
«When it thunders, a loud noise comes from the sky after a flash of lightning» [98]
‘Konu rpuMuTh rpim, miciisg crajiaxy OJUCKaBKH 3 HeOAa JOHOCUTHCS TYYHHUM HIyM’;
¢p. eclater, gronder ‘rpumitu’; tonner ‘rpumiti’ (po rpiM 3 OJIUCKABKOIO).

— 3ByKH BiTpy: aHri. bluster ‘pesinns’ Oypi abo 3Byk peBinns; to bluster
‘peBiTH’ (Ipo Oypro, sKka € OJHMM 3 PI3HOBUAIB INTOpMOBOrO BiTpy); t0 fuff
‘mytd’ (Mpo JIETKUW BiTepelp) (BKa3ye Ha JIETKUM, HEBEJHMKUN MOPUB BITPY, IO
BUJIA€ThCS NMPUEMHUM YK HermomiTHuM); t0 howl ‘Butw’ (BiTep, Bim sikoro ime
CWJIBHUI 1ITyM) (OTIHCY€ CUIIbHHUI BITED, SIKUH BUIA€ TYYHHI IIIyM, CXOXHIA Ha BUTTS);
to puff ‘mytw’ (mpo nerkuii BiTepelb, BKa3ye Ha JIETKUH IMOAMX BITPY, 4YacTo
npueMHHA Ta HemomiTHui); t0 wail ‘Butu’; to whistle ‘cucriti’; ¢p. glapir
‘CBUCTITH’; murmurer ‘Butu’ (pIuUcye JerKi IOPUBH BITPY, IO MOXKYTh OyTH IOCUTh
NPUEMHHUMHU); SOUPIFer ‘menecTitu’;

— 3BYKH JEPEB, JIUCTS, TPaBU: aHTJI. t0 groan, to murmur ‘menectitTa’; murmur
‘menect’; ¢p. UN mMuUrmure, un susurrement ‘menect’;

0) 3BYKH, 110 IPOAYKYIOTbCS MTPEeIMETaMu:

— 3BYKH ITPUJIA/IIB 1 MEXaH13MI1B (3By4aHHs J3BOHIB Ta 3ByKU FOJAMHHHUKA; 3BYKH
CJICKTPUYHUX 1 €JICKTPOHHUX MPHUJIAIIB; 3BYKH MEXaHI3MIB 1 PI3HUX MEXaHIYHUX
NPUCTPOIB), HANIPHUKIIAA: aHr1. chang ‘m3Bin’; tock ‘mokanHs’ «to make the sound
characteristic of a clock» [98] ‘mis cTBOpeHHS 3ByKY, XapaKTEPHOTO JJIsl TOAMHHHKA |
auri.  chink, clonk ‘m3Bin’; to clink ‘m3Benitw’, to chime ‘a3Benity’
(BBUKOPUCTOBYETKCS JIJISl TOTO, 1100 onucaTH A3BiH OynuibHuKa); click ‘kmaranns’;

din ‘a3BiH’ (ommcye 3ByK I3BOHY a00 MaJIeHbKHX N3BOHUKIB); dong ‘a3Bin’; to rumble
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‘TYpKOTITH (BUKOPHCTOBYETHCS JIJISl OTIMCY 3BYKY, IO BUIA€E IPYKAPChKa MAIIMHKA);
rump-rump ‘mym mpaiabHOi Mammau’; (p. bourdonner ‘mssemitu’;  grincer
‘CKpUNiTH (BUKOPHCTOBYETHCS JUIS TO3HAYCHHSI 3BYKY, KM BHJIA€ Bi3, KOJIH i/Ie 110
HepiBHIM gopo3si); Siffler ‘aseBenbkatn’; sonner ‘m3BeniTu’; tinter ‘m3BeHiTH’; UN
carillon ‘m3BoHiHHSA’ a00 ‘I3BIH’ .

— 3BYKHM CHUTHAQJIBHUX MPHCTPOIB (CHUTHAIW TPAHCIOPTHHX 3aco0iB; pajio i
Tesie()OHHI CUTHAJIM, 3BYKM CHpEH), Hamlpukiaa: aHri beep ‘rymok’; bleep
‘3BYKOBHI CHTHaJ' (3a3BMYail JIOCUTh TOJIOCHWA Ta TOTYXHHHA 3ByK); bloop
‘ryminHs’; to beep ‘ryaitu’ (omHMCye 3BYK, IKWH BUAA€ I'YI0K aBTiBKH); t0 blare ‘Butu’
(BUKOPHCTOBYETBCS ISl OMHUCY POOOTH cHpeHH abo pamio); to pip ‘mikatu’ (y
bpuranii «pips» — me me cepis KOPOTKHX, BHCOKOYACTOTHHX 3BYKIB, SIKi
BUKOPUCTOBYIOThCSI SIK CHTHAJ BifpaxyBaHHs dYacy); to warble ‘m3Benitu’ abo
‘BiopyBatu’ «When machines such as telephones warble, they make high-pitched
sounds» [98] ‘Konm MammHwM, Taki fK TeleQOHH, I3BEHATh, BOHU BHUIAIOTH
BHCOKOYACTOTHI 3BYKH’; ¢p. racler ‘mmmita’ (mpo rpamodon); un chahut, un
tintement ‘13BoHiHHA’ 200 ‘A3BIH;

— 3BYKH TPAHCIIOPTY (3BYKH JBUTYHA, SIKUH MPAIIIo€; IyM PyXiB): anri. to buzz,
to drone ‘m3mwxyatn’ (ommcye podoTy MoTopa Jitaka); to hoot ‘rymitu’ (omucye
T'YAIHHS TPAHCIIOPTY Mija 9ac poboTu MoTopa); t0 hum ‘a3wxkuaru’ (Ipo mrym 3aTopy,
KOJIM OJTHOYACHO Mparde BearKa KUTbKICTh ABUTYHIB); t0 purr ‘Bopkortaru’ «\When
the engine of a machine such as a car purrs, it is working and making a quiet,
continuous, vibrating sound» [98] ‘Koau 1BUTyH MallliHHU, HAITPUKJIAI, aBTOMOOLI,
mpairoe 1 BUJAE TUXUW, Oe3mepepBHUM, BIOpyrOUHMil 3BYK, II€ O3HA4a€, IO BiH
¢dyHkIionye’; to rumble ‘rypkotiti’ (BUKOPHCTOBYETHCSI JIJISl OTUCY 3BYKY, IO BHJIAE
37JamMaHa aBTiBKa); t0 screech ‘rypkoTiTh’ (BUKOPHUCTOBYETHCS ISl OMHCY pOOOTH
JIBUTYHAa OyIb-sKOro TpaHcnopTy); to throb ‘mynecyBatm’ abo ‘BiOpyBaTH’
(BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI ONUCY 3BYKY, IKHH BUIA€ MOTOP TPAHCIIOPTHOTO 3aCO0Y, 10
nepeOyBae y HeCrpaBHOMY BHUIJIsII); (p. COrner ‘rymitu’ (mpo aBTiBKY i3 3aBEJACHUM
MOTOpPOM); UN tapage, un vacarm ‘rymiHHs’; Un vrombissement ‘a3mxvaHHs’

(BUKODHCTOBYETBCSI sl  OmUCYy pobotm  Mortopa); vrombir  ‘peBitu’
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(BUKOPHCTOBYEThCS Ha TO3HAYCHHS 3BYKY, SKHW BHIAE MOTOpP, KOJIM CIOPTHBHA
MallliHa i/1¢ Ha BEJIMKIi MBUAKOCTI, 200 KOJU MOTOP € HECIIPABHUM));

— 3BYKH 30pOi (3BYKH KyJb, CHApSIiB; 3ByKH CTPUISHUHHU, BHOYXiB): aHTJ. t0
burst ‘BubyxaTtu’; crump ‘BuOyx’; ¢p. cogner ‘Gaxkatu’ abo ‘rymartu’; €clater
‘Bubyxatu’ (mpo cuapsn); flagellar ‘remarn’; sauter ‘BuOyxarm’; un claquement
‘npiboTiHHs’ (Tpo Ty4HI mocTpiim abo ynapu); un cliquetis ‘Ops3kanns’ (30poi); un
frisson ‘apmxanss’; un roulement ‘rypkorinus’;

B) 3BYKH, SIKI yTBOPIOIOTHCS BHACIIOK MPOTIKaHHA XIMIYHOI peakiiii: anri. to
babble ‘6ynpkati’ (npu HarpiBanxi 10 100 rpaayciB, Boga Oyibkae, 00 KUIHTH); tO
brastle ‘rpimatu’ abo ‘peBiTH’ (BUKOPHCTOBYETHCS IS OMKCY 3BYKY TPICKOTIHHS,
Koy roputh Oararts); to fizzle ‘mmmiti’ (mpo ra3oBaHi Hamoi, Taki SK BOJA,
IIaMITaHChKe, JMMOHaA Tomo); to frizz, to sizzle, to fizz ‘mmmiti’. «to fry with a
sputtering, hissing noise; sizzle» [98] ‘cmaxuTyn 3 OpU3KaHHSAM, IMUTTHHAM; IIUTITH;
to sputter ‘rpickatn’ (BUKOPUCTOBYETHCA JJIA NEpenadl 3ByKY, AKUU YTBOPIOETHCS
BHACJTIJIOK PO3ropaHHs IpoB y Oaratti); ¢p. gréssiller ‘mmumitu’ (mpu HarpiBaHHi 10
BHUCOKHMX TEMIIEpaTyp >XUp a00 Maclio Ha rapsyiil maTesibHI MOXYTh YTBOPIOBATH
TpickiT abo mumiHHas); pétiler ‘mmmitk’ (mpo OynbOAIIKM MIAMIIAHCHKOTO YU
JUMOHAY).

BucHoBkH 10 po3aiiny 2

3nmiiicHeHa  CeMaHTMYHa  Kiacu(ikailis  OHOMATOIEIYHOI  JIGKCHKHU
NpOAEMOHCTpYBaja, IO IIi JIeKCEMH HE JIMIIe T[epelaloTh aKyCTUYHI
XapaKTePUCTHKHU, ajieé W MICTATh CJIEMEHTH eMOIIHHOI Ta KOHIICITYaJIbHOT
1H(popmarrii.

OnomaromeiyHa JIEKCHKa, sKa TO3HAaua€ 3BYKH, IO BHUAAIOTh TBapUHM,
BiJI0Opakae Pi3HOMaHITHOCTh 1 BUPA3HOCTI MPUPOIHOTO CBITY. Ha mizmcraBi anamizy
BUKOPUCTAHHS OHOMATOIIET JJIsl TO3HAYCHHS 3BYKIB TBApWH, MOXHA 3pOOUTH KiJIbKa
BaXKJIMBUX BUCHOBKIB. OJI He MpOCTO mepenae aKyCTHUYHI XapaKTePUCTUKH 3BYKIB,
aJie 1 10J1a€ 10 HUX €IIEMEHT EMOIIIITHOT 3apsIIPKEHOCT] Ta BpaKEHHS BiJl OTOYYHOYOTO
CBITY. 3BYK, SIKHii BUJIa€ TBAPHHA, MOK€ OyTH BUSIBOM ii HACTPOIO, CTAaHY UM HAMIPIB,

1 oHOoMaromei BiJoOpa)karoTh 110 1H()OPMAILIII0 Y BUTIIS/II JIHIBICTUYHUX €JIEMEHTIB.
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Bonu BiI3Ha4al0ThCS BUCOKUM CTYIIEHEM MOBHOI THYYKOCTi. Y Pi3HHUX KyJIbTypax Ta
MOBaX MOXYTh ICHYBAaTH Pi3HiI CIIOCOOM MO3HAYECHHS OJHOTO W TOTO XK 3BYKYy. Lle
CBIYUTH PO TE, 10 OHOMATOIEIYHA JIEKCUKa Ha TMO3HAYCHHsI 3ByKiB TBApUH HE €
yHIBEpCalIbHOIO, ajie, HaBIaKH, 3aJIC)KHUTh Bl KOHKPETHOTO MOBHOTO CEpPEIOBHUIIA Ta
KyJIbTYPHHUX OCOOTUBOCTEH.

BuokpemieHHs 1HTErpalbHUX CE€M Yy BillOpaHMX JIEKCEeMax JI03BOJIMB
BuokpemMuTn 1B rpynu: 1) OJI Ha TmMO3HAYeHHS 3BYKIB JKUBOI MPHPOIH
(maituuciienHima rpyna: 326 JICB B anrmiiichbkiii MoBi Ta 182 y dpaniy3bkiii); 2) OJ1
Ha TO3HAa4YeHHs 3BYKIB HEexuBOi npupoau (65 JICB B anrmiiicekiii MoBi Ta 44 y
¢paHiy3pkiil). Y Mexax Tpynu Ha TMO3HAYCHHS 3BYKIB IKHBOI TPUPOIU
HalYMCIICHHIIIOKO MIArPYIO0 B 000X MOoBax BusiBwiacs miarpymna OJI, mjo mo3Havae
3BYKH JIFOJJUHHU K O10s10riuHO1 icToTH (anri. — 246 JICB, ¢p. — 127 JICB). [Ipyroto
3a yHcelNbHICTIO mArpymnoro € OJI, mo no3Hayae 3ByKd NpeICTABHUKIB TBAPUHHOTO
cBity (300¢onn) (anri. — 80 JICB, ¢p. — 55 JICB). Y Mexax rpynu Ha MO3HAYCHHS
3BYKIB HEKUBOI NMpUpoAu HaiuucenpHimow € OJI, mo no3Hayae 3ByKd NPUPOAHUX
apul (anri. — 28 JICB, ¢p. — 20 JICB). [pyroto 3a uncenpHicTiO € OJI, 1110 mo3Havae
3BYKH, 1110 IPOAYKYIOThCA nipeameTamu (anri. — 30 JICB, ¢p. — 22 JICB). Halimenin
yucenbHOl0 BusiBuiacs miarpyna OJI, mo mo3Hadae 3BYKH, SIKI YTBOPIOIOTHCS

BHACIIJIOK POTIKaHHS XIMIYHOI peakuii (anria. — 7 JICB, ¢p. — 2 JICB).
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PO3I1J1 3
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOBJIMBOCTI OHOMATOIEIYHOI
JEKCHUKHA AHT'JIIACHKOI 1 ®PAHITY3bKOI MOB

OnomMmaroriei B aHTJIHACHKIM MOBI BUKOPHUCTOBYIOTHCS PI3HUMH YHMHOM. BoHM
MOXXYTb OyTH CIIOBaMH, 110 MIOBTOPIOIOTH 3BYK, a00 BIATBOPIOIOTH KOHKPETHUHN IITyM
YH 3BYKOBUH €(EKT.

@paHily3pka OHOMATONEIYHa JIEKCHKa TaKOXK Ma€ CBOi ocoOimBocTi. Bona
4acTo BIAPI3HIETHCA 32 CBOEIO (DOHETUKOIO Ta CTPYKTYpoto. dpaHIly3pKi OHOMATOIET
MOXXYTh OyTH OLIBII aCOIIaTUBHUMH Ta PEATICTUYHUMH. Y (paHIy3bKiid MOBI
OHOMATOoNEel MEePeBaXHO (POPMYIOTHCA HUISIXOM MOBTOPEHHS 3BYKIB UM CIIB JUIS
CTBOpPEHHS 3BYKOBOTO edekTy. Hampukias, COIN-COIN BIATBOPIOE KPSKAHHS KauKH, a
tic-tac imiTye TikaHHS romuHHHMKA. He3Bakaroum Ha BIJAMIHHOCTI B CTPYKTYPI,
aHTIICBKI Ta (PpaHIly3bKi OHOMATOIEI MaloTh TEHJCHIII0 BiAoOpa)xxaTu peaybHi
3BYKH Ta CTBOPIOBATH BPa)KCHHS JKMBOTO CBITY. BOHU CIIyT'yIOTh HE JUIIIE MOBHHUM
3ac000M, a i B&XKJIMBUM €JIEMEHTOM KYJIbTYPHOI CIIa IIITUHU.

BaxnnBoro XapakTepUCTHUKOI OHoOMaTomnei € ixHi (OoHETHYHAa TOYHICTh
BIITBOPEHHS 3BYKY. OnTumanbHa (POHETUYHA 8I0MBOPIOGAHICHb MOXKE TICUITUTH
€(EeKTUBHICTh OHOMATOIEi, JOMOMAararo4v iM BIATBOPIOBAaTH 3BYKOBI aCIHEKTH
peaIbHOCTI TaK, 1100 c1yXxad a0 YhTay MIT JIETKO BU3HAYUTH 00’ €KT YU SIBUIIE, IKUM
nepeaaeTbes 3ByK. B iHIMX BUMaikax, yacTkoBa (h)OHETUYHA BIATBOPIOBAHICTH MOXKE
BUKOPUCTOBYBATHUCS JUIsl CTBOPEHHS €(EKTy acolialliii, a He TOYHOrO BIATBOPEHHS
3BYKY.

Kpim Toro, oHomaTomnei MOXyTh BUSIBIISITUCS 1 SIK OKpEMI CJIOBa, Tak 1 (pasu
YY HaBITh CKJAJHI KOHCTPYKIIi, IO AO3BOJISE IM BHpa)KaTH PI3HOMAaHITHI 3BYKOBI
BpaxeHHs. Mopgonoziuna pisHOMaHimHicmb OHOMATONET POOUTH 1X THYYKUM
IHCTPYMEHTOM JJISI TBOPYOTO BUKOPHUCTAHHS B MOBJICHHI.

3HaYyIIO pUCOI0 CTPYKTYpHUX THITB OJI € TXHS CIPOMOXKHICTh TTepeaaBaTH
He Jymiie (OHETUYHI BJIACTHBOCTI 3BYKIB, aji€ 1 PUTMIYHI Ta MEJOJUYHI ACTICKTH.
Jlesiki oHOMAaTONei BUKOPUCTOBYIOTh MOBTOPEHHS YU PUTMIUHI CTPYKTYpU ISl

CTBOPEHHS 0COOIMBOrO 3ByKOBOTr0 epekTy. Lle poOuts ix epexTHBHUMU HE JHILIE JIIs
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nepeaaydl KOHKPETHUX 3BYKIB, a W JJIsi CTBOPEHHs 3araibHOi arMmochepu abo
eMOIIIHHOTO (OHY.

AcoyiamusHicms TaKOX € BaXIMBUM acleKTOM CTPYKTypHHX TtumiB OJI.
OnomMmarornei eheKTHBHO MEepearoTh acollialii Yu eMOIliiHI Bpa)KeHHS, OB’ 3aH] 13
3BYKOM. Lle poOHUTH iX BasKJIMBUM €IEMEHTOM JJIsi CTBOPEHHS aTMOC(EPU B TEKCT1 UH
YCHOI MOBH.

3.1 ®oHeTMYHA BMOTHBOBAHICTH OHOMATOMNEIYHOI JIEKCHKH AHIJIICHKOI i
(ppaHLy3bKO0I MOB

3aKOHOMIPHOCTI CTPYKTYpyBaHHS OHOMATONEIYHUX CJIIB B aHTJIHCHKIN 1
dpaHIy3pKiii MOBaXx BHU3HAYaIOThCsA OaraThMa (pakTopamu, TaKUMHU SIK (POHETHKA,
MOBHA TPaJullisl, KyJIbTYpPHI OCOOJMBOCTI Ta 3BUYai MOBIIIB. Y I[bOMY KOHTEKCTI CJIi]l
TOBOPUTH IMPO TEpenavy SKICHUX €JIEMEHTIB JeHoTaTa (HampHUKJIaa, IIOK, IIyM
TOIII0), Yepe3 AKICHI €JIEMEHTH MOBH (HAIIPUKJIaJl, BUOYXOBI IPUTOJIOCHI, (PPUKATHBHI
3BYKHU TOWIO), [0 MOXKE OyTH MOB’SI3aHO 3 aKyCTUYHOIO (DOHETUKOIO Ta (POHOJIOTIEIO.
KonkpetHi ¢onemu abo (GoHM BIiATBOPIOIOTH NEBHI MPHUPOAHI 3BYKHM ab0 IIyMHU.
Hanpukinaza, BuOyXoBi PUTOJI0CHI MOXKYTh OyTH BUKOPHUCTAaHI JUIsl Tepeaadl BUOyXiB
g ynapiB. DpukaTuBHI 3BYKHM MOXYTh IMITyBaTH IIyMH a00 1HII aKyCTHUYHI
XapakTepUCTUKU. JlOCHIIDKEHHS Takoro pOJy BKJIIOYAE aHai3 aKyCTUYHHX
XapaKTEPUCTUK (POHEM, CIPSAMOBAHHMI Ha 3’sICyBaHHS TOTO, SIKI 3BYKM HaWKpaile
nepearoTh IeBHI MPUPO/IHI ABUIIA. TaKuii IMiaIxi JoroMarae 3p03yMiTH, K1 aCTIeKTH
MOBJICHHEBOTO BHPa3y BUKOPHCTOBYIOTHCS TSI TIepeIadi MeBHUX 3BYKOBHUX €(EKTIB
YH [IyMiB.

Tax, B aHani30BaHOMY MaTepiaii 0yso BuokpemieHo rpymny OJI Ha mo3HadeHHs
MUTTEBUX 3BYKIB, TAKUX SIK YJapH, KJIalaHHs Toulo. B aHrmiicekiil 1 GpaHIy3bKii
MoOBax (oHEMaMH, IO MEepPealoTh aKyCTHYHI XapaKTEPUCTHKH, CXOXK1 3 IUMHU
3By4aHHsIMH, € ipopusHi /p/, [b/, It/, [d/, K/, Igl.

Jl7is BUpaKeHHSI CTYKOTY ab0 KIlallaHHS MOXXHa BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA, IO
MicTATh 111 ponemu. Hampukia:

[TpupoaHi 3BYKHU:
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®onema /k/ BIATBOPIOE 3BYK KIAllaHHSA, SIK y BUIQJAKy 3 IMEHHUKaMU
aur. clack, click ta moxigaumu Bin Hux onomarornesimu alri. click-clack, click-click,
click-clock, clickety-clack, clickety-clickety; ¢p. clic-clac.

VY cnoBi anri. tap mictutbes ABi Gonemu /t/ 1 /p/, mo HamexaTh 10 LBOTO
doHOTHITY, 1 mJa dYac peamizamii B MOBJICHHI BOHH HAOyBarOTh aKyCTHYHUX
XapaKTEPUCTHK CTYKOTY.

B3aemogis ¢ponem:

®onema /b/ MOXKe BIITBOPIOBATH KOPOTKHIA, JJIETKUAN 3BYK, TAKHH sIK aHTIIL. blip;
¢bp. bib.

Posmipennst akyCTUYHOT0 300pakeHHS:

KomoOinanis ponem /t/ Ta /k/ Mmoxke nepeaaTu peryJsspHUN pUTMIYHUNA 3BYK, SIK
y TikaHHI ronuHHuKa. Hanmpuknan, anri. tick-tock, ¢p. toc-toc.

L1 cioBa € akyCTUYHUMU MPUKIIATaMU PI3KUX YPUBYACTHUX 3BYKIB. ['0JI0CHI y
CKJIaJIl IIUX CJIIB BIIITPAIOTh IPYTOPSAIHY POJb. BUIbI BIIKPUTI TOJI0OCHI O3HAYAIOTh
TYYHIII Ta HWOKY1 3BYYaHHs, HK 3aKpuTi. J{J1s aHTI1AChKOT MOBH HaWBaKIIUBIIIIOIO
JMCTUHKTUBHOK O3HAKOK TOJOCHUX € (ICTOpUYHA) CTUCIICTh. Llsi AMCTHHKTUBHA
O3HAaKa BUHHUKJIA BHACTIJOK ICTOPUYHUX MPOIIECIB CKOPOUCHHS MPHUTOJIOCHUX, IO
BITUHYJIO HA apTUKYJIAIIIO Ta aKyCTHYHI XapaKTEPUCTHKHN TOJIOCHHUX.

[Ile oxHi€rO TPYIIOI0 € OHOMATOIIET, 1110 B1I0OpaXkaloTh TPUBAJIE 3ByUaHHS, 1110
MOXXYTh Bi0Opa)kaTH TOHOBI a00 IIyMHI 3BYKH, ab0 K TOETHAHHS IUX 3BYKIB.
HasiBHICTB JOBrOi rOJIOCHOT MpUTaMaHHA CJIOBaM Ha 3pa3oK JiecioBa aHri. to beep
/bi:p/ 3 nosroto romocHoro /i:/, sika Bkasye Ha muck. Hampukman, anri. to bleep,
bweep. ¥ nocnimkennx JICB oHomaroneiuyHoi JEKCHMKH (paHIly3bKO1 MOBI TaKOTO
SBUIIIA HE 0YJIO TOMIYEHO.

[IpuknagamMu TpPUBAJIOTO IIyMOBOTO 3BYYaHHS € J3VWDKYAHHSA, IIHITIHHS,
HIeJIECT, CBUCT TOIIO. HallBayKIUBIIIMM €JIEMEHTOM iXHbOI CTPYKTYpH € (DpUKATUBHI
3BYKH, 32 CBOIMH aKyCTUYHUMH XapaKTEPUCTHKAMHU CX0Ki 3 HOMIHOBaHHMH 3BYKaMH,
30KpeMa B aHrminceKin MoBi e /V/, Ifl, /s/, /z/, If], I3/, Ihl, Iwl. Hanpuksan, adri. to
hiss, to fizz, to siff, swish, to swoosh. Tako:x, sik 1 y BUIIaKy 3 IOIEPEIHHOIO IPYIIOL0,

TOJIOCHI BIJIITPalOTh APYTOPSAHY POJIb.
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[Tpurosocuwuii /r/ € eneMeHTOM, 110 BKa3y€e Ha Pi3HHI Pi3Ki 3ByYaHHs, TaKi K
puvaHHA 4¥ peBiHHA. [IpukiagamMu MOXXYTh CIyTyBaTH OHOMATONEIYHI BUTYKH, a
came aHriL. arr, fnarr-fnarr, rowrr, rrowff, a Takox aieciioa anr. to curr, to purr. Y
(bpaHIy3bKiii MOBI criocTepiraeTbes moaioHicTh: ¢p. ronfler, rincer.

3BYKOHACTIAyBaHHs, 110 MO3HAYaIOTh yAapu 13 HACTYIHUM TOHOM. Ynap B
TaKOMY BHITJIKy TIEPEIA€ThHCS 3a JIOTIOMOTOO MTPOPUBHUX, @ TOH — cCOHOpHUX /M/, /n/,
/n/. Hampukinazn, mieciaoBo aHriL. to plump /plamp/, 3BykoHaciigyBaJlbHUN BHIYK
anri. thump.

3BYKOHACHilyBaHHS Ha [O3HA4YCHHS YyJapy, 110 B  MOAAJIBLIIOMY
CYIPOBOKYETHCSI IIIyMOM. Y 1ap MEPEAAEThCsl IPOPUBHUM, IIYM — (QPUKATUBHUM.
Jlo nmpuknany, aiecmora anri. to clash /klaf/, to crack /kreek/. OHomaromneiuHi BUTyKH
MOJYTb TI€pe/IaBaTH 3BYK yaAapy: aHri1. Smack, a Takoxk iMeHHHKH aHTJ1. Slap, smash.

3BYKOHACIIIIyBaHHS, IO MO3HAYAIOTh IIIyM, MICIS SIKOTO OApa3y BiAOyBaeThCA
ynap: anri. flap /fleep/, plop /plop/.

3BYKOHACIIITyBaHHS, 110 MMO3HAYalOTh Pi3HI MO€JHAHHSA TOHY 1 mymy. ToH
BUPAXKAETHCS COHOPHUMH, a MIyM — ppuKaTHBHUMU: aHrI1. Slump /slamp/.

Mopenb «ynap-3ByK-yJap» MOXHa YITKO TMPOCHIJIKYBaTH Ha IMEHHUKY
aur. crick /krik/ abo na miecnosi anri. to crawk /kra:k/.

JlaTepanbHi COHOpHI BIATBOPIOIOTHCS TAKUM YHWHOM, IO MOTIK MOBITPS
MPOKJIAJIAE€THCA Yepe3 OJHY a00 OOMIBI CTOPOHHM S3UKa Ta W B3OBXK OJHOTO a0
000X OOKIB s131Ka. [ '0JIOBHMI TPEACTABHUK JaTepaIbHUX COHOPHUX — L€ JIaTepajbHa
nepeans (amikcanbHa) anbBeossspHa /l/. Hampukian, miecmoBo anri. to lick /lik/.
3a3Buyaii, 1o10HI C10Ba BKa3yl0Th Ha Mpoliec Ju3anHsA. Ha npoiiec xyBaHHs, a came
YaBKaHHS, B aHTJINCHKIA MOBI BKa3ymTh adpukatu: aHmi. to champ /tfemp/.
HasiBHICTB y CJIOBI1 ITyX01 CBUCTSAYO1 a00 MIUIIIAYOI /s/ a00 /[/ € MOKa3HUKOM MpolLIecy
JTUXaHHSd a00 BCMOKTYBaHHS MOBITps. Jlo mpukiamy, AiecioBo aHri. to seep a6o
IMCHHUK aHIIL SIp. Y cBorw uepry, ppukaruamii /f/ nmepenae moaux: anrn. fuff, a
CMHUYKOBHH /p/ IpUTaMaHHU CI0BaM, 10 BKa3yIOTh Ha MPOIIEC TUTFOBKA YU CHIIHOTO
Buauxy: anri. to puff, to pant. /k/ abo /g/ iMiTyIOTh 3BYK, I110 BUAAE€THCS MIPH KaIILI.

Hanpukian, oHomaToneivanii BUTyK aHri. keck.
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3BYKH, 110 IMITYIOThCS 32 IONMIOMOTOI0 M’531B II€JICTH, 3SMUKaHHS 3y0iB TOIIO
BiJJOOpa)KarOThCs y BUTIISAII 3IMKHCHHMX IIPUTOJIOCHHX, TakuX sk /d/, /t/ anri. dodder,
a00 Maiike BiCYyTHIM ipu BUMOBI 3ByKoM /n/ anrit. to nib. JI3Binkuit mpopusHuii /b/,
rayxuii npopuBHui /p/ 1 HocoBwmii /M/ BKa3yloTh Ha Te, IO Misl, IKYy BUKOHY€ETHCS 3a
JIOTIOMOT'OI0 MIiMiKH, pPOTOBOi MOPOKHUHM Ta JUXAIBHUX NUIAXiB: aHri. t0 mumble
/mambl/.

[Tix BIuIMBOM CTIHKMX CMHCJIOBHX 1 3ByKOBHX acoIlialliii CJIOBO Ha0yBa€ HU3KU
JOJTATKOBUX 3HAYCHb. TakUM YHHOM, JIIOJUHA aCOIlifO€ TOYYTi 3BYKH 3 IIEBHUMH
00’exTaMu, TIpoIiecamH, JissMH ToIo. Hampukian:

bl- 00’ennye rpymy ciiB 13 HM3KOIO CIIIBHHX 3HAY€Hb, TAKUX 5K «IyTHY,
«BuOyxatn» ToIo: aHri. blast, bluster, to blow.

br- mamae 3HaUYeHHs YOroch PaTOBOro Ta IrydHoro: aHri. to brastle, bratatat,
brattle, brum-brum.

cl- Bka3ye Ha 1moch rojiocHe Ta B3puBHe: aHri. to clack, to clap, to clock, clonk,
cltkty (mepemnae 3Byk MmoneTn), clump.

Cr- o0’emHy€e CJIOBa, MO0 MAalOTh 3HAYCHHS YOTOCh HEMPHEMHOTO HA JIOTHK,
’KOCTKOTO: aHrJI. Crash, crepitation, crunch.

gr- mepemae 3HaAYCHHS YOTrOCh IPy0Oro Ta piskoro: aHriL. gr-K, to grinch, gruff,
to growl.

SCr- BKa3ye Ha IIOCh pi3Ke Ta TOCTpE: aHrJI. to scrape.

SW- € IIOKa3HUKOM MUTTEBOI mBUAKOI ail: anri. to swallow, swish.

3.2 CnocodM TBOPEHHSI OHOMATONEIYHOI JIEKCMKHM aHrJiiicbkoi i
(ppaHIy3bK0i MOB

s tBopenHss OJI y 3iCTaBIIOBAaHHMX MOBax MEPEBaKHO BUKOPUCTOBYETHCS
MOPQOJIOTIYHUN CMOCI0 TBOPEHHS, MIO TMOJISITa€ Yy BUKOPHUCTaHHI MopQem
(mepeBaXkHO Cy(IKCIB) 1JIsi CTBOPSHHS CIIiB, IO IMITYIOTh 3BYKH. L{e#t MmeTo BKITtOUae
B ceOc 3MIHM B CJOBax a0O BHKOPUCTAHHS MOpdeM, sKi MepeaaroTh aKyCTHYHI
0CO0JIMBOCTI IPUPOIHUX 3BYKIB. Hampukian, 3a 10OMOTo0 1y0I0BaHHS TOJIOCHUX

YH MPUTOJIOCHUX, TOJIaBaHHS MEBHUX CY(IKCIB, METaTe3H (3MIHU MOPSAAKY JIITEP) YU
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IHIIMX Mopdem, MOBEllb MOKE€ CTBOPHUTH CJIOBa, SIKI MAKCUMAaJIbHO HAOJMKEH1 0
3BYKOBHX €(EKTIB, SIKI BOHM OIHMCYIOTh. TakuM 4YHHOM, MOP(OJIOTIYHUN CIOCi0
TBOPEHHSI OHOMATOIEl OXOIUIIOE FpaMaTU4HI Ta MOpPGEMH1 eIeMEHTH sl Tepeaayl
3BYKOBHMX 00pa3iB y MOBI.

OnomaTtormeiuHi CcjaoBa aHTJINCBKOI MOBH MOXYTh YTBOPIOBAaTHCS 3a
noromororo cygikciB. HaiimomymspHimumu € -le ta -er, sxi OiabIIor Miporo
3yCTpiualoThCs B IMEHHHKAx 1 miecnoBax. Hampukian, cydikc -le B mieciaoBax
anri. to crackle ‘tpickarn’, to giggle ‘xuxwmkarm’, to Sizzle ‘mmmita’, to jingle
‘m3Benitu’, torustle ‘menecritm’, to shuffle ‘mapmarum wmoramm’, to gurgle
‘OyJIbKOTaTH .

Cyaoikc -er: anri. to whisper ‘menotiti’, to chatter ‘crpexotiti’, t0 splatter
‘tuieckaty’, clatter ‘msasranus’.

[TprKMETHUKH yTBOPIOIOTHCS IIIJITXOM JIOJIaBaHHS 3aKiHUEHHS -INQ 10 CTEMHU:
aHri. hissing, roaring, whirring.

AHITIICHKI 3BYKOHACTIAYBaJIbHI CJIOBA 37€OUTBIIOTO CKIAAAIOTHCA 3 OJHOTO
kopeHs (anri. bang, plop) abo npueaHyroTh ogHYy-aBI Quiekcii (aHri. screamed,
creaking, squeaker).

Hactynaum crocoboM € MOBTOPEHHSI CTeM, a came peayrutikaiis Mopdem.
[IpukinamamMu Takux CiB € IMEHHUKH Ta JI1€CJIOBA, OCKIJILKU CaMe€ BOHM HalyacTiie
YTBOPIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOI) MTOBTOPEHHS, a TAKOXX MOXYTh MEPEXOAUTH 3 OJHIET
YaCTUHU MOBH B 1HIIY (KOHBepcis). Hampuknaz, auria. murmur — to murmur.

OJI mo’xe yTBOPIOBATHCSA NIJISTXOM IMOBTOPEHHS CTEMH 31 3MIHEHOIO TOJIOCHOIO
B cepenuHi kopeHs. Humu nepeBakHo OyqyTh IMEHHUKHM Ta 3BYKOHACHIIyBajbHI
Buryku. Hampukmnan: anri. chit-chat, ding-dong, tick-tock, drip-drop, tingle-tangle,
miminy-pimminy, clip-clop, click-clock, click-clack. A6o Takumu ci0BaMu MOXKYTh
OyTH Ti, 110 3MIHIOKOTh MPUTOJIOCHUH y IpyTii yacTuHi: anri. razzle-dazzle, bough-
wough, bow-wow.

binbmiicte 3 mepepaxoBaHUX CIIB MUIIYThCS depe3 aedic. Buxopucranus
nedica MK TIOBTOpPIOBaHMMM ()parMEHTaMH BKa3ye Ha TMEPIOJIUYHICTh YU

MOBTOPIOBAHICTh 3BYKIB Y MOBJIEHHI. L{e CTBOpIOE BpaskeHHS aKyCTUYHOTO PUTMY Ta
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BIJITBOPIOE TPHUPOAHIN 3BYK a00 Mpouec, IO CYNpPOBOIKYEThCS 3BYKOM. Takuit
CIOCi0 HamMCaHHs CJIIB JIONIOMAara€ TOYHINIEC TepeaaTH aKyCTU4YHI OCOOJIMBOCTI
3BYKY, IIT0 BUHUKAE T11]] 9aC BUMOBH ITHX CJIIB.

Penymmikariis OykB MoOKe BIIOOpakaTH IOBTOPEHHS 3BYKIB, IO €
XapaKTEPHUM JIsl OHOMaTomeld. HallmomupuHIMMU € TIOJBOEHHS TOJIOCHUX «O»,
«e», M0 BKa3YIOTh Ha TPUBAJIHN MTPOIIEC, TIKUH CYTPOBOKYETHCS XapaKTEPHUMH JIJIST
HHOT0 3ByKaMu. Jlo mpukitaay, anrir. to SCroop ‘ckperotitu’, bloop ‘pesinns’, boom
‘rymiaas’, t0 oo ‘kypiukaTty’, to hoot ‘kpudartu’, to poop ‘“Tpy06iTu’; anrd. to screech
‘kpuuatn’, t0 beep ‘mummarm’, bleep ‘3BykoBwmit curuan’, to cheep ‘usipinuaTu’,
to peep ‘mumiary’, reek ‘ckpumiHHI METaIEBOTO MIapHipy’, t0 sneeze ‘myuxaTu’.

Takox, TUIIOBMM € IOJBOEHHS MPHUTOJOCHUX: aHria. t0 buzz ‘n3mxuarn’,
to chizz ‘crpexoraru’, to fizz ‘mmmmiti’, t0 frizz ‘mmumiTu’, to huzz ‘m3wkyarn’, t0 zizz
‘xpomitr’, t0 chirr ‘crpexorarn’, birr ‘m3wxuannsa’, to curr ‘ypuatu’, to bellow
‘mykatu’, to gaggle ‘rororatu’, to gibber ‘Gypmoriti’.

Onomarormeiuni cimoBa (GpaHIy3bKOi MOBH MOXYTh YTBOPIOBATHCS 3a
JIOTIOMOTO010 Cy(iKCiB, a came -€rie, -ence, -age, -ment, siki xapakTepHi IS IMCHHUKIB.
Hampukian, ¢p. un aboiement, un roucoulement, un sifflement, une gloutonnerie.
[TepeBaXkHO IMEHHUWKH, IO IMOXOJATH BiJl OHOMATOMNEIYHOI JICKCUKH, IMO3HAYAIOThH
Ha3BHU J1H, SKI BUKOHYE JIOAMHA a00 Oyab-sika TBapHHA, a TAKOX OKPEMI 3BYKH
HEXHUBOI MPUPOAU. YTBOPEHHS OHOMATONEITYHMX MPUKMETHUKIB BIIOYBAETHCS 3a
JOITOMOT0K0 HACTYIHMX cy(dikciB: -euse, -eur, -ant(e), -eux(se), -é(e). Hanpukmnan:
rapeux; croassant, frisseuse.

B 3anexHOCTI Bif TOTO, SKOTO POAYy (KIHOYOTO YH YOJOBIYOr0) 0coba 4u
peaMeT, SKOMY MPHUIKCYIOTh OMUC MPOIECy, CTaHy TOIo, Oyae 3anexaru dhopma
oOpaHHOTO Cy(dikcy.

Cepen AocnipKyBaHOI JIEKCMKM HaWOUIBIIO TPYINOI0 € JAi€coBa MEpUIOi
(3aKIHUEHHHSI Ha -€T) Ta APYTOoi rpyIu (3aKiIHYEHHs Ha -ir). Taki AieciioBa MO3HAYAIOTh
Jii, SIK1 BAKOHYIOTh 00’ €KTH KHBO1 200 HEXKMBOI MPUPOIU, a0 3BYKH, K1 11l 00’ €KTH

POYKYIOTb.
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3akinueHHHs -€r: ¢p. ronronner, froufrouter, tintinnabuler, siffler, bruisser,
gargouiller, ronfler, claquer. [Iesiki 3 nux Ai€ciiB yTBOpeHi Bia onomaroreii: ¢p. clac
— claquer, tintin — tintinnabuler, froufrou — froufrouter. Cnin 3a3HaunTH, MO Y
¢bpaHIy3bKiii MOBI BOHAa HE € OKPEMOIO YaCTHHOIO MOBH, MPOTE B TOM XKe yac,
OHOMATOTIOCTHYHI CJIOBA € CIOBOTBOPYMUMH, TOMY BiJl HUX MOXXYTh YTBOPIOBATHCS
HOBI CJIOBA 1HIIIUX YaCTHH MOBH.

3akinueHus -ir: ¢p. gémir, frémir, rugir, mugir, vrombir, barrir, clapir.

@DpaHITy3bKiii MOBI TaKOX, K 1 aHTJIIMCHKIN, MpUTaMaHHUI CTIOCIO YTBOPEHHS
OHOMATONETYHOT JIEKCUKH 32 JOTIOMOTOI0 peAyIuTiKalii Mopdem:

a) 3muTTs MopdeM, e 1Ba eICMEHTH MOEAHAHI Mk co0oro: ¢p. cricri, crincrin,
coucou, glouglou, froufrouter;

0) emementu posaineni gedicom: dp. clic-clac, crou-crou, pan-pan;

B) €JIEMEHTH MUILYThCs OKpemo: ¢p. Cot cot, oua oua, can can.

Takox MOMyJIIPHUM € YTBOPEHHSI OHOMATOTIEH IIJIIXOM MOBTOPEHHS CTEM, ajie
31 3MiHOIO roJjiocHoi: ¢p. tic-tac, cric-crac, clic-clac, ding-dong.

[Ile omgHUM AOCUTH PO3MOBCIOKCHUM SIBUILEM € CKJIaJHa PEeAYTUTIKAIlIs:
¢bp. patati-patata.

OnomaTonmn y  (paHIy3bKiii  MOBI  XapaKTEpPU3YIOTbCSI  BHCOKOIO
MPOJYKTUBHICTIO KOHBEPCIMHOTO CIMOCOOY CIIOBOTBOPEHHS, TOOTO MEPEXOAOM 3
oJHi€T yacTMHU MOBH B iHIIy: (¢p. coucou — le coucou, ronron — le ronron, cri-cri —
le cricri. Y mpoMy BUIIAAKy CIIOBa-OHOMATOIH MEPEXOIATh Y PO3PsJl IMEHHHUKIB 0e3
npueTHaHHS aiKCiB.

OHomaTOI MOX€e CKIAAATHCS TUIBKHU 3 TPUTOJIOCHUX:

a)  SKUOI0O OHOMATON CKJIAJA€ThCA 3 OJHOTO MPUTOJOCHOTO, TO BIH
notporoerbest: ¢p. fff, mmm, rrrr, zzz;

0)  SKIIO OHOMATON CKJIAA€ThCS 3 JBOX MPUTOJOCHUX, TO MOJABOIOETHCS
octaHHii: ¢p. brrr, crrr, grrr;

B)  SIKIIIO OHOMATOII CKJIAJA€THCA 3 TPhOX IMPUTOJOCHUX, TO MOJABOIETHCS

JPYTHii 32 YMOBH, 10 APYyTuM € 1: dp. frrt, vrrt.
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BucHoBku 10 po3uiiay 3

VY npoiieci cTBOPEHHS OHOMATOIET BUKOPUCTOBYIOThCA hoHEMH Ta MopdhemH,
K1 MAaKCUMAJILHO TIEPEIA0Th aKyCTHYHI XapaKTEPUCTUKH KOHKPETHOTO 3BYYaHHS YU
IyMmy.

@doHeTH4YHMN CMOCIO TBOPEHHS OHOMATOMNEIYHOI JIEKCHMKM B aHTIINHCHKIN Ta
b paHITy3bKiii MOBaX € CKJIATHAM 1 Ma€ CBO1 yHIKaJIbHI 0COOIMBOCTI. B3sTh 10 yBarw,
HaIlpuKiIaJ, OHOMATONel /IS 3BYKIB yJapiB 4Yd KialaHb. B aHImMCHKINA MOBI,
doHemu, SKi BOJOAIIOTH AKyCTUYHUMH XapaKTEPUCTUKAMU, CXOXXKMMHU Ha IIi
3By4aHHs, BKJIIOUYAIOTh 31IMKHEH1 /p/, /t/, /k/ 1 /b/, /d/, /g/.

BaxxnnBo BiA3HAYMTH, IO TOJIOCHI B TaKMX CJIOBAaX BIAITPalOTh APYTOPSAHY
poJib, a PoHETHYHA OCOOJIMBICTD, TaKa SIK CTUCIICTh TOJOCHUX, CTA€ BAXKIUBOIO JJIS
BIJITBOPEHHS MEBHUX aCIMEKTIB 3By4aHHs. JlociimkenHs ¢hpaHIly3bK0i MOBH TaKOX
BKa3y€ Ha HAasBHICTh CXOXXHMX MEXaHI3MIB, ajie 13 BJIACHUMH BIIMIHHOCTSIMHU.
Hampukiaa, BUKOpHUCTAaHHS JTaTepaJbHUX COHOPHUX Y (PpaHITy3bKid MOBI, TAKUX 5K
/I/, y cnoBax, 110 BKa3yrTh Ha aii. KpiM Toro, MokHa BU3HAYUTH MEBHI (POHETUYHI]
OCOOJIMBOCTI, SIKI aCOLIIOIOThCA 3 MEBHUMH MAisiMU 4d 00’exktamu. Hampukian,
KoMOiHaltist poHem /b/ Ta /1/ Moxe mepenaT KOPOTKHIA, JISTKUH 3BYK, 5K y cioBi blip
aHrIiiicbkol MOBH 4M DID y dpaHITy3bKiii.

Mopdonoriunuii crnocid TBOPEHHS OHOMATOTIEIYHOT JICKCUKH Y aHTJIIHChKIN Ta
dpaHIy3pKiii MOBaX € 3aXOIUTIOIOYMM Ta OaraTOrpaHHUM SBUIIEM. 3I1HCHIOIOYH
TBOPEHHSI CJIIB, IO IMITYIOTh 3BYKH, MOBIII 000X MOB BHAIOThCSl O BUKOPUCTAHHS
MopdemM — HaUMEHIIIMX 3HAYYIUX OAUHUIL MOBH. Lle#t crocib Bkitoyae B cebe He
JIUIIIE 3MIHU B CJIOBAaX, aje ¥ BUKOPUCTAHHS crienuiaanx mMopdem. Y aHTIMCHKIN
MOB1 CY()IKCH BHUSIBISIOTBCS BaXXJIMBUMU JIJIi TBOPEHHS OHOMATOMEIYHUX CIIiB.
Cydikcu -le ta -er, mo mepeBaXHO 3yCTPIYAIOThCS B IMEHHUKAaX Ta JIECIOBAX,
HAJAl0Th CJIOBaM 3BYYaHHsI, sIKE BIATBOPIOE BIAMOBIAHI 3BYKH. Yepe3 BUKOPUCTAHHS
Cy(pikciB, Takux fK -ing, CTBOPIOIOTHCS ONHUCOBI MPUKMETHUKH, PO3KPUBAIOYM
3BYKOBI aclieKTH. Y (paHIly3bKiii MOBI, TOAIOHO /10 aHTIIHCHKOT, CyPIKCH BIIITPAIOThH
KJIIOYOBY POJb Yy (OpMYyBaHHI OHOMATOIEIUYHOI JIGKCHKH, 30Kpema cydikcu -erie,

ence, -age, -ment. IMeHHUKH, yTBOpEHI 3 IIUX Cy(PIKCIB, HailyacTille BKa3ylOTh Ha ii
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Jrofieit abo TBapuH Ta 3BYKH HAaBKOJUIITHBOTO CBITY. OOMIBI MOBH BUKOPHCTOBYIOTh
pi3HI MeXaHi3MH JJIi CTBOPCHHS OHOMATOICIYHHMX CIIiB: MMOJABOEHHS TOJIOCHHUX Ta
MPUTOJIOCHUX, PeIyTUTIKAIis MOp(heM, 3MIHH TOJIOCHUX B CEPEAUH] KOPEHSI — 1€ JIHIIIE
KUIbKa TPHUKJIAIIB TOrO, K MOP(OJOTIYHMM CIOci0 BIUTMBAaE Ha (HOPMyBaHHS
OHOMATOIIE].

BaxnuBo BiJ3HAYUTH, [I0 OHOMATONEIYHA JIEKCMKa B 000X MOBax €
POAYKTHBHOIO Ta JO3BOJISIE MOBIISIM TOYHO BHPaKaTH 3BYKOBI SIBUIIIA Ta BPAKESHHSI.
Kpim Toro, oHomarornei B 060X MOBaX MOXKYTh MEPEXOAUTH 3 OJIHIET YACTUHH MOBH B
1HITY 32 TOTIOMOT'010 KOHBepcii. Y ¢i 11l MoposoriuyHi 0coOOIUBOCTI B OHOMATONETUHIM
JICKCHUIIl JIOJAI0Th TTUOMHY Ta €KCIPECHUBHICTh MOBJICHHIO, JOIMIOMAaraloud MOBIISIM

HABOJUTH 3BYKOBI 00pa3u B iXHbOMY MOBHOMY BUpa3l.
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BUCHOBKU

[IpoBeaeHe HOCHIIKEHHS a0 3MOTY 3pOOUTH TaKi BUCHOBKH.

OnomaromneiuHa JIeKCUKa BiJIITPa€e BAXKIUBY POJIb y PO3MIMPEHHI MOXKIUBOCTEH
KOMYHIKaIlii, T03BOJISIOYN HE JIUIIE ONUCYBATH MO/I1i Ta sIBUIIA, aJie i BIATBOPIOBATH
3BYKH Ta BPa)XEHHS, SIKI BOHH MPOAYKYIOTh, @ TAKOXK CHpHsE OUThIT e()EKTUBHOMY
CHPUNHATTIO Ta PO3YMIHHIO MOBJICHHS B I[LIIOMY.

Onowmatoriest B 000X aHaJ30BaHUX MOBaxX JEMOHCTPY€E YHIKaJIbHI (DOHETUYH1
Ta KyJbTypHI OCOOJMBOCTI, IO BiAOOpaXkaroTh cHeUU(IKy CHOPUUHATTI Ta
IHTepHpeTallii 3ByKiB B pI3HUX KyJIbTypax. B MoBax mpe/icTaBHUKIB PI3HUX KYJIBTYP
HasiBHA P13HA KUIbKICTh 3BYKOBHUX CIIIB, SIK1 IMITYIOTh PUPOJIHI 3BYKH YU BUPAKAIOTh
€MOIIi1, 1110 TIOB’5I3aHO 3 TUM, IO PI3HI HAPOAU CIPUHUMAIOTh Ta BUPAKAIOTH 3BYKH
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY Ta €MOIIii pI3HUMHU CIIOCOOAMH BIATIOBITHO JI0 TXHIX TPAIUIIIH,
OTOYEHHS Ta CIOCO0Y HKHUTTS.

OnHomaToriei 3HaXoAsATh CBOE MICIIE HE TUIBKU B XYJ0KHIX TBOPAX, JITEpaTypl,
KiHO, ajie ¥ y My3HIli Ta IHIIUX cdepax, 1€ BOHH CTaIOTh HEOOX1THOIO CKIIaI0BOIO IS
CTBOpPEHHS aTtMocepu Ta TMepenadi KOHKPETHHX eMOlii. TakoX Ba)JIMBO
BIJI3HAYUTH, IO OHOMATONE! BHUKOHYIOTh POJb TEBHOTO MOBHOTO KOIy, SIKE
JOTIOMarae CIOpuiMaTH Ta I1HTEPHpPETyBaTH pealbHI 3BYKH HABKOJHUIITHHOTO
cepenosuiia. OHOMaTOMNETYHA JIEKCUKA CTA€ HEB1/I' €MHOIO YACTHHOIO KUBOT MOBHU Ta
MOBHOTO BHUPa)KEHHS, 30aradyroud ii apceHan BHUpa3HHX 3aco0iB. BukopucrtanHs
TaKUX CJIB CIpHUs€ HE JIMILIE TOYHIA MepeAadl i1ei, a ¥ MOriaudItoe CIpUHHATTA
MOBJICHHEBOTO BHCJIOBJICHHS B IOr0 €MOIIIMHIN Ta apTUCTUYHINA IUIOITHHI.

VY nporoHoBaHOMY J0CIiKEHH1 OyI10 310paHo Ta mpoananizoBado 808 JICB B
anrmiicekiin (516 JICB (63.9%)) Ta ¢panmysskiid (292 (36.1%)) moBax. Taka
KUIbKICHA PI3HHIIS TOSICHIOETHCS BIIMIHHOCTSIMUA B PO3BUTKY MOB. 30Kpema, st
aHTJIIACHKOT MOBH XapaKTEPUHHU O17IbII BUCOKUH CTYIIHb PO3BUTKY MOJICEMIT, HIK Y
bpaniy3bkiit MOBi. KpiM TOTO MIMPOKE pO3MOBCIOIKEHHS aHTIIHCHKOT MOBH CIIPUSIE
11i CTpIMKOMY PO3BUTKY, 30KpeMa 1 TOTIOBHEHHIO CJIOBHUKOBOTO CKJIAY, IO MOXKHA
MPOCIIIKYBaTU Ha MPUKJIAZl HEOJIOTI3MIB, 3all03MYE€Hb 3 IHIIMX MOB 30KpeMa 3

b paHITy3bKOi.
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Kiacudikartiist oHoMaToneivHO1 JICKCUKHU B aHTJIHCHKIN Ta GpaHIly3bKii MOBaxX
3MIICHIOBANIACh 32 CEMAaHTUYHHM MPHUHIIMIIOM, Ha OCHOBI Jikepena 3ByKy. Ciin
BIJI3HAYUTH, IO cepa BUKOPUCTAHHS OHOMATONEIYHOI JIEKCHKH Ha TMO3HAYCHHS
3BYKIB, 5IK1 BUJA€E JIIOJINHA, PO3MOBCIOKY€ETHCS Ha BC1 ACTIEKTH JKHUTTSL.

BuokpemieHHs 1HTErpalbHMX CEM Yy BiliOpaHMX JIEKCEMax JI03BOJIMB
Buokpemutd 18I rpymu: 1) OJI Ha moO3HA4YeHHS 3BYKIB JKHUBOI TIPHPOAH
(naituncnenuima rpymna: 326 JICB B anrmiiichkiii MoBi Ta 182 y ppaniry3bkiit); 2) OJ1
Ha TIO3HAYEHHS 3BYKIB HexuBoi npupoau (65 JICB B anrmiiicekiii MoBI Ta 44 y
dpaniy3pkii). Y wMexax Tpynud Ha T[I03HAYEHHS 3BYKIB KUBOI MPUPOIH
HaNYMCIEHHIIIO MIArpyIo B 000X MoBax BusiBmiIaca niarpyna OJI, mo no3nayae
3BYKH JIIOJUHU K OloyoriuHoi ictotu (aHri. — 246 JICB, ¢p. — 127 JICB). [pyroro
3a yucenpHICTIO miArpynorw € OJI, mo no3Hayae 3ByKH NpeICTaBHUKIB TBAPUHHOTO
cBity (30oodonmn) (anri. — 80 JICB, ¢p. — 55 JICB). ¥ Mexax rpynu Ha TO3HAYCHHS
3BYKIB HEXHMBOI MPUPOIM HaituncenpHimow € OJI, mo no3Hayae 3ByKd NPUPOTHUX
spuil (anri. — 28 JICB, ¢p. — 20 JICB). [pyroto 3a uncenpHicTio € OJI, 1110 mo3Havae
3BYKH, 1110 IPOAYKYIOThCA npeameTamu (anri. — 30 JICB, ¢p. — 22 JICB). Halimeni
yrcenpHO0 BusBMiacs miarpyna OJI, mo no3Hauae 3BYKH, SIKI YTBOPIOIOTHCS
BHACJIIOK MPOTiKaHHS XiM14HO1 peakiii (anra. — 7 JICB, ¢p. — 2 JICB).

VY po60Ti OyJ10 BUBHAYEHO CTPYKTYPHI OCOOJIUBOCTI OHOMATOMNEIYHOT JICKCUKHU
aHTIMMCBKOT 1 (paHIy3pkoi MOB. JloCHi/DKEHHSI MPOBEICHO 3a JBOMAa aCIEKTaMM.
(oHETMYHA BMOTHUBOBAHICTh Ta CIIOCOOM TBOPEHHS. Y (paHIly3bKiii MOBI ILISXOM
MTOBTOPEHHS 3BYKIB UM CJIB JJIsI CTBOPEHHS 3BYKOBOTO €(EKTY.

KonkpetHi honemu abo hoHU BIATBOPIOIOTH MEBHI TPUPOIHI 3BYKH 200 IITyMH.
B aHrmiiicekiii MOBI OHOMATOIETUHI CJIOBA YAaCTO MICTATh BUOYXOBI Ta (PPUKATHUBHI
3BYKH, Takl sk /p/, /t/, /k/ nns imitamii pi3KUX, KOPOTKHUX 1 PUTMIYHUX 3BYKIB.
HaromicTh y ¢ppaHIry3bKiii MOBI B OHOMATOIIETUHIM JIEKCUI JIJIs1 TIepeaadl TPUBAJIOCTI
Ta IHTEHCHUBHOCTI 3BYKY YacTillleé BUKOPUCTOBYIOTHCS JOBI1 TOJIOCHI 3BYKM Ta
CTHOJyYEHHS TOJIOCHUX 3BYKIB.

Jlisi TBOpEHHS OHOMATOIEIYHUX CJIIB B 000X MOBax BUKOPUCTOBYIOTHCS

Mopdonoriuai  3acobmu, 3o0kpema cydikcu. HailuactotHimmMmu — cydikcamu
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aHTIIICBKOI MOBH € -le Ta -er, K1 OUIBIIOI0 MIPOI0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIs1 TBOPECHHS
IMCHHHUKIB 1 Jl€ciiB. AHINMCHKI 3BYKOHACTIAyBajdbHI CJIOBA 37€01IbIIOTO
CKJIa/Ial0ThCA 3 OJJHOTO KOpPEHs ab0 MPUEAHYIOTH OAHY-AB1 Quiekcii. /s ppaniry3proi
MOBHM MpUTaMaHHI cydikcu -ment, -erie, siki OEpPyTh y4acThb y TBOPEHHI IMECHHUKIB.
Kpim Toro, oHomaTormei B 000X MOBaxX MOKYTh IEPEXOUTH 3 OJHIE] YACTUHU MOBH B
1HIITy 32 JOIIOMOT0I0 KOHBEpCIi.

VYce 3a3HaueHe [03BOJSE 3pOOMTH BUCHOBOK MPO TE, IO BUBYEHHS Ta
JOCTIPKEHHSI OHOMATOMNEIYHOI JIEKCUKH aHTJINACHKOI Ta (paHIly3pkoi MOB Yy
3ICTABHOMY AacCIEKTI JIO3BOJIIE PO3IMIMPUTH YSIBICHHS TIPO OHOMATOIECI 5K
JIHTBICTUYHE SBUIE, SIKE BIAITpa€e 3HAYYIly pojib Y (OpMyBaHHI JEKCHUYHOTO
apceHaty JOCHIIKyBaHUX MOB. J[oCTiI>KEeHHSI OHOMATONETYHOT IEKCUKH aHTJI1HCHKOT
1 (paHily3pkoi MOB BIJIKPUBa€ IIMPOKUNM CIEKTP MOBHHUX MOXIJIMBOCTEH IS
BHPA3HOTO TEpPEIaBaHHS 3BYKOBHX BpaX€Hb. BHWBYEHHS I[HOTO JIHTBICTUYHOTO
aCIEKTy CIpHsE HE JIMIIE TIIUOIMIOMY PO3YMIHHIO MOBHOI CHCTEMH, a i PO3KPHUBAE

KpEaTUBHMI MOTEHII1a] MOBU B YTBOPEHH1 00pa3iB Ta BUPAKEHHI €MOIIii.
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